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Kapitola první

Deset   minut   před   jedenáctou   hodinou   dopoledne   se   mraky   na obloze změnily v karneval bílých konfet, které zakrátko pokryly celé město. Měkký sníh změnil již zmrzlé ulice Manhattanu na šedé bláto a   ledový   prosincový   vítr   zaháněl   lidi,   spěchající   za   vánočními nákupy, do jejich komfortních domovů.

Na ulici Lexington se spolu s vánočním davem, který měl svůj rytmus, pohyboval vysoký štíhlý muž ve žlutém plášti. Šel rychle.

Ale nehnal se jako ostatní chodci, kteří se snažili uniknout chladu.

Jeho hlava byla vztyčená a nevšímal si kolemjdoucích, kteří do něho naráželi.   Po   své   životní   očistě   byl   volný   a   nyní   byl   na   cestě   k domovu,   aby   oznámil   Mary,   že   vše   již   skončilo.   Minulost   byla pohřbena a budoucnost byla zářivá a zlatá. Uvažoval, jak se její tvář rozzáří, až jí řekne tu novinu. Když došel na roh 29. ulice, světla na křižovatce se změnila na červenou.

Zastavil spolu s nedočkavým davem. Několik kroků za ním stál u velkého kotle Santa Claus od Armády spásy. Muž sáhl do kapsy pro pár drobných a dal mu je pro štěstí.

V týž  okamžik  jej někdo udeřil do zad a prudká bolest mu  v mžiku otřásla celým tělem. Nějaký až příliš srdečný vánoční opilec se snaží být přátelský.

Nebo Bruce Boyd.  Bruce, který nikdy neodhadne svou vlastní sílu a má protivný zvyk jej fyzicky napadat. Ale Bruce už neviděl víc než   rok.   Začal   otáčet   hlavou,   aby   se   podíval,   kdo   jej   udeřil.   Ke svému překvapení zjistil, že mu začínají podklesávat kolena. Jakoby z   určité   vzdálenosti   pozoroval,   jak   jeho   tělo   pomalým   pohybem dopadlo na okraj chodníku. Dutá bolest ze zad se začala rozšiřovat.

Nemohl   popadnout  dech.   Uvědomoval   si,  že  kolem  jeho  tváře   se pohybují boty jako na nějaké přehlídce. Jako by žily svým vlastním životem. Na tváři již necítil zmrzlý chodník. Věděl, že zde nesmí zůstat ležet. Otevřel ústa, aby požádal někoho o pomoc. Ale teplá červená   řeka   se   mu   vyřinula   z   úst   a   začala   smáčet   tající   sníh.

Omámeně ji pozoroval, jak se pohybuje napříč chodníkem a ústí do kanálu. Bolest byla nyní horší, ale příliš to neregistroval, neboť si vzpomněl  na dobrou zprávu. Byl  volný.  Musí to říct Mary, že je volný. Zavřel oči, aby si odpočinul od oslepující bělosti mraků. Sníh se změnil v ledové kroupy, ale on již nic necítil.

Kapitola druhá

Carol   Robertsová   uslyšela   zvuky   otvírajících   a   zavírajících   se dveří v recepci, když muži vcházeli. Ještě dřív, než je spatřila, ucítila zápach.   Byli   dva.   Jeden   měl   tak   kolem   čtyřiceti,   byl   mohutný, svalnatý   a   asi   šest   stop   a   tři   palce   vysoký.   Měl   velkou   hlavu   s hlubokýma ocelově modrýma očima a protivně vážná ústa. Druhý, mladší   muž   měl   hladce   oholený   obličej.   Jeho   oči   byly   hnědé   a ostražité. Oba muži vypadali zcela odlišně. Přesto Carol byla trochu znepokojena   tím,   že   v   určitém   směru   by   mohli   být   identickými dvojčaty.  Byli   nalíznutí.   To  bylo   to,   co   cítila.   Když   přistoupili   k jejímu  stolu, uvědomila  si, jak jí v podpaží  začínají  stékat  kapky potu.   Její  mysl   začala   pracovat   na   plné   obrátky   a  zcela   proradně odkryla všechna zranitelná místa.

Chick? Ježíši, neměl nepříjemnosti již víc než šest měsíců. Od té noci v jeho pokoji, když ji požádal, aby si ho vzala, a slíbil jí, že opustí gang.

Sammy? Byl za mořem u Air Force, a pokud by se něco přihodilo jeho bratrovi, neposlali by tyto dvě gorily, aby jí to sdělily.

Ne, byli zde, aby ji zničili. Nosila v peněžence trávu a nějaký idiot to na ni vykecal. Ale proč zrovna dva? Carol se snažila sama sebe přesvědčit, že ji nemohou zatknout. Již není nějaká němá černá šlapka  z  Harlemu,  kterou  můžou   postrkovat.   Nikdy více.  Nyní   je recepční u jednoho z největších psychiatrů v zemi. Ale když tito dva muži k ní přistoupili, její panika se zvýšila. Byla to divoká památka na   příliš   mnoho   let   schovávání   se   v   zapáchajících   a   přeplněných nájemních   bytech,   dokud   bílý   zákon   nevyrazil   dveře   a   nevypudil odtud   otce,   sestru   a   sestřenici.   Ale   nic   z   rozbouřené   mysli   se neobjevilo   na   její   tváři.   Na   první   pohled   dva   detektivové   uviděli pouze   mladou   černošku   se   žlutohnědou   kůží,   v   elegantně   ušitých béžových šatech. Její hlas byl chladný a neosobní.

„Mohu vám v něčem pomoci?“ zeptala se.

Poručík Andrew McGreavy, starší detektiv, pohlédl na rozpíjející se skvrnu potu v podpaždí na jejích šatech. Automaticky to uložil do paměti   jako   zajímavou   část   informace   pro   použití   v   budoucnosti.

Recepční byla napnutá. McGreavy vytáhl náprsní tašku s obnošeným odznakem,   zapíchnutým   do   výstřední   imitace   kůže.   „Poručík McGreavy, Devatenáctý okres.“ Ukázal na svého partnera. „Detektiv Angeli. Jsme z oddělení vražd.“

Vražda?  Svaly   na   paži   ji   začaly   nedobrovolně   cukat.  Chick! 

Někoho zabil. Porušil  svůj slib a vrátil se zpět do gangu. Udělal vloupání a někoho zastřelil nebo byl zastřelen? Je mrtev? To jí přišli říct?  Cítila, že skvrna potu se začíná rozšiřovat. Carol si to okamžitě uvědomila. McGreavy se díval na její tvář, ale věděla, že si toho všiml. Nebylo třeba slov mezi ní a McGreavym. Znali se navzájem podle vidění. Znali se navzájem sto let.

„Rádi  bychom   navštívili   doktora  Judda  Stevense,“   řekl  mladší detektiv. Jeho hlas zazněl nečekaně a byl jemný a úslužný. Nesl malý balíček zabalený v hnědém papíru, pečlivě převázaný provazem.

Trvalo okamžik, než k ní tato slova pronikla. Tak to nebyl Chick.

Nebo Sammy. Nebo tráva.

„Lituji,“   řekla,   bídně   skrývajíc   úlevu,   „doktor   Stevens   je   s pacientem.“

„Potrvá   to   jen   několik   minut,“   řekl   McGreavy.   „Chceme   mu položit jen pár otázek.“ Odmlčel se. „Můžeme to udělat zde nebo na policejní stanici.“

Zadívala se na oba dva, na chvíli zmatena. Co, k čertu, by mohli chtít dva detektivové z oddělení vražd doktoru Stevensonovi? Jak si policie může myslet, že by doktor provedl něco špatného. Znala ho příliš dobře. Jak dlouho to už bude? Čtyři roky. Začalo to u nočního soudu.

Byly tři hodiny ráno a světla nad hlavami v soudní síni pokrývala všechny   nezdravým   závojem.   Místnost   byla   stará   a   zanedbaná, prosycená   pachem   všedního   strachu,   který   se   zde   po   léta soustřeďoval jako vrstvy barvy.

Byla to všivá smůla, že soudce Murphy byl znovu přítomen. Stála zde   před   ním   naposledy   před   dvěma   týdny   a   byla   propuštěna   na zkoušku. První přestupek. Usoudili, že se zapletla po prvé. Tentokrát věděla, že soudce se jí chystá vyměřit maximální trest. Případ před ní byl téměř u konce. Vysoký, klidně vyhlížející muž stál před soudcem a říkal mu něco o svém klientovi, tlustém muži s pouty na rukou, který se celý třásl. Představovala si, že klidně vyhlížející muž musí být určitě obhájce. Když si ho prohlédla, měla pocit lehké důvěry a byla si jista, že tlustý muž je rád, že ho má. Ona neměla nikoho.

Muži vystoupili z lavice a Carol uslyšela svoje jméno. Vstala a tlačila kolena těsně k sobě, aby se jí nechvěla. Soudní sluha ji jemně postrčil k lavici. Soudní úředník předal soudci seznam přestupků.

Soudce Murphy pohlédl na Carol a potom na slohu papírů před sebou.

„Carol Robertsová. Žebrání na ulici, potulka, držení marihuany a odpor při zatýkání.“

To poslední byla blbost. Policista do ní strčil a ona ho kopla do koulí. Především je přece americká občanka.

„Byla jste zde před několika týdny, není-liž pravda, Carol?“

Snažila se, aby její hlas nezněl nejistě. „Myslím, že ano, vaše důstojnosti.“

„A já jsem vám dal podmínku.“

„Ano, pane.“

„Kolik je vám let?“

Byla si jista, že se jí na to neměl ptát.

„Šestnáct. Dnes mám šestnácté narozeniny. Všechno nejlepší k mým  narozeninám,“  řekla. A propukla v pláč a hluboké vzlykání, které otřásalo celým jejím tělem.

Vysoký   klidný   muž   stál   u   postranního   stolu,   ze   kterého   zvedl nějaké   papíry   a   vložil   je   do   kožené   aktovky.   Když   Carol   začala vzlykat,   vzhlédl   a   chvíli   ji   pozoroval.   Potom   něco   řekl   soudci Murphymu.

Soudce   zavolal   k   sobě   parlamentáře   a   dva   muži   zmizeli   v soudcově   místnosti.   Po   patnácti   minutách   odvedl   soudní   zřízenec Carol   do   soudcova   kabinetu,   kde   onen   klidný   muž   naléhavě rozmlouval se soudcem.

„Máte štěstí, Carol,“ řekl soudce Murphy. „Chystám se dát vám ještě   další   šanci.   Soud   vám   určil   za   osobního   kurátora   doktora Stevense.“

Tedy ten vysoký muž nebyl obhájce, ale šarlatán. Nemohla by být lhostejnější, kdyby byl Jack Rozparovač. Vše, co nyní chtěla, bylo, aby se dostala pryč z této smradlavé soudní budovy dřív, než zjistí, že dnes nemá šestnácté narozeniny.

Doktor   ji   zavezl   do   svého   apartmá   a   po   cestě   s   ní   nenuceně rozprávěl, přičemž od ní nevyžadoval odpovědi a ponechal ji, aby o věcech sama přemýšlela.

Zastavil   auto   před   moderním   činžovním   domem   na   71.   ulici, která se táhla podél East River. Budova měla vrátného a liftboye, kteří jej zdravili, jako by si mysleli, že každé ráno ve tři hodiny chodí domů se „šestnáctkou“.

Carol nikdy neviděla takový byt, jaký měl doktor. Obývací pokoj se dvěma dlouhými pohovkami, pokrytými tvídem barvy ovsa, byl laděn do bílé barvy. Mezi dvěma gauči stál ohromný čtvercový stolek na   kávu   s   tlustým   sklem.   Na   něm   byla   velká   šachovnice   s vyřezávanými   benátskými   figurkami.   Na   stěnách   visely   moderní obrazy. Ve foyeru byl monitor s vnitřním televizním okruhem, který ukazoval vchod do haly. V jednom rohu obývacího pokoje byl bar s křišťálovými   sklenicemi   a  se   stolní   lahví.   Když   Carol   pohlédla   z okna, uviděla daleko dole úzké čluny, které brázdily East River.

„Na   soudu   vždy   vyhladovím,“   řekl   Judd.   „Proč   bych   neměl sehnat něco na malou sváteční večeři?“ A vzal ji do kuchyně, kde jej sledovala,   jak   zručně   připravil   mexickou   omeletu,   francouzské smažené brambory, anglické tousty, salát a kávu.

„Je to výhoda být svobodný,“ prohlásil. „Mohu si uvařit, když mám chuť.“

Tak tedy byl svobodný, bez domácí paničky. Jestliže zahraje svou kartu správně, mohlo by se to obrátit v bonanzu. Když skončila s jídlem, vzal ji do ložnice pro hosty. Ložnice byla celá v modrém s velikou dvojitou postelí uprostřed, pokrytou modrým šachovnicovým přehozem.   Byl   zde   také   španělský   prádelník   z   tmavého   dřeva   s mosazným kováním.

„Můžete strávit noc zde,“ řekl. „Najdu vám nějaké pyžamo.“

Když   si   Carol   zkoumavě   prohlížela   pečlivě   upravený   pokoj, přemýšlela.  Carol, dítě! Narazilas na jackpot. Tady ten samec touží po vnadné černé prdeli. A ty jsi dítě, které mu ji může dát. 

Svlékla se a příští půl hodiny strávila ve sprše. Když vyšla ze sprchy   s   ručníkem   obtočeným   kolem   štíhlého,   svůdného   těla, uviděla,   že   šoustač   žen   položil   své   pyžamo   na   postel.   Uznale   se usmála a nechala ho na místě. Odhodila ručník a vpochodovala do obývacího pokoje. Ale zde nebyl. Nahlédla skrz dveře vedoucí do pracovny.   Seděl   u   velkého   pohodlného   stolu,   nad   kterým   visela starodávná lampa. Pracovna byla od podlahy až ke stropu doslova nacpána knihami. Stoupla si za něho a políbila ho na krk.

„Tak začneme, můj milý,“ zašeptala. „Vytočils mě a nemůžu to vydržet.“ Přitiskla se k němu blíž. „Na co čekáme, dědo? Jestli mě rychle nepovalíš do postele, můj mozek vylítne z hlavy ven.“

Pozoroval   ji   chvíli   zamyšleně   svýma   tmavě   šedýma   očima.

„Nemělas už dost problémů?“ zeptal se jí mírně. „Nemůžeš za to, že ses   narodila   jako   černoška,   ale   kdo   ti   řekl,   že   musíš   být   černá šestnáctiletá kurva, která bere drogy?“ Pohlédla na něho zklamaně, uvažujíc, co řekla špatného. Možná že ji chtěl sám dobýt a nejprve si ji podrobit, pokud by dělala cavyky. Možná že je tak trochu jako Reverend   Davison.   Ten   se   chystal   pomodlit   na   její   černé   prdeli, napravit ji a potom ji odsoudit. Zkusila to znovu. Sáhla mu mezi nohy a hladila ho šeptajíc: „Tak pojď, přeřízni mě.“

Jemněji od sebe odtáhl a posadil ji do křesla. Ještě nikdy předtím nebyla tak zmatená. Nevypadal jako panic, ale v dnešní době nikdo neví. „V čem to je, můj milý, řekni mi, jak to máš rád, a já ti to dám.“

„V pořádku,“ řekl. „Pohovoříme si.“

„Vy myslíte…  promluvit  sí?“

„Přesně tak.“

A tak rozmlouvali po celou dlouhou noc. Byla to nejpodivnější noc, jakou kdy Carol strávila. Doktor Stevens jí vysvětloval jednu věc za druhou a přitom ji zkoušel. Ptal se na její názor na Vietnam, ghetta a na nepokoje. Pokaždé, když se Carol přistihla, že je mimo, přešel   na   jinou   věc.   Mluvili   o   věcech,   o   kterých   nikdy   předtím neslyšela, a o předmětech, o kterých si myslela, že jim rozumí jenom největší   žijící   experti.   Měsíce   poté   se   probouzela   a   zkoušela   si připomenout ta slova, myšlenky a magické fráze, které ji změnily, ale nikdy toho nebyla  schopna, protože vzápětí  poznala, že to nejsou magická slova. Co doktor Stevens dělal, bylo jednoduché. Vyprávěl jí, opravdu jí vyprávěl. Nikdo to předtím neudělal. Vyléčil ji jako lidskou bytost a rovněž vyléčil i její duši.

Někdy v průběhu noci si uvědomila svou nahotu a rychle si v ložnici oblékla jeho pyžamo. Vešel a usedl na pelest postele a dále jí vyprávěl.  Vyprávěli  si  o  Mao  Cetungovi,  o  tanci  hula  –  hup  a  o jiném.  O tom,  že měla  matku  a otce, kteří nikdy nebyli  manželé.

Carol mu řekla takové věci, které by nikdy neřekla nikomu na světě.

O věcech, které byly  hluboko ukryty  v jejím podvědomí.  A když nakonec začala upadat do dřímoty, cítila se úplně prázdná. Bylo to, jako kdyby prodělala velkou operaci a jako by z ní vytekl potok jedu.

Ráno po snídani jí podal sto dolarů.

Zaváhala,   ale   nakonec   řekla:   „Lhala   jsem,   nemám   dnes narozeniny.“

„Já vím,“ zašklebil se, „ale soudci to neřekneme.“

Tón jeho řeči se změnil. „Můžeš si vzít tyhle peníze a jít odtud a nikdo   tě   nebude   obtěžovat,   dokud   tě   nechytí   policie.   Pak   se odmlčel.“ „Potřebuji sekretářku a myslím si, že bys byla na tu práci báječná.“

Podívala   se   na   něj   nevěřícně:   „Vy  mě   houpáte.   Neumím   ani těsnopis, ani psaní na stroji.“

„Pokud budeš chtít, půjdeš zpátky do školy.“

Carol se na něj na okamžik zahleděla a pak nadšeně prohlásila: „Nikdy jsem o tom nepřemýšlela. Zní to nádherně.“ Nemohla u sta hromů očekávat, že za sto babek dostane byt a napojí holky a kluky ve Fishmanově obchodě v Harlému, když opustí gang. Za ty peníze by ani nemohla nakoupit  povzbuzovák  na jeden týden.

Když   vešla   do   Fishmanova   obchodu,   bylo   to,   jako   by   nikdy nebyla pryč.

Viděla   tytéž   hořké   tváře   a   slyšela   tentýž   šum   přehlušovaný hlasitými slovy. Byla doma. Vzpomněla si na doktorův byt. Nebylo to nábytkem, který jej tak odlišoval. Byla to čistota. A ticho. Byl jako malý ostrov někde v jiném světě. A on jí nabídl do něho přístup. Co mohla ztratit? Mohla by to zkusit z legrace, aby dokázala doktorovi, že se v ní mýlil? Ne, to nemohla.

Ke   svému   vlastnímu   velkému   překvapení   se   Carol   zapsala   do večerní školy. Opustila svůj pokoj přeplněný nábytkem, s rezavým umyvadlem   a   rozbitou   toaletou.   Okna   zde   byla   natřena   zelenou barvou a na kovové posteli mohla provádět svá kouzla a hrát hry.

Snila o tom, že je krásnou dědičkou v Paříži, Londýně nebo v Římě a muž na ní, který to do ní pumpoval, zdravý a statný princ, toužící se s ní oženit. A když  měl svůj orgasmus, odvrátil se od ní a její sen umřel.  Až   do   příštího   okamžiku.   Opustila   pokoj   se   všemi   svými princi, aniž se ohlédla,  a vrátila ke svým  rodičům. Dr. Stevens jí dával   kapesné   po   dobu,   co   studovala.   Ukončila   střední   školu   s nejlepším prospěchem. Doktor byl  na slavnostním ukončení školy přítomen a jeho šedé oči zářily hrdostí. Někdo v ni věřil. Byla někdo.

Vzala   denní   práci   u   Nediků   a   v   noci   studovala   v   kurzu   pro sekretářky. Když jej ukončila, nastoupila hned druhý den do práce k doktoru Stevensovi a mohla si zařídit vlastní byt. Během čtyř let, která   uplynula,   ji   doktor   Stevens   vždy   léčil   s   touž   zdvořilou laskavostí   jako   onu   první   noc.   Zpočátku   očekávala,   že   bude   mít nějakou poznámku o tom, co byla a co se z ní stalo nyní. Ale nakonec došla k přesvědčení, že ji vždy viděl takovou, jaká je dnes. Všechno, co udělal, bylo, že jí pomohl, aby našla sama sebe. Kdykoliv měla problém,   vždy   si   našel   čas   na   to,   aby   s   ní   pohovořil.   Nedávno uvažovala o tom, že mu řekne, co se stalo mezi ní a Chickem, ale potom to zavrhla. Chtěla, aby doktor Stevens byl na ni hrdý. Byla by pro něho udělala všechno. Spala by s ním, zabila by pro něho… A nyní zde byly dvě opice z oddělení vražd a chtěly jej navštívit.

McGreavy se stával netrpělivým. „Tak co, slečno?“ zeptal se.

„Mám příkaz,  abych  ho nikdy nerušila,  když  je s pacientem,“

řekla Carol.

Postřehla   výraz   v   McGreavyho   očích.   „Zavolám   mu.“   Zvedla sluchátko   a   zapnula   hlasitý   příjem.   Po   třiceti   vteřinách   se   v mikrofonu ozval hlas doktora Stevense.

„Ano?“

„Jsou   zde   dva   detektivové,   kteří   s   vámi   chtějí   mluvit.   Jsou   z oddělení vražd.“

Očekávala   změnu   v   jeho   hlase…   nervozitu…   strach.   Nic takového se neobjevilo. „Ať počkají,“ a zavěsil. Zaplavila ji prudká vlna hrdosti. Možná že ji zpanikařili, ale nikdy nedokážou, aby její doktor ztratil svou chladnou hlavu. Bojovně zvedla hlavu.

„Slyšeli jste ho,“ řekla.

„Jak dlouho bude pacient uvnitř?“ zeptal se Angeli, onen mladší muž.

Pohlédla na hodiny na stole. „Ještě pětadvacet minut. Je to dnes poslední pacient.“

Oba muži si vyměnili pohledy.

„Počkáme,“ vzdychl McGreavy.

Posadili se a McGreavy ji studoval. „Vypadáte familiárně,“ řekl.

Nedala se oklamat. Opice byla na rybářské expedici. „Víte, co se říká,“ opáčila Carol. „Každý nějak vypadáme.“

Přesně po dvaceti pěti minutách uslyšela Carol cvaknutí bočních dveří, které vedly z doktorovy soukromé ordinace přímo na chodbu.

O několik minut později se dveře do ordinace otevřely a v nich stanul doktor Judd Stevens. Když uviděl McGreavyho, zaváhal. „Už jsme se viděli,“ řekl, ale nemohl si vzpomenout kde.

McGreavy   nevšímavě   pokynul.   „Jo…   poručík   McGreavy.“

Ukázal na Angelino. „Detektiv Angeli.“

Judd a Angeli si potřásli rukama. „Pojďte dál.“

Muži vstoupili do ordinace a dveře se za nimi zavřely. Carol se za nimi zadívala a pokoušela si vše srovnat v hlavě. Velký detektiv se zdál vůči doktoru Stevensovi zcela nepřátelský. Ale možná že je to jeho normální vlastnost. Carol si byla jistá pouze jedinou věcí. Její šaty budou muset jít do čistírny.

Ordinace   dr.   Stevense   byla   zařízena   jako   obývací   pokoj   na francouzském  venkově.  Nebyl   zde  pracovní  stůl.  Místo  toho  byla kolem   stěn   pokoje   rozestavěna   pohodlná   lehká   křesla   a   postranní stoly   s   pravými   starožitnými   lampami.   Dveře   na   protější   straně ordinace vedly na chodbu. Na podlaze byl jemný vzorovaný koberec a v rohu stál pohodlný gauč pokrytý damaškem.

Když  detektivové vstoupili, McGreavy si všiml, že na stěnách nejsou žádné diplomy.

Pokud by doktor Stevens chtěl, určitě by si diplomy a certifikáty na stěny pověsil.

„Toto   je   vůbec   první   psychiatrická   ordinace,   kterou   jsem   kdy navštívil,“ řekl Angeli, nezakrývaje, že na něj udělala dojem. „Kéž by můj dům vypadal takto.“

„Uklidňuje to mé pacienty,“ řekl Judd jednoduše.

„A mimochodem, já jsem psychoanalytik.“

„A promiňte,“ řekl Angeli. „Jaký je v tom rozdíl?“

„Asi padesát dolarů na hodinu,“ řekl McGreavy. „Můj partner po tom již nebude dále pátrat.“

Partner.  A Judd si okamžitě vzpomněl. McGreavyho partner byl zastřelen   a   McGreavy   byl   zraněn   během   zátahu   v   obchodu   s lihovinami. Před čtyřmi – nebo to bylo před pěti lety? Pro zločin byl zadržen Amos Ziffem s pěkně praštěným jménem. Judd byl povolán jako specialista obhajoby a byl požádán, aby Zifferna vyšetřil. Zjistil u něj, že je nevyléčitelně šílený, s progresivní paralýzou. Na základě jeho vyšetření Ziffem unikl trestu smrti a byl poslán do ústavu pro mentálně postižené.

„Už si na vás vzpomínám,“ řekl Judd, „Ziffernův případ. Měl jste v sobě tři kulky; váš partner byl zabit.“

„I já si na vás vzpomínám,“ řekl McGreavy. „Vy jste nechal vraha uniknout trestu.“

„Co pro vás mohu udělat?“

„Potřebujeme,   doktore,   nějaké   informace,“   řekl   McGreavy.

Pokynul  Angelimu.  Angeli   počal  rozvazovat   provázek  na   balíčku, který s sebou přinesl.

„Rádi   bychom,   abyste   pro   nás   něco   identifikoval,“   řekl McGreavy. Jeho hlas byl záhadný a umožňoval jakýkoliv výklad.

Angeli otevřel balíček. Vytáhl  z něj kabát do deště se žlutými olejovými skvrnami.

„Viděl jste ho již někdy?“

„Vypadá jako můj,“ řekl Judd překvapeně.

„Je to váš. Přinejmenším je na něm vaše jméno.“

„Kde jste ho našli?“

„Kde   myslíte,   že   jsme   ho   našli?“   Oba   muži   nevypadali   nijak důvěřivě a jejich obličeje se pronikavě změnily.

Judd na okamžik studoval McGreavyho a potom ze stojanu na dlouhém nízkém stolu vzal dýmku a začal ji plnit tabákem.

„Myslím,   že   by   bylo   lepší,   kdybyste   mi   řekl,   co   to   všechno znamená.“

„Pouze se jedná o tento kabát, doktore,“ řekl McGreavy, „jestliže je váš, chceme vědět, jak to, že vám zmizel.“

„To není  žádná  záhada.   Když  jsem ráno  přišel,  mrholilo.  Můj plášť byl v čistírně, tak jsem si vzal žlutý svrchník, který obvykle používám na rybaření. Jeden z mých pacientů neměl kabát. Začalo pěkně hustě sněžit, a tak jsem mu půjčil tento svrchník.“

Najednou se zarazil: „Co se mu stalo?“

„Stalo komu?“ zeptal se McGreavy.

„Můj pacient – John Hanson.“

„Zkuste   hádat,“   řekl   McGreavy   jemně.   „Důvod,   proč   vám Hanson nemohl vrátit svrchník, je ten, že je mrtev.“

Judd se cítil jako po úderu. „Mrtev?“

„Někdo mu vrazil nůž do zad,“ konstatoval McGreavy.

Judd   na   něj   nepřítomně   zíral.   McGreavy   vzal   od   Angelino svrchník a otočil ho tak, aby Judd mohl vidět dlouhou ošklivou díru v látce.   Zadní   část   svrchníku   byla   pokryta   mrtvolně   zelenými skvrnami. Juddovi se udělalo špatně od žaludku.

„Kdo jej mohl zabít?“

„Doufali jsme, že byste nám to mohl říct vy, doktore Stevensi,“

řekl Angeli. „Kdo by to měl vědět lépe než jeho psychoanalytik?“

Judd zatřásl beznadějně hlavou. „Kdy se to stalo?“

McGreavy   odpověděl.   „V   jedenáct   hodin   dopoledne   na   ulici Lexington, asi jeden blok od vaší ordinace. Několik tuctů lidí ho tam muselo vidět, jak upadl, ale měli naspěch, aby se připravili na oslavu narození Krista. A tak ho tam ve sněhu nechali umřít.“

Judd sevřel pevně hranu stolu, až mu na rukou zbělely kotníky.

„Kdy zde byl Hanson dnes ráno?“ zeptal se Angeli.

„V deset hodin.“

„Jak dlouho trvá vaše sezení, doktore?“

„Padesát minut.“

„Odešel dříve, než jste skončil?“

„Ano, ještě tam čekal jeden pacient.“

„Když Hanson vycházel, šel přes recepci?“

„Ne,   když   moji   pacienti   přicházejí,   jdou   přes   recepci,   ale odcházejí přímo těmito dveřmi,“ ukázal na soukromé dveře vedoucí na chodbu. „Tímto způsobem se zde nemohou navzájem potkávat.“

McGreavy   pokýval   hlavou.   „Takže   Hanson   byl   zabit   několik minut poté, co vás opustil. Proč k vám chodil?“

Judd zaváhal. „Lituji, ale nemohu podávat informace o vztahu mezi doktorem a pacientem.“

„Někdo ho zabil,“ řekl McGreavy, „musíte nám být nápomocen při hledání vraha.“

Juddova dýmka již uhasla, a proto si ji znovu zapálil.

„Jak dlouho k vám docházel?“ zeptal se tentokrát Angeli, druhý z policejního týmu. „Tři roky.“  „A jaký měl problém?“

Judd   opět   zaváhal.   Johna   Hansona   viděl   ráno   vzrušeného, smějícího   se   a   plného   chuti   těšit   se   ze   své   nové   svobody.   „Byl homosexuál.“

„Tak to je tedy, zase jeden z těch roztomilých exemplářů.“

„Byl   homosexuál,“ řekl Judd, „Hanson byl vyléčen. Řekl jsem mu dnes ráno, že už ke mně nemusí chodit. Mohl se vrátit ke své rodině. Má – měl – ženu a dvě děti.“

„Homouš s rodinou?“ zeptal se McGreavy.

„To se stává často.“

„Možná že jeden z jeho homosexuálních kámošů se s tím nechtěl smířit. Začal se s ním bít. Ztratil rozvahu a do zad svého přítele vrazil nůž.“

Judd   uvažoval.   „Je   to   možné,“   řekl   přemýšlivě,   „ale   já   tomu nevěřím.“

„Proč ne, doktore?“ zeptal se Angeli.

„Protože Hanson už neměl žádný homosexuální kontakt víc než rok.  Myslím   si, že  je daleko   víc  pravděpodobné,  že  se ho  někdo pokusil   okrást.   Hanson   byl   typem   člověka,   který   by   se   pustil   do boje.“

„Udatný ženatý homouš,“ řekl tvrdě McGreavy. Vytáhl cigaretu a zapálil si ji.

„Na   této   zlodějské   teorii   je   špatná   pouze   jedna   věc.   Jeho peněženka zůstala netknuta. Bylo v ní víc než sto dolarů.“ Podíval se, jak na to bude reagovat doktor Stevens.

Angeli řekl: „Jestliže bychom hledali mezi blbci, mohlo by to být snazší.“

„Není třeba,“ namítal Judd. Přešel k oknu. „Pohleďte na dav zde dole. Jeden z dvaceti je, byl nebo bude na psychiatrickém léčení.“

„Ale jestliže je někdo blázen?“

„Nemusí se nutně jevit jako blázen,“ vysvětloval Judd. „Na každý případ zjevné duševní poruchy připadá nejméně deset případů bez diagnózy.“

McGreavy   si   prohlížel   Judda   s   otevřeným   zájmem.   „Vy  víte hodně o lidské povaze, není-liž pravda, doktore?“

„To není otázka lidské povahy,“ řekl Judd. „A co víc, taková věc je povahy zvířecí.  Zkuste udělat  průměr  mezi  králíkem  a tygrem.

Nebo veverkou a slonem.“

„Jak   dlouho   provozujete   praxi   psychoanalytika?“   zeptal   se McGreavy.

„Dvanáct let. Proč?“

McGreavy pokrčil rameny. „Jste dobře vypadající gay. Vsadím se, že spousta vašich pacientů se do vás zamilovala.“

Juddovy oči se staly chladnými. „Nerozumím, kam touto otázkou míříte.“

„Ale jděte, doktore. Určitě víte. Jsme oba muži světa. Teplouš vejde k vám a touží, aby mladému statnému doktorovi vypověděl svoje trable.“  Tón jeho řeči se stal důvěrný.  „A nyní  mně  chcete tvrdit, že během tři let na vašem gauči se Hanson o nic nepokusil?“

Judd na něj zíral. „To je vaše představa o muži světa, poručíku?“

McGreavyho to nevzrušilo. „To se mohlo stát. A řeknu vám, co ještě jiného se mohlo stát. Řekl jste Hansonovi, že již nechcete, aby vás dále navštěvoval. Možná že se mu to nelíbilo. Za ta tři léta na vás mohl být závislý. Začali jste se bít.“

Juddova tvář zešedla od hněvu.

Angeli přerušil napětí. „Můžete nám říct o někom, kdo měl důvod ho nenávidět, doktore? Nebo o někom, koho mohl nenávidět on?“

„Pokud by byla taková osoba,“ odpověděl Judd, „řekl bych vám o tom. Myslím si, že jsem o Johnu Hansonovi věděl všechno. Byl to šťastný muž. Není nikdo, koho by nenáviděl, a nevím o nikom, kdo by nenáviděl jej.“

„Dobře pro něj. Vy musíte být ďábelský doktor,“ řekl McGreavy.

„Vezmeme si jeho záznamy.“

„Ne.“

„Můžeme si vyžádat soudní příkaz.“

„To můžete. Není tam nic, co by vám pomohlo.“

„Potom komu by mohlo uškodit, když nám je dáte?“ zeptal se Angeli.

„Mohlo by to zranit Hansonovu ženu a děti. Jste na špatné stopě.

Určitě zjistíte, že Hanson byl zabit cizím člověkem.“

„Já tomu nevěřím,“ odsekl McGreavy.

Angeli znovu zabalil svrchník a převázal jej provázkem. „Vrátíme vám ho, až uděláme ještě nějaké testy.“

„Můžete si ho nechat,“ řekl Judd.

McGreavy otevřel soukromé dveře ordinace vedoucí na chodbu.

„Budeme s vámi ve spojení, doktore.“ A odcházel. Angeli pokynul Juddovi a následoval McGreavyho.

Když Carol vešla, Judd stále ještě stál na místě a bylo na něm vidět vzrušení.

„Je všechno v pořádku?“ zeptala se váhavě.

„Někdo zabil Johna Hansona.“

„Zabil ho?“

„Byl probodnut,“ řekl Judd. „O můj Bože! Ale proč?“

„Policie neví.“

„Jak strašné!“ viděla v jeho očích bolest. „Je něco, co bych pro vás mohla udělat, doktore?“

„Zavřela   byste,   Carol,   kancelář?   Chystám   se   navštívit   paní Hansonovou. Chtěl bych jí to říct sám.“

„Nemějte starost. Postarám se o vše,“ řekla Carol. „Díky.“

A Judd odešel.

O třicet minut později byla Carol hotova s ukládáním záznamů a zamkla stůl, když se dveře z chodby otevřely. Bylo po šesté hodině a budova   byla   zamčena.   Carol   se   dívala   na   muže,   který   se   smál   a přicházel k ní.

Kapitola třetí

Mary Hansonová byla parádivá žena, malá, hezká a znamenitě udělaná. Zevně byla jemná, jižní bezmocný typ, a uvnitř kamenná děvka. Judd se s ní setkal týden na to, co se její manžel u něho začal léčit. Hystericky proti tomu bojovala a Judd ji požádal, aby si s ním pohovořila.   „Proč   jste   proti   tomu,   aby   váš   muž   prošel   léčebnou analýzou?“

„Nechci,   aby   si   o   mně   mí   přátelé   povídali,   že   jsem   si   vzala blázna,“ řekla Juddovi.

„Řekněte mu, aby mi povolil rozvod; a potom si může k čertu dělat, co se mu zachce.“

Judd jí vysvětlil, že rozvod v této fázi by Johna úplně zničil.

„Pak tedy nezbývá, než aby se zničil,“ pištěla Mary. „Myslíte si, že bych si ho vzala, kdybych věděla, že je žena?“

„V každém muži je trochu ženy,“ řekl Judd. „Právě tak trochu muže je v každé ženě. A v případě vašeho manžela jsou zde těžké psychologické problémy, které je nutno řešit.

A on to zkouší. Myslím si, že mu to dlužíte, abyste mu spolu s dětmi pomohla.“

Strávil  s ní více  než  tři hodiny a nakonec  váhavě upustila  od rozvodu. Během následujícího měsíce se o to začala zajímat a potom se  připojila   k  Johnové  bitvě.   Judd  měl  pravidlo,  že   nikdy  neléčil manželské dvojice, ale Mary ho požádala, aby se mohla stát jeho pacientkou, a on zjistil, že to pomáhá. Když začala rozumět sama sobě, pochopila, kde chybovala jako manželka, a Johnovy pokroky se dramaticky zrychlily.

A nyní Judd byl zde, aby jí řekl, že její muž byl nesmyslně zabit.

Podívala se na něho a nemohla uvěřit tomu, co právě slyšela, jista si tím, že je to jeden z druhů černého humoru. Potom se v ní usídlila představa.

„Už nikdy nepřijde domů?“ vykřikla.

„Už   nikdy   se   nevrátí   ke   mně?“   Slzy   jí   začaly   padat   na   šaty, vzlykala   jako   poraněné   zvíře.   Vešla   šestiletá   dvojčata.  A od   toho okamžiku zde vypukl blázinec. Judd se snažil uklidnit děti a odvedl je k sousedům.  Dal paní Hansonové sedativa  a zavolal rodinného lékaře.   Když   si   byl   jist,   že   už   nic   jiného   nemůže   udělat,   odešel.

Nasedl do auta a jel bezmyšlenkovitě, bez jakéhokoliv cíle. Hanson vybojoval svou bitvu s peklem a ve chvíli vítězství ho čekala taková nesmyslná  smrt.  Mohl   to být  nějaký homosexuál,  kdo ho napadl?

Některý   dřívější   milenec,   který   byl   frustrovaný,   že   jej   Hanson opustil? Jistě to bylo možné, ale Judd tomu nevěřil.

Poručík   McGreavy   říkal,   že   Hanson   byl   zabit   jeden   blok   od ordinace. Pokud by vrahem byl homosexuál, plný nenávisti, dal by si schůzku   s   Hansonem   někde   v   soukromí,   buď   aby   přesvědčil Hansona, ať se k němu vrátí, nebo aby ho obvinil, než ho zabije.

Nepíchl by ho nožem na rušné ulici a potom zmizel.

Na   rohu   před   sebou   uviděl   telefonní   budku   a   najednou   si vzpomněl, že slíbil doktoru Petru Hadleyovi a jeho ženě Norah, že s nimi půjde na večeři. Byli to jeho nejbližší přátelé, ale měl takovou náladu, že nechtěl vidět nikoho. Zastavil auto u chodníku, vešel do budky a vytočil Hadleyovo číslo. Norah zvedla telefon.

„Máš zpoždění. Kde jsi?“

„Norah,“ řekl Judd. „Lituji, ale chystám se jít večer do postele.“

„To nemůžeš,“ naříkala. „Sedí zde sexy blondýnka, která touží se s tebou setkat.“

„Necháme   to   na   některý   jiný   večer,“   řekl   Judd.   „Opravdu   to nejde. Omluv mě prosím.“

„Doktore!“ naléhala Norah. „Okamžik, předám.“

Peter se dostal k telefonu. „Něco se stalo, Judde?“

Judd zaváhal. „Opravdu těžký den, Pete. Řeknu ti o tom zítra.“

„Budeš chybět rozkošnému skandinávskému předkrmu. Myslím krásné Skandinávce.“

„Setkám   se   s   ní   jindy,“   sliboval   Judd.   Uslyšel   rychlý   šepot   a potom se Norah opět ozvala v telefonu.

„Bude zde na Štědrý den, Judde. Přijdeš?“

Zaváhal.   „Promluvíme   si   o   tom   později,   Norah.   Je   mi   líto dnešního večera.“ A zavěsil.

Přál   by   si   znát   nějaký   taktní   způsob,   jak   zastavit   Norah   v dohazování.

Judd se oženil  poslední  rok v koleji. Elizabeth  byla  studentka sociálních   věd,   horká,   třpytivá   a   veselá,   a   oba   byli   mladí,   velmi zamilovaní a plni překrásných plánů změnit svět pro všechny děti, které hodlali mít. A první Vánoce po jejích svatbě Elizabeth a její nenarozené dítě byly zabity v čelní srážce při automobilové nehodě.

Judd   se   úplně   zavrtal   do   své   práce   a   za   čas   se   stal   jedním   z nejznámějších psychoanalytiků v zemi.

Ale ještě stále nebyl schopen s někým slavit Vánoce. Přestože si občas říkal, že nedělá správné, tento čas patřil Elizabeth  a jejímu nenarozenému dítěti.

Zatlačil na dveře telefonní budky, aby je otevřel. Uvědomil si, že před budkou stojí dívka, čekající na telefon. Byla  mladá a hezká, oblečená  do přiléhavého  svetru s minisukní  pod pláštěm zářivých barev. Ustoupil stranou. „Promiňte,“ omlouval se.

Teple se na něj usmála. „To je v pořádku.“ Zahlédl na její tváři roztoužený pohled. Znal ten pohled. Osamělost  snažící  se zbourat bariéry, které nevědomky postavil. I když Judd věděl, že má kvality, které   jsou   pro   ženy   atraktivní,   byly   někde   v   jeho   hlubokém podvědomí. Nikdy nerozebíral, proč. Byl to pro něj více hendikep než   plus,   jestliže   se   některá   z   jeho   pacientek   do   něj   zamilovala.

Občas mu to velmi ztrpčovalo život.

Minul   dívku   s   přátelským   pozdravem.   Uvědomil   si,   že   stojí zmáčená deštěm a pozoruje jej, jak nastupuje do auta a odjíždí.

Zamířil na East River směrem k parku Merrit. O hodinu později projížděl po Connecticut Turnpike. Sníh v New Yorku byl špinavý a rozbředlý, ale tatáž vánice magicky přeměnila území Connecticutu na obrázkovou vánoční pohlednici.

Jel kolem západního přístavu a Danbury, soustřeďuje rozvážně svou mysl na pás silnice, který se odrážel ve světle vozidla, a na zimní   půvabnou   krajinu,   která   ho   obklopovala.   Pokaždé,   když   se jeho mysl dotkla Johna Harisona, snažil se myslet na něco jiného.

Projížděl tmavou krajinou Connecticutu a později, citově zcela vyčerpán, zamířil své auto směrem k domovu.

Mike, růžolící vrátný, který jej obvykle zdravil s úsměvem, byl roztržitý a zdrženlivý. Těžkosti v rodině, předpokládal Judd. Obvykle by s Mikem poklábosil o jeho dospívajícím synovi a vdané dceři, ale Judd se necítil na to, aby začal hovor. Požádal Mika, aby mu zavezl auto dolů do garáže.

„Jistě, doktore Stevensi,“ řekl Mike a Juddovi se zdálo, že by měl dodat ještě něco více.

Když   Judd   vstoupil   do   budovy,   Ben   Katz,   manažer,   právě přecházel halou.

Když   uviděl   Judda,   nervózně   na   něj   zamával   a   spěchal,   aby zmizel ve svém apartmá.

Co  se dnes večer k čertu se všemi stalo?  myslel si Judd.  Nebo to jsou opravdu jen moje nervy?  Vstoupil do výtahu.

Liftboy Eddie pokynul. „Večer, doktore Stevensi.“

„Dobrý večer, Eddie.“

Eddie žvýkal a díval se nepřítomně stranou.

„Je něco v nepořádku?“ zeptal se Judd.

Eddie rychle zatřepal hlavou a odvrátil oči.

Můj Bože,  myslel si Judd.  Další kandidát na můj gauč. 

Budova toho byla najednou plná.

Eddie   otevřel   dveře   výtahu   a   Judd   vyšel.   Zamířil   ke   svému apartmá. Neslyšel, že by se dveře od výtahu zavřely, a proto se otočil.

Eddie za ním stále ještě hleděl. Judd chtěl něco říci, ale Eddie dveře výtahu   rychle   zavřel.   Judd   přišel   ke   svému   apartmá,   odemkl   a vstoupil.

Všechna   světla   v   pokoji   byla   rozsvícena.   Poručík   McGreavy právě otevíral zásuvku v

obývacím   pokoji.   Angeli   vycházel   z ložnice. Judd pocítil prudký hněv.

„Co děláte v mém apartmá?“

„Čekáme na vás, doktore Stevensi,“ řekl McGreavy.

Judd přešel místnost a prudce práskl zásuvkou, málem jí přirazil McGreavymu prsty.

„Jak jste se sem dostali?“

„Máme příkaz k prohlídce,“ řekl Angeli.

Judd   na   něj   hleděl   nedůvěřivě.   „Příkaz   k   prohlídce?   Mého apartmá?“

„Dejme tomu, že máme na vás nějaké otázky, doktore Stevensi,“

řekl McGreavy.

„Nemusíte odpovídat bez vašeho právního zástupce,“ vmísil se Angeli. „Také jistě víte, že cokoliv řeknete, může být použito proti vám.“

„Chcete zavolat právního zástupce?“ zeptal se McGreavy.

„Nepotřebuji právního zástupce. Řekl jsem vám, že jsem půjčil svrchník Johnu Hansonovi

dnes ráno a neviděl jsem ho od té doby,

než   jste   ho   přinesli   do   mé   ordinace   odpoledne.   Nemohl   jsem   ho zabít. Byl jsem celý den s pacienty. Slečna Robertsová vám to může potvrdit.“

McGreavy a Angeli si mezi sebou vyměnili němý pohled.

„Kam jste šel dnes odpoledne, když jste opustil svou ordinaci?“

zeptal se Angeli.

„Navštívit paní Hansonovou.“

„To víme,“ řekl McGreavy. „A potom?“

Judd zaváhal. „Jezdil jsem sem a tam.“

„Kde?“

„Jel jsem až do Connecticutu.“

„Kde jste se zastavil na večeři?“ zeptal se McGreavy.

„Nevečeřel jsem. Neměl jsem hlad.“

„Tedy nikdo vás neviděl?“

Judd chvíli uvažoval. „Předpokládám, že neviděl.“

„Možná jste se zastavil někde u benzinové pumpy,“  navrhoval Angeli.

„Ne,“ řekl Judd. „Nezastavil jsem. Jaký je v tom smysl, kudy jsem jezdil dnes večer? Hanson byl zabit dnes ráno.“

„Vrátil jste se někdy po tom do ordinace, když jste z ní odpoledne odešel?“ hlas McGreavyho byl nedbalý.

„Ne,“ řekl Judd, „proč?“

„Někdo se tam vloupal.“

„Co? Kdo?“

„To nevíme,“ řekl McGreavy. „Chci, abyste šel s námi a prohlédl ordinaci. Můžete nám říct, jestli něco chybí.“

„Jistě,“ odpověděl Judd. „Kdo vám to hlásil?“

„Noční vrátný,“ řekl Angeli. „Měl jste v ordinaci něco cenného, doktore? Peníze? Drogy? Nebo něco podobného?“

„Pár drobných,“ řekl Judd, „žádné nebezpečné drogy. Nebylo tam nic k ukradnutí. Nedává to smysl.“

„Dobře,“ řekl McGreavy. „Pojďme tedy.“

Ve výtahu se Eddie Juddovi pohledem omluvil. Judd jeho pohled zachytil a kývl, že rozumí.

Jistě, Judd věděl, že policie nemůže předpokládat, že by si sám vypáčil vlastní ordinaci.

Ale McGreavy mu hodlal něco přičíst za smrt svého parťáka.

Ovšem to bylo před pěti lety. Mohl McGreavy všechna ta léta chorobně přemýšlet o tom, že za to může doktor? Čekal na příležitost mu to vrátit?

Několik   metrů   od   vchodu   stál   neoznačený   policejní   vůz.

Nastoupili a mlčky jeli do ordinace.

Když přišli do budovy, Judd se zapsal do knihy. Hlídač Bigelow se na něj díval cize. Nebo se mu to zdálo?

Vyjeli výtahem do patnáctého patra a vešli do chodby vedoucí k ordinaci.   Uniformovaný   policista   stál   přede   dveřmi.   Pokynul McGreavymu a poodstoupil. Judd sáhl pro klíče.

„Dveře   jsou   odemčeny,“   řekl  Angeli.   Zatlačil   na   dveře,   až   se otevřely, a vešli dovnitř v čele s Juddem.

V recepční místnosti byl nepořádek. Všechny zásuvky vytažené a papíry rozházené na podlaze kolem stolů. Judd hleděl na to vše nevěřícně a pocítil šok.

„Co   předpokládáte,   že   by   mohli   hledat,   doktore?“   zeptal   se McGreavy.

„Nemám ponětí,“ řekl Judd. Došel k vnitřním dveřím a otevřel je, s McGreavym v patách.

V jeho ordinaci byly dva stoly převráceny, rozbité lampy ležely na podlaze a koberec byl nasáklý krví.

Ve   vzdálenějším   konci   pokoje   bylo   groteskně   pohozené   tělo Carol Robertsové.

Byla nahá. Ruce měla svázány za zády strunou z piana a tvář, prsa   a   stehna   potřísněna   kyselinou.   Prsty   na   pravé   ruce   byly přeraženy. Tvář měla rozbitou a napuchlou. Do úst jí někdo vrazil stočený kapesník.

Dva detektivové sledovali Judda, jak zíral na její tělo.

„Jste bledý,“ řekl Angeli. „Sedněte si.“

Judd   zatřepal   hlavou   a   několikrát   se   zhluboka   nadýchl.   Když promluvil, hlas se mu chvěl vztekem. „Kdo – kdo to mohl proboha udělat?“

„To   je   to,   co   byste   nám   měl   říci,   doktore   Stevensi,“   řekl McGreavy.

Judd na něj pohlédl. „Nikdo neměl důvod něco takového Carol udělat. Nikdy nikomu neublížila.“

„Myslím, že je to otázka času, kdy začnete zpívat jinou písničku,“

řekl McGreavy. „Nikdo neměl důvod ublížit Hansonovi, ale píchli mu nůž do zad. Nikdo neměl důvod ublížit Carol, ale celou ji polili kyselinou a umučili ji k smrti.“ Jeho hlas se stal tvrdším. „A vy zde stojíte a říkáte mi, že nikdo jim nechtěl ublížit. Jste k čertu hluchý, němý   a   slepý?   To   děvče   pro   vás   pracovalo   čtyři   roky.   Vy  jste psychoanalytik. Chcete mi snad namluvit, že nemáte ponětí o jejím osobním životě?“

„Pochopitelně že vím o jejím životě,“ řekl Judd upjatě. „Měla přítele a chtěli se vzít –“

„Chick. Mluvili jsme s ním.“

„Ale ten by to nikdy neudělal. Je to slušný hoch a Carol miloval.“

„Když jste zde byl naposled, viděl jste Carol živou?“ zeptal se Angeli.

„Řekl jsem vám. Když jsem odcházel k paní Hansonové, požádal jsem   Carol,   aby   zamkla   kancelář.“   Jeho   hlas   se   zlomil,   polknul naprázdno a zhluboka se nadechl.

„Měl jste objednané na dnešek nějaké další pacienty?“

„Ne.“

„Myslíte si, že to mohl udělat nějaký maniak?“ zeptal se Angeli.

„Musel   to   být   maniak,   ale   –   i   maniak   musí   mít   nějakou motivaci.“

„To je to, co mám na mysli,“ řekl McGreavy.

Judd pohlédl na místo, kde leželo Carolino tělo. Byl to smutný pohled   na   znetvořenou   hadrovou   panenku,   odhozenou   a nepoužitelnou. „Jak dlouho ji zde ještě chcete nechat ležet?“ zeptal se Judd zlostně.

„Nyní   ji   vezmou   pryč,“   řekl   Angeli.   „Koroner   a   chlapci   z kriminálního jsou již hotovi.“

Judd se obrátil k McGreavymu. „Máte ještě něco ke mně?“

„Jistě,“ řekl McGreavy. „Chci se vás zeptat ještě jednou. Je v této kanceláři něco, kvůli čemu by chtěl někdo udělat“ – ukázal na Carol – „tohle?“

„Ne.“

„A co záznamy vašich pacientů?“ Judd potřásl hlavou. „Nikoliv.“

„Nejste příliš vstřícný, doktore,“ řekl McGreavy.

„Nemyslíte,  že chci,  abyste  našli toho, kdo to udělal,  ať je to kdokoliv?“ odsekl Judd. „Jestliže by bylo cokoliv v záznamech, co by vám mohlo pomoci, řekl bych vám to. Znám svoje pacienty. Není mezi   nimi   jediný,   kdo   by   ji   mohl   zabít.   Musel   to   udělat   někdo zvenku.“

„Jak víte, že to neudělal někdo kvůli záznamům?“

„Moje záznamy zůstaly nedotčeny.“ McGreavy na něj pohlédl s nečekaným zájmem. „Jak to můžete vědět?“ zeptal se.

„Ještě jste je ani neprohlédl.“

Judd přešel k vzdálenější stěně. Jak oba muži mohli pozorovat, zmáčkl dolní sekci panelů, stěna se otevřela a objevily se vestavěné zásuvky. V nich byly magnetofonové pásky. „Nahrávám si každou schůzku se svými pacienty,“ řekl Judd. „Zde uchovávám pásky.“

„Nemohla být Carol mučena, když se ji pokoušeli donutit, aby jim prozradila, kde tyto pásky jsou?“

„Na těchto páskách není pro nikoho nic cenného. Pro její vraždu byl nějaký jiný motiv.“

Judd   pohlédl   znovu   na   Carolino   tělo   s   bezmocným   slepým vztekem. „Měli byste raději hledat toho, kdo to udělal.“

„To chci,“ řekl McGreavy, dívaje se na Judda.

Na větrné, pusté ulici před budovou, kde byla Juddova ordinace, řekl McGreavy Angelimu, aby zavezl Judda domů.

„Mám   ještě   nějakou   pochůzku,“   řekl   McGreavy.   Otočil   se   k Juddovi. „Dobrou noc, doktore.“

Judd sledoval rozložitou postavu pohybující se dolů ulicí.

„Pojeďme,“ řekl Angeli. „Jsem promrzlý.“

Judd si sedl na přední sedadlo vedle Angeliho a auto se odlepilo od chodníku.

„Měl bych to říct Carolině rodině,“ řekl Judd.

„Už jsme tam byli.“

Judd unaveně kývl. Stejně je chtěl navštívit osobně, ale to mohlo počkat.

Bylo   ticho.   Judda   by   zajímalo,   jakou   pochůzku   v   tuto   ranní hodinu mohl mít poručík McGreavy.

Jako by Angeli četl jeho myšlenky, řekl: „McGreavy je dobrý policajt. Myslel si, že Ziffren měl dostat elektrické křeslo za smrt jeho partnera.“

„Ziffren byl nepříčetný.“

Angeli pokrčil rameny. „Beru na vědomí, doktore.“

Ale Judd věděl, že McGreavy ne. Soustředil svou mysl ke Carol a vzpomínal na její bystrost a její hlubokou hrdost, s jakou vše dělala.

A zatímco Angeli mluvil, uviděl, že přijeli k domu, kde bydlel.

Po pěti minutách byl  ve svém apartmá.  Na spánek nebylo  ani pomyšlení. Nalil si brandy a šel do své pracovny. Vzpomínal si na noc, kdy sem Carol poprvé vstoupila, nahá a krásná, když si otírala svoje svítící tělo osuškou. Zachoval se chladně a povzneseně, neboť věděl, že jedině tak jí může pomoci. Ale nikdy se nedozvěděla, jak musel mít silnou vůli, aby ji nepomiloval. Nebo to věděla? Pozdvihl sklenku brandy a vyprázdnil ji do dna.

Městská márnice vypadá ráno ve tři hodiny jako všechny městské márnice, až na to, že někdo na dveře pověsil věnec jmelí. Někdo, myslel si McGreavy, kdo měl nadbytek sváteční nálady nebo kdo měl smysl pro černý humor.

McGreavy čekal netrpělivě na chodbě, dokud nebyla prohlídka mrtvoly zcela  hotova. Když  na něj koroner kývl,  vstoupil do bílé pitevny. Koroner si nad velkou výlevkou kartáčem umýval ruce. Byl to   malý   muž   s   pištivým   hlasem,   podobným   cvrlikání   ptáků,   a   s rychlými   nervózními   pohyby.   Všechny   McGreavyho   otázky odpovídal v rychlém staccatovém rytmu a potom zmizel.

McGreavy zde zůstal na několik minut sám, aby absorboval vše, co se dozvěděl. Potom se vydal do mrazivé noci a hledal taxi. Ale po taxi nebylo ani vidu, ani slechu. Všichni čubčí syni mají prázdniny na Bermudách. Mohl by zde stát, dokud mu neumrzne řiť. Spatřil policejní křižník a zamával na něj. Mladšímu adeptovi za volantem ukázal   svůj   policejní   odznak   a   přikázal   mu,   aby   ho   zavezl   na Devatenáctý okrsek. Bylo to proti pravidlům, ale co, k čertu.

Připravoval se na dlouhou noc.

Když McGreavy vstoupil na policejní stanici, Angeli už na něj čekal.

„Právě dokončili pitvu Carol Robertsové,“ řekl McGreavy.

„Ano?“

„Byla těhotná.“

Angeli se na něj překvapeně podíval.

„Byla ve třetím měsíci. Trochu pozdě na bezpečný potrat a trochu brzy, než aby to bylo vidět.“

„Myslíte, že by to mohlo mít něco společného s její vraždou?“

„To   je   dobrá   otázka,“   řekl   McGreavy.   „Jestliže   její   přítel   ji přivedl   do   jiného   stavu   a   chystali   se,   že   se   vezmou,   v   čem   je problém? Vzali by se a za několik měsíců by měli dítě. To se stává každý   den.   Na   druhé   straně,   pokud   ji   přivedl   do   jiného   stavu   a nechtěl by si ji vzít, není to rovněž žádný problém. Měla by dítě a neměla by manžela. To se stává dvakrát denně.“

„Mluvili jsme s Chickem. Chtěl si ji vzít.“

„Já vím,“ odvětil McGreavy. „Pak se tedy musíme zeptat sami sebe, co nám zbývá. Zbývá nám barevné děvče, které bylo těhotné.

Šla za otcem dítěte a řekla mu o tom a on ji zavraždil.“

„To by musel být šílenec.“

„Nebo   velmi   mazaný.   Sázím   na   mazanost.   Podívejte   se   na   to takhle: dejme tomu, že Carol za ním přišla, sdělila mu tu špatnou zprávu a řekla mu o tom, že nechce potrat, ale že si chce dítě nechat.

Možná že to použila k vydírání, aby si ji vzal. Ale předpokládejme, že on se s ní oženit nemohl, protože byl již ženatý. Nebo kvůli tomu, že   byl   bílý.   Řekněme,   dobře   známý   doktor   se   zavedenou   praxí.

Pokud události proběhly tímto způsobem, mohlo by jej to zruinovat.

Kdo   k   čertu   by   chtěl   jít   k   oltáři   a   oženit   se   se   svou   barevnou recepční, když ji někdo přivedl do jiného stavu?“

„Stevens je doktor,“ řekl Angeli. „Existuje tucet způsobů, jak by ji mohl zabít, aby nevzbudil podezření.“

„Možná   ano,“   řekl   McGreavy,   „možná   ne.   Jestliže   zde   bylo nějaké podezření, které by mohlo vést k němu, potom neměl mnoho času. Koupit jed – někdo o tom může mluvit. Koupit lano nebo nůž – to můžou být stopy. Podívejte se, jak je to chytře nastrojeno. Nějaký maniak přijde a bez důvodu zavraždí jeho recepční a on je truchlící zaměstnavatel, který požaduje po policii, aby našla vraha.“

„Zní to jako pěkně vratký případ.“

„Ještě nejsem u konce. Vezměme si jeho pacienta Johna Hansona.

Další   nesmyslná   vražda   neznámým   maniakem.   Něco   vám   řeknu, Angeli. Nevěřím na náhody. A takové dvě náhody v jednom dni mě znervózňují. Pak tedy se ptám, jaká by mohla být spojitost mezi smrtí Johna Hansona a Carol Robertsové? Ale pak se mi to vůbec nezdá náhodné. Dejme  tomu,  že Carol vešla do jeho kanceláře,  aby mu sdělila, že bude otcem. Rozpoutala se mezi nimi hádka a ona se ho snažila vydírat. Řekla mu, že si ji musí vzít, dát jí peníze – cokoliv.

John Hanson čekal v předpokoji a poslouchal.

Možná že doktor Stevens si nebyl  jist, zda něco zaslechl,  než ulehl na gauč. Potom mu Hanson vyhrožoval, že vše vyzradí. Nebo se pokoušel s ním spát.“

„Je zde spousta dohadů.“

„Ale   zapadá   to.   Když   Hanson   odešel,   doktor   vyklouzl   ven   a zneškodnil ho, aby nemohl mluvit. Potom se musel vrátit a zbavit se Carol. Udělal to tak, aby to vypadalo na nějakého maniaka, potom se zastavil u paní Hansonové a odjel do Connecticutu. Nyní jsou jeho problémy vyřešeny. Hezky si sedí a policie si prohání zadky, aby našla někoho neznámého.“

„To   nemůžu   koupit,“   řekl   Angeli.   „Snažíte   se   vykonstruovat případ vraždy bez kousku konkrétních důkazů.“

„Čemu říkáte ,konkrétní´?“ zeptal se McGreavy. „Máme dvě těla.

Jedno z nich je těhotná dáma, která pracovala pro Stevense. Druhé je jeho   pacienta   zavražděného   nedaleko   jeho   ordinace.   Docházel   do jeho ordinace, aby se léčil, protože byl homosexuál. Požádal jsem ho, abych si mohl poslechnout jeho pásky, ale odmítl. Proč? Koho doktor Stevens chrání? Ptal jsem se ho, zda by se někdo mohl vloupat do jeho   kanceláře,   aby   si   zde   něco   prohlédl.   Potom   bychom   mohli vymyslet   krásnou   teorii   o   tom,   že   je   zde   Carol   přistihla   a   oni   ji mučili, aby zjistili, kde je něco záhadného. Ale hádejte co? Není zde nic   záhadného.   Jeho   pásky   nemají   pro   nikoho   tu   nejmenší   cenu.

Neměl   v   kanceláři   žádné   drogy.   Žádné   peníze.   A   tak   hledáme nějakého   maniaka.   Správně?   Až   na   to,   že   já   to   nemůžu   koupit.

Myslím, že hledáme doktora Judda Stevense.“

„Myslím, že se mýlíte, když ho obviňujete,“ řekl rychle Angeli.

McGreavyho   tvář   se   zrudla   vztekem:   „Protože   je   vinen   jak peklo.“

„Chcete ho zavřít?“

„Chystám se hodit doktoru Stevensovi lano,“ řekl McGreavy. „A zatímco   se   sám   pověsí,   budu   dloubat   do   každé   malé   zdi,   kterou postavil. Až ho obviním, zůstane už vinen,“ otočil se McGreavy a odešel.

Angeli za ním hleděl zamyšleně. Když nic jiného, měl McGreavy velkou šanci doktora Stevense převálcovat. Nemohl dopustit, aby se to stalo. V paměti si udělal poznámku, že ráno musí zavolat kapitánu Bertellimu.

Kapitola čtvrtá

Titulní stránky ranních novin přinesly senzační zprávu o mučení a vraždě   Carol   Robertsové.   Judd   byl   v   pokušení   zavolat   svým pacientům a zrušit pro dnešní den schůzky. Vůbec se nedostal do postele a jeho oči byly těžké a jako by je měl plné písku. Ale když si přečetl   seznam   pacientů,   zjistil,   že   dva   z   jeho   pacientů   by   byli zoufalí,  kdyby  schůzku  zrušil, tři  by mohli  být  v těžké  depresi  a zbývající   uraženi.   Rozhodl   se   proto,   že   bude   lepší,   když   bude pokračovat   v   normální   denní   rutině,   částečně   v   zájmu   pacientů   a částečně proto, že to bude pro něj samotného dobrá léčba. Pokusí se alespoň odpoutat svou mysl od toho, co se přihodilo.

Judd přišel do kanceláře brzy, ale chodba již byla plná reportérů z novin   a   televize   spolu   s   fotografy.  Odmítl   jakékoliv   prohlášení   a nakonec   je   vyhodil.   Otevřel   pomalu   dveře   do   ordinace   naplněn rozechvěním. Ale skvrny od krve již byly pečlivě setřeny a vše bylo opět na svém místě. Ordinace vypadala normálně.

Kromě toho, že Carol již nikdy nevejde dovnitř, usměvavá a plná života.

Judd uslyšel, jak se venkovní dveře otevřely. Přišel jeho první pacient.

Harrison Burke byl uhlazený muž se stříbrnými vlasy, oblečený jako vzor bysnysmena, však také byl viceprezidentem International Steel   Corporation.   Když   jej   Judd   viděl   poprvé,   byl   zvědav,   zda viceprezident   vytvořil   svou   stereotypní   image,   nebo   jeho   image vytvořila viceprezidenta. Někdy by chtěl napsat knihu o výrazech ve tvářích; doktorů u lůžek pacientů, soudců při okázalých projevech v soudní síni nebo hereček, jejichž vnější výraz je často důležitější než jejich vnitřní hodnota.

Burke ulehl na gauč a Juddova pozornost se obrátila k němu.

Doktor Peter Hadley poslal Burka k Juddovi před dvěma měsíci.

Juddovi to trvalo deset minut, než se ujistil, že Harrison Burke je paranoik se sklony k vraždě. Titulní strany ranních novin byly plné vraždy, která se stala předchozí noci v kanceláři, ale Burke si toho vůbec nevšiml. Byl ve své typické kondici. Byl úplně ponořen do sebe.

„Vy  jste   mně   dříve   nevěřil,“   řekl   Burke,   „ale   teď   jsem   vás přesvědčil, že po mně jdou.“

„Myslím,   že   bychom   se   na   to   měli   soustředit,   Harrisone,“

odpověděl   opatrně   Judd.   „Vzpomeňte   si,   že   včera   jsme   říkali,   že představivost by mohla hrát určitou roli.“

„To není má představa,“ vykřikl Burke. Zdvihl se se zaťatými pěstmi.

„Pokouší se mě zabít!“

„Proč   si   nelehnete   a   nezkusíte   relaxovat?“   mluvil   Judd sugestivně.  Burke byl  na  nohách. „To je vše,  co mi  můžete  říct?

Rovněž nechcete slyšet moje důvody.“ Jeho oči se zúžily. „Jak můžu vědět, že nejste jedním z nich?“

„Vy víte, že nejsem jedním z nich,“ řekl Judd. „Jsem váš přítel a pokouším se vám pomoci.“ V jeho hlase cítil nedůvěru. Zlepšení, které budovali po několik měsíců, bylo zcela pryč. Díval se nyní na téhož vyděšeného paranoika, kterého viděl před dvěma měsíci, když vešel do jeho ordinace.

Burke začínal v International Steel jako poslíček. Po dvaceti pěti letech  ho  jeho  dobré  vystupování   a vlídnost   vynesly  téměř  až  na vrchol   společenského   žebříčku.   Byl   hned   druhý   po   prezidentovi společnosti. Potom, před čtyřmi roky, jeho žena a tři děti zahynuly v požáru jejich letního domu v Southamptonu. Burke byl tou dobou na Bahamách s milenkou. Vzal celou tragédii daleko hůře, než si kdo mohl  představit.  Vychován  jako zbožný katolík,  se nemohl  zbavit břemene viny. Začal mít chorobné představy a opustil své přátele.

Zůstával večer doma a znovu prožíval muka, jak jeho žena a děti uhořely, zatímco on byl na Bahamách v posteli s milenkou. Bylo to jako pohyblivé obrázky, které se mu znovu a znovu objevovaly na mysli. Sám sebe obviňoval ze smrti své rodiny. Kdyby tam byl, mohl je zachránit. Myšlenky se mu staly posedlostí. Byl příšerný. Věděl to on a věděl to Bůh. Jiní to mohli zpozorovat také. Musí ho nenávidět, tak   jako   on   nenávidí   sebe.   Lidé   se   na   něj   usmívali   a   předstírali sympatie, ale zatím všichni čekali na to, aby mu nastražili léčku. Byl však pro ně příliš úskočný.  Přestal chodit na oběd do jídelny pro vedoucí a jídlo si nosil do kanceláře. Pokud to bylo možné, všem se vyhýbal.

Před dvěma lety, když společnost potřebovala nového prezidenta, obešli Harrisona Burka a přijali člověka zvenku. O rok později se uvolnila   pozice   viceprezidenta   a   muž,   který   byl   pod   Burkem,   ho přeskočil.   Nyní   měl   všechny   důkazy,   které   potřeboval,   aby   měl jistotu, že  proti  němu  byla  konspirace.  Začal  špehovat lidi  kolem sebe.   V   noci   instaloval   magnetofony   v   kancelářích   ostatních vedoucích.   Po   šesti   měsících   byl   polapen.   Nepropustili   ho   jen   s ohledem na jeho věk a zastávanou funkci.

Prezident společnosti, aby mu pomohl a snížil na něho tlak, začal Burkovi odebírat jeho pravomoci. Avšak místo pomoci to více než cokoli   jiného   přesvědčilo   Burka,   že   jej   odepsali.   Obávali   se   ho, protože byl chytřejší než oni. Kdyby se stal prezidentem, všichni by ztratili práci, protože byli hloupí blázni. Začal dělat víc a víc chyb.

Jestliže byl  upozorněn na omyl,  rozhorleně popíral, že by to byla jeho vina. Brzy ve svých představách začal podezírat nejenom lidi ze společnosti, ale vůbec všechny kolem sebe. Všichni ho špehovali.

Neustále   ho   někdo   na   ulici   pronásledoval.   Napíchli   se   na   jeho telefon, četli jeho poštu. Měl strach jíst, aby jídlo nebylo otrávené.

Jeho váha začala povážlivě klesat. Starostlivý prezident společnosti mu domluvil schůzku s doktorem Petrem Hadleyem a Burke to pod tlakem   přijal.   Po   půlhodině,   kterou   s   ním   doktor   Hadley   strávil, zavolal Juddovi. Juddova kniha pacientů byla plná, ale když mu Peter řekl, jak je to naléhavé, Judd váhavě svolil, že ho přijme.

Nyní Harrison Burke ležel nečinně na gauči pokrytém damaškem a jeho pěsti byly pevně zaťaté.

„Řekněte mi něco o vašich důkazech.“

„Minulou noc se ke mně vloupali. Přišli mě zabít. Ale byl jsem pro ně příliš chytrý.  Spím nyní  ve svém pokoji a mám na všech dveřích zvláštní zámky, takže mě nedostali.“

„Hlásil jste vloupání na policii?“ zeptal se Judd.

„Jistě   že   ne!   Policie   je   s   nimi.   Mají   rozkaz   mě   zastřelit.  Ale nemohou   si   to   dovolit,   pokud   jsou  kolem   lidé,   a   tak   zůstávám   v davu.“

„Jsem rád, že jste mi dal tyto informace,“ řekl Judd.

„Co s tím hodláte dělat?“ zeptal se ostře Burke.

„Poslouchal jsem velmi pečlivě vše, co jste mi řekl,“ prohlásil Judd. Ukázal na magnetofon. „Vše mám zaznamenáno na pásku, a pokud vás zabijí, budeme mít záznam o spiknutí.“

Burkova tvář se rozjasnila. „Pro Boha, to je dobré! Pásek! To je opravdu přesvědčí!“

„Proč si znovu nelehnete?“ navrhnul Judd.

Burke kývl a sklouzl na gauč. Zavřel oči. „Jsem unaven. Nemohu si dovolit ani oka zamhouřit. Vy nevíte, jaké to je, když vás každý sleduje.“

Nevím?  Vzpomněl si na McGreavyho.

„Neslyšel při vloupání něco váš sluha?“ zeptal se Judd.

„To jsem vám neřekl?“ odpověděl Burke. „Vyhodil jsem ho před čtrnácti dny.“

Judd si rychle v mysli promítl poslední schůzku s Harrisonem Burkem. Před pouhými třemi dny Burke popisoval roztržku, kterou měl  se svým  sluhou. Tedy jeho smysl  pro čas byl  dezorientován.

„Nevěřím, že byste se mi o tom zmínil,“ řekl Judd. „Jste si jist, že to bylo před dvěma týdny, kdy jste ho vyhodil?“

„Nedělám chyby,“ zaútočil Burke. „Jak si k čertu myslíte, že bych mohl být viceprezidentem jedné z největších společností na světě?

Protože mám brilantní paměť a na to, doktore, nezapomínejte.“

„Proč jste ho vyhodil?“

„Pokoušel se mě otrávit.“

„Jak?“

„Plátkem šunky a vejci. Posypal je arsenikem.“

„Ochutnal jste je?“ zeptal se Judd. „Jistě že ne!“ zafrkal Burke.

„Jak tedy víte, že byla otrávená?“

„Ucítil jsem jed.“

„Co jste mu řekl?“

Přes Burkovu tvář  přelétl  výraz  uspokojení. „Neřekl  jsem  nic.

Vykopl jsem ho ven.“

Přes Judda se převalil pocit zklamání. Po určitou dobu si byl jist, že   může   Harrisonu   Burkovi   pomoci.   Ale   ta   doba   již   byla   pryč.

V psycho-analýze   je   vždy   nebezpečí,   že   při   průchodu   volně plovoucích asociací se může prudce porušit tenká slupka a v noci se vynoří všechna primitivní zuřivost a emoce, které jsou namačkány v mozku   jako   strašná,   divoká   bestie.   První   krok   léčení   je   jejich přeměna   do slov. V Burkově  případě  to  působilo   jako  bumerang.

Schůzky   uvolnily   všechny   latentní   nepřátelské   akce,   které   byly zamknuté   v   mozku.   Zdálo   se,   že   Burke   se   s   každou   schůzkou zlepšuje a souhlasí s Juddem, že zde není žádné spiknutí, že se jedná pouze o přepracování a emocionální vyčerpanost. Judd cítil, že Burka vede   k   bodu,   kdy   budou   moci   udělat   hlubokou   analýzu   a   začít bojovat s kořeny problému. Ale Burke po celou dobu vychytrale lhal.

Zkoušel Judda a vedl ho k tomu, aby se chytil do pasti, aby zjistil, zda   je   Judd   jedním   z   nich.  Harrison   Burke   byl   chodící   časovaná bomba,   která   může   každou   vteřinu   explodovat.   Nebyli   zde   žádní příbuzní,   aby   jim   to   oznámil.   Měl   by   Judd   zavolat   prezidentovi společnosti a sdělit mu, co cítí? Pokud by to udělal, okamžitě by zničil Burkovu budoucnost. Měl by být dán do nějakého ústavu. Byla jeho diagnóza, že je potenciální paranoidní vrah, správná? Rád by změnil názor, než bude volat, ale Burke by nikdy nesouhlasil. Judd věděl, že by měl učinit rozhodnutí sám.

„Harrisone, chtěl bych, abyste mi něco slíbil,“ řekl Judd.

„Jaký to má být slib?“ starostlivě se zeptal Burke.

„Jestliže  se vás pokusí podvést, potom vám chtějí udělat něco násilného a mohou vás zamknout. Ale vy jste na to příliš chytrý.

Nezáleží   na   tom,   jakým   způsobem   vás   budou   provokovat.   Chci, abyste mi slíbil, že jim nic neuděláte. Jen tak se vás nebudou moci dotknout.“

Burkovy oči se rozzářily. „Pro Boha, máte pravdu,“ řekl. „To je tedy jejich plán! Dobře, jsme pro ně příliš chytří, nemám pravdu?“

Zvenku   uslyšel   Judd   zvuk   otvírajících   se   dveří   do   recepce.

Podíval   se   na   hodinky.  Další   jeho   pacient   byl   zde.   Judd   chvatně vypnul magnetofon. „Myslím, že pro dnešek to stačí,“ řekl.

„Vy  jste   si   všechno   nahrál   na   magnetofon?“   zeptal   se   Burke chtivě.

„Každé slovo,“ řekl Judd. „Nikdo se nepřipravuje vám ublížit.“

Zaváhal. „Myslím, že byste dnes neměl chodit do kanceláře. Proč nejdete domů a trochu si neodpočinete?“

„Nemohu,“ zašeptal Burke a jeho hlas byl naplněn zoufalstvím.

„Kdybych nebyl ve své kanceláři, vzali by ze dveří mé jméno a dali by tam jméno někoho jiného.“

Naklonil   se   směrem   k   Juddovi.   „Buďte   opatrný.   Jestliže   se dozvědí, že jste můj přítel, pokusí se vás dostat také.“

Burke přešel ke dveřím vedoucím na chodbu. Otevřel je pouze na malou   štěrbinu   a   zíral   nahoru   a   dolů   chodbou.   Potom   se   rychle vytratil. Judd se za ním díval a jeho mozek se naplnil bolestí nad tím, co by měl dělat  s životem Harrisona Burka. Možná kdyby Burke přišel o šest měsíců dříve…

A potom   jako   blesk   se   objevila   ostrá   myšlenka.   Byl   Harrison Burke vrahem? Není možné, že je zapleten do smrti Johna Hansona a Carol Robertsové? Oba, Burke a Hanson, byli pacienti. A mohli se snadno   potkat.   Několikrát   v   posledních   měsících   následovala Burkova   schůzka   za   Hansonovou.   A  Burke   se   opozdil   více   než jedenkrát. Mohl narazit na Harrisona na chodbě. A když  ho viděl několikrát, mohlo to způsobit spuštění jeho paranoie, utvrdit ho v tom,  že jej Harrison sleduje, a mohl  se cítit  ohrožen. Co se týče Carol,   Burke   ji   viděl   vždy,   když   vešel   do   kanceláře.   Byla   jeho nemocná mysl zatížena hrozbou, která mohla být odstraněna pouze její smrtí? Jak dlouho byl Burke opravdu mentálně nemocen? Jeho žena a tři děti zemřely v ohni, který byl nehodou. Nehoda? Tak či tak to musel zjistit.

Šel ke dveřím vedoucím na chodbu a otevřel je. „Pojďte dál,“

řekl.

Anna Blakeová půvabně vstala a šla směrem k němu s vřelým úsměvem na tváři. Judd prožil znovu onen pocit, jako by mu srdce poskočilo,   který   jej   přepadl   ihned   při   prvním   setkání   s   ní.   Od Elizabethiny   smrti   to   bylo   vůbec   po   prvé,   co   pocítil   hlubokou emociální reakci.

Nebyla   zde   žádná   podobnost,   která   by  je  spojovala.   Elizabeth byla malá blondýna s modrýma očima.

Anna   Blakeová   měla   černé   vlasy   a   neuvěřitelně   fialové   oči orámované   dlouhými   černými   řasami.   Byla   vysoká,   s   hezky tvarovanou   postavou.   Měla   rysy   živé   inteligence   a   klasickou patricijskou   krásu,   která   budila   zdání   nepřístupnosti,   tomu   ale odporovala   vřelost   jejích   očí.   Hlas   měla   hluboký   a   měkký   s náznakem drsnosti.

Anně bylo dvacet pět let. Byla bez jakýchkoliv pochyb nejhezčí žena, jakou kdy Judd viděl. Ale bylo zde ještě něco jiného než krása, co   Judda   přitahovalo.   Byla   to   téměř   hmatatelná   síla,   nějaká nevysvětlitelná   reakce,   která   u   něj   navozovala   pocit,   že   ji   zná odjakživa.   Pocity,   o   kterých   si   myslel,   že   už   dávno   umřely,   jej okamžitě   celého   prostoupily   a   překvapilo   ho,   s   jakou   intenzitou.

Objevila se v Juddově kanceláři před třemi týdny bez doporučení.

Carol jí vysvětlila, že jeho seznam pacientů je zcela zaplněn a že pravděpodobně nebude moci přijmout nového pacienta. Ale Anna se chvatně zeptala, zda může počkat. Seděla v čekárně dvě hodiny, až se jí   Carol   nakonec   zželelo   a   přivedla   ji   k   Juddovi.   Pocítil   takovou silnou emocionální reakci, že v prvních minutách vůbec nevěděl, co říká. Pamatoval si, že ji vyzval, aby si sedla, a ona se pak představila, Anna Blakeová. Byla v domácnosti. Judd se jí zeptal na její problém.

Zaváhala a řekla, že si není svým problémem jistá. Není si rovněž jistá, jestli vůbec má problém. Její doktor se zmínil o tom, že Judd je nejlepší   psychoanalytik   v   zemi,   ale   když   se   jí   ptal,   který   to   byl doktor, Anna to nechtěla prozradit. Judd byl jako lékař známý a jeho adresu si mohla najít v telefonním seznamu.

Pokusil se jí vysvětlit, že je velmi obtížné dostat dalšího pacienta do seznamu.  Nabídl  jí doporučení  k tuctu  dobrých  analytiků.  Ale Anna okamžitě naléhala, že chce, aby ji léčil on. Nakonec Juddovi nezbylo nic jiného než souhlasit. Kromě faktu, že u ní byl zřejmý nějaký stres, vypadala celkově zcela normálně a byl si téměř jist, že její problém by mohl být relativně jednoduchý a lehce řešitelný.

Porušil   své   pravidlo   nebrat   dalšího   pacienta   bez   doporučení jiného doktora a posunul svůj oběd o hodinu, aby mohl léčit Annu.

Během posledních tří týdnů se objevovala dvakrát týdně a Judd o ní nevěděl   o   mnoho   víc,   než   když   přišla   poprvé.   Zato   však   věděl mnohem víc o sobě. Poprvé od smrti Elizabeth se zamiloval.

Při první schůzce se jí Judd zeptal, jestli miluje svého manžela, a sám sebe nenáviděl za to, že očekával zápornou odpověď. Ale ona řekla: „Ano, je to laskavý muž a velmi silný.“

„Myslíte, že se podobá vašemu otci?“ zeptal se Judd.

Anna na něj upřela své neuvěřitelně fialové oči. „Ne. Nehledala jsem otcovskou podobu. Měla jsem velmi šťastné dětství.“

„Kde jste se narodila?“

„V Revere, malém městečku poblíž Bostonu.“

„Oba vaši rodiče ještě žijí?“

„Otec   je   na   živu.   Matka   zemřela   na   mrtvici,   když   mi   bylo dvanáct.“

„Mezi vaším otcem a matkou byly dobré vztahy?“

„Ano, byli velmi zamilovaní.“

To na tebe vypadá,  pomyslel si Judd šťastně.

Po všech mizériích a nemocích, které viděl, vypadala Anna jako čerstvý závan dubnového větru.

„Máte nějaké bratry nebo sestry?“

„Ne. Byla jsem sama. Rozmazlený jedináček.“ Usmála se na něj.

Bylo to otevřený a upřímný úsměv bez jakéhokoliv afektu.

Vyprávěla   mu,   že   žila   v   cizině   se   svým   otcem,   který   byl   ve státních   službách,   a   když   se   znovu   oženil   a   přestěhoval   se   do Kalifornie,   šla   pracovat   do   Spojených   národů   jako   tlumočnice.

Mluvila plynně francouzsky, italsky a španělsky. Svého budoucího manžela   potkala   na   Bahamách,   když   tam   byla   na   prázdninách.

Vlastnil konstrukční firmu. Pro Annu nebyl zprvu přitažlivý, ale byl vytrvalý a přesvědčivý nápadník. Dva měsíce potom, co se setkali, se Anna za něj provdala. Byla nyní vdaná šest měsíců. Žili spolu v New Jersey.

A to bylo vše, co Judd byl schopen z půltuctu návštěv o ní zjistit.

Zatím   neměl   tu   nejmenší   potuchu,   v   čem   je   její   problém.   Měla citovou zábranu při diskusi o něm. Pamatoval si některé otázky, které jí kladl během její první návštěvy.

„Vyvolal   tento   problém   váš   muž,   paní   Blakeová?“   Žádná odpověď.

„Jste vy a váš muž ve fyzickém vztahu?“

„Ano,“ odpověděla rozpačitě.

„Podezříváte ho, že má poměr s jinou ženou?“

„Ne,“ řekla pobaveně.

„Máte poměr s jiným mužem?“

„Ne,“ řekla hněvivě.

Zaváhal,   pokoušeje   se   jí   přiblížit,   aby   zlomil   její   zábrany.

Rozhodl se pro techniku přímého úderu, kterou mohl uspět u většiny případů, pokud neztratil nervy.

„Hádáte se o peníze?“

„Ne. Je velmi štědrý.“

„Nějaké problémy s rodiči?“

„Je sirotek. Můj otec žije v Kalifornii.“

„Brala jste vy nebo váš manžel drogy?“

„Ne,“

„Podezříváte vašeho muže, že je homosexuál?“

Přes tvář   jí  přelétl   lehký  úsměv.  „Ne.“   Zatlačil   na ni,  protože musel. „Měla jste někdy sexuální vztah s jinou ženou?“

„Ne,“ řekla vyčítavě.

Dotkl   se   alkoholu,   frigidity,  těhotenství   –   vždy   se   v   její   tváři objevily  obavy, co  by si  mohl   o  ní  myslet.  A pokaždé  se  na   něj podívala svýma  chytrýma  a inteligentníma očima a mírně potřásla hlavou. Pokaždé, když se pokoušel ji nachytat, mu unikla se slovy: „Buďte   prosím   se   mnou   trpělivý.   Chci   to   vyjádřit   svým způsobem.“

S každým druhým by již skoncoval. Ale věděl, že jí bude muset pomoci. A musí si udržet její pozornost.

Nechal   ji   mluvit   o   věcech,   které   si   vybrala.   Se   svým   otcem procestovala tucet zemí a potkala úchvatné lidi. Rychle přemýšlela a měla nečekaný humor. Zjistil, že oba mají rádi tytéž knihy, stejnou hudbu   a   stejné   herce.   Byla   přívětivá   a   přátelská,   ale   Judd   nikdy nezaregistroval sebemenší náznak toho, že by na něj reagovala jinak než na doktora. Byla to hořká ironie.

Nevědomky už léta pátral po někom takovém, jako byla Anna, a nyní příčina toho, že vešla do jeho života, byla jeho práce, která jí mohla pomoci řešit nějaký její problém a zároveň ji poslat zpět k manželovi.

Nyní, když Anna vešla do ordinace, Judd zamířil k židli vedle gauče a počkal, až ulehne.

„Dnes ne,“ řekla spěšně. „Přišla jsem vás navštívit, zda bych vám nemohla pomoci.“

Hleděl na ni okamžik mlčky. Jeho emoce byly v posledních dvou dnech tak napjaté, že její neočekávané sympatie ho znervózňovaly.

Když na ni pohlédl, měl neodolatelné nutkání vylíčit jí vše, co se mu přihodilo.   Říci   jí   o   noční   můře,   která   jej   pronásledovala,   o McGreavym a jeho idiotských podezřeních. Ale věděl, že to nemůže udělat.

On byl doktor a ona byla jeho pacientka. A co hůře. Byl do ní zamilovaný a ona byla nedotknutelná žena muže, kterého neznal.

Stála zde a pozorovala ho. Pokývl, aniž cokoliv řekl.

„Měla jsem velmi ráda Carol,“ řekla Anna. „Proč ji mohl někdo zabít?“

„Nevím,“ řekl Judd.

„Nemá policie nějaké podezření, kdo by to mohl udělat?“

Má!  pomyslel si Judd hořce.  Kdyby to jenom věděla. 

Anna se na něj dívala zvědavě.

„Policie má nějaké teorie,“ řekl Judd.

„Vím, jak se musíte strašně cítit. Chtěla jsem jenom přijít a říci, jak je mi  to líto. Nebyla  jsem si rovněž jista, zda budete  dnes v ordinaci.“

„Nechtěl jsem přijít,“ řekl Judd, „ale, hm – jsem zde. Když už zde jsme, proč bychom nemohli trochu pohovořit o vás?“

Anna zaváhala. „Nevím, zda je vůbec ještě o čem hovořit.“

Judd cítil, jak mu poskočilo srdce.

Bože, prosím nedovol jí říci, že ji už nikdy neuvidím „Chystám se příští týden odjet s manželem do Evropy.“

„To je obdivuhodné,“ řekl pro sebe.

„Obávám se, že vás zdržuji, doktore Stevensi, a omlouvám se.“

„Prosím ne,“ řekl Judd. Zjistil, že jeho hlas byl chraplavý. Začala se   mu   vzdalovat.   Ale   to   pochopitelně   nemohla   vědět.   Stával   se dětinským. Jeho mysl mu napovídala lékařsky, zatímco jeho žaludek ho bolel fyzickou bolesti z toho, že odchází. Navždy.

Otevřela peněženku a vzala odtud nějaké peníze. Měla ve zvyku platit hotově po každé návštěvě, ne jako ostatní pacienti, kteří mu posílali šeky.

„Ne,“ řekl Judd rychle. „Přišla jste jako přítelkyně. Já – děkuji.“

Judd udělal potom něco, co nikdy před tím u jiného pacienta.

„Chtěl bych, abyste ještě přišla,“ řekl.

Tiše na něj pohlédla. „Proč?“

Protože nemohu snést pomyšlení, že tak brzy odejdete,  pomyslel si.  Protože již nikdy nepotkám někoho takového, jako jste vy. Protože kéž   bych   vás   potkal   jako   první.   Protože   vás   miluji.  Nahlas   řekl.

„Myslím, že bychom mohli věci shrnout. Trochu se ujistit, že váš problém   opravdu   zmizel.“   Usmála   se   čtverácky.   „Máte   na   mysli, abych přišla pro své vysvědčení?“

„Něco takového,“ řekl. „Uděláte to?“

„Jestliže chcete – jistě,“ vstala. „Neměl jste se mnou štěstí. Ale vím, že jste úžasný doktor. Jestliže budu potřebovat pomoc, přijdu.“

Podala   mu   ruku   a   on   ji   uchopil.   Měla   vřelý   a   pevný   stisk.

Uvědomil si znovu, že vůbec nepocítila zázračný záchvěv, který mezi nimi proběhl.

„Uvidím vás v pátek?“ zeptal se.

Sledoval, jak odchází soukromými dveřmi na chodbu, a potom upadl do křesla. Nikdy v životě se necítil tak osamělý. Ale nemůže zde   sedět   a   nic   nedělat.   Někde   musí   být   odpověď,   a   pokud   se McGreavy nechystá ji najít, musí to odhalit sám, než ho McGreavy docela   zničí.   Poručík   McGreavy   ho   podezřívá   ze   dvou   vražd,   o kterých nemůže dokázat, že je neprovedl. Mohl by se ocitnout za mřížemi, což by znamenalo, že jeho profesionální kariéra je zcela zničena. Byl zamilován do vdané ženy, kterou možná uvidí už jen jednou.   Musí   se   donutit   se   k   tomu,   aby   život   uviděl   i   ze   světlé stránky. Nemohl přemýšlet pouze o krvavých událostech.

Kapitola pátá

Ve zbytku dne se cítil, jako by byl pod vodou. Několik pacientů sice vědělo, že byla Carol zavražděna, ale daleko víc ho rozptylovalo to, že všichni přemýšleli pouze o sobě a o svých problémech. Judd se snažil soustředit, ale myšlenky mu stále unikaly, když se snažil najít vysvětlení toho, co se stalo.

V   sedm   hodin,   když   vyprovodil   posledního   pacienta,   ve výklenku, který sloužil jako bar, si nalil sklenici whisky. Pocítil, jak to jím zatřáslo, a rázem si uvědomil, že neměl ani snídani, ani oběd.

Při pomyšlení na jídlo se mu udělalo špatně.

Skácel se do křesla a přemýšlel o dvou vraždách. V minulosti jeho   pacientů   nebylo   nic,   co   by   mohlo   být   nějakým   způsobem spojeno   s   vraždami.   Mohl   vraždy   spáchat   nějaký   vyděrač?   Ale vyděrači jsou zbabělci spoléhající na slabosti druhých, a jestliže by je Carol   přistihla,   udělali   by   to   rychle,   jednoduchým   způsobem.

Nemučili by ji. Musí být nějaké jiné vysvětlení.

Judd   zde   seděl   dlouho   a   jeho   mysl   pomalu   probírala   události posledních   dvou   dní.   Nakonec   vzdychl   a   tyto   myšlenky   zapudil.

Podíval se na hodinky a zděsil se, kolik je hodin.

Ordinaci opouštěl po deváté hodině. Když vyšel z haly na ulici, udeřil  do  něj   závan   studeného  větru.   Začínalo  znovu   sněžit.   Sníh kroužil mezi mračny a jemně rozmazával vše tak, že to vypadalo, jako by město bylo namalováno na plátně, které ještě neuschlo, a barvy stékaly a rozpouštěly se na mrakodrapech a na ulicích ve vodní šedi a bělobě. Velký červenobílý nápis ve výkladní skříni obchodu na ulici Lexington Avenue oznamoval:

POUZE ŠEST PRODEJNÍCH DNŮ ZBÝVÁ DO VÁNOC.

Vánoce. Zcela rozhodně odvrátil myšlenky od všeho vánočního a začal se procházet.

Ulice   byla   pustá   až   na   osamělého   vzdáleného   chodce, spěchajícího patrně za svou ženou. Judd si vzpomněl na Annu, co asi dělá. Pravděpodobně byla doma se svým mužem a diskutovali o tom, jak prožil den v kanceláři. Nebo šli do postele a…  Nech toho! řekl si pro sebe.

Na větrem zametené ulici nebylo ani jedno auto a Judd tedy, dříve než   došel   na   roh,   začal   šikmo   přecházet   ke   garáži,   kde   přes   den parkoval. Když došel ke středu ulice, uslyšel za sebou hluk a otočil se.   Velká   černá   limuzína   bez   světel   jela   přímo   na   něj   a   její pneumatiky   zanechávaly   ostré   stopy   v   lehkém   prachovém   sněhu.

Byla od něho necelých deset stop.

Opilý blázen,  pomyslel si Judd.  Dostal se do smyku a chce se zabít. 

Judd se otočil a uskočil zpět na chodník do bezpečí. Čelo auta se natočilo směrem k němu a přidalo na rychlosti. Příliš pozdě Judd zjistil, že auto se záměrně pokouší jej přejet.

Poslední, co si pamatoval, bylo, že něco tvrdého mu narazilo do prsou,   a   hlasitý   třesk,   který   zněl   jak   zahřmění.   Tmavá   ulice   se okamžitě rozhořela jasnými římskými svícemi a zdálo se, že budou explodovat v jeho hlavě. V této pestře barevné vteřině Judd okamžitě znal odpovědi na všechny otázky. Věděl, proč byli zavražděni John Hanson a Carol Robertsová. Cítil se v divoké a povznesené náladě.

Musí to říci McGreavymu. Potom světla zmizela a zůstalo pouze ticho vlhké temnoty.

Devatenáctý   policejní   obvod   vypadal   zvenku   jako   starobylá čtyřpodlažní,   větrem   ošlehaná   školní   budova,   jejíž   hnědé   cihly, omítnuté   fasády   a   římsy   byly   poznamenány   generacemi   holubů.

Tento policejní obvod byl zodpovědný za území Manhattanu od 55.

po 86. ulici a od 5. Avenue po East River.

Telefonní   hlášení   z   nemocnice,   které   oznamovalo   dopravní nehodu, se ozvalo na telefonní ústředně obvodu po desáté hodině a bylo přepojeno do oddělení detektivů. Policejní obvod zažíval rušnou noc. V důsledku sychravého počasí se prudce zvýšil počet znásilnění a přepadů. Pusté ulice se staly zmrzlým pustým územím, kde zločinci olupovali bezbranné chodce, kteří se dostali do jejich blízkosti.

Většina detektivů byla pryč, takže oddělení bylo téměř prázdné, až   na   detektiva   Franka   Angeliho   a   seržanta,   který   vyslýchal podezřelého ze žhářství.

Když   zazvonil   telefon,  zvedl   sluchátko Angeli.  Byla  to  sestra, která   ošetřovala   pacienta   dopravní   nehody.  Pacient   chtěl   mluvit   s poručíkem   McGreavym.   McGreavy   však   před   chvílí   odešel   do archivu.   Když   se Angeli   dozvěděl   jméno   pacienta,   řekl   sestře,   že okamžitě přijede.

Právě   když   zavěšoval   sluchátko,   vešel   McGreavy.   Angeli   ho rychle informoval o hlášení.

„Měli bychom jít hned do nemocnice,“ řekl Angeli.

„To  počká.   Nejprve   chci   mluvit   s  kapitánem   policie,   v  jejímž obvodu se nehoda stala.“

Angeli sledoval, jak McGreavy vytáčí  číslo. Byl  zvědav, jestli kapitán Bertelli řekl McGreavymu o jejich rozhovoru. Byl krátký a týkal se této záležitosti.

„Poručík McGreavy je dobrý policajt,“ řekl mu tenkrát Angeli, „ale   myslím,   že   je   ovlivněn   událostmi   před   pěti   lety.“   Kapitán Bertelli na něj dlouze a chladně pohlédl: „Obviňujete ho z falešného podezírání doktora Stevense?“

„Neobviňuji jej z ničeho. Chci pouze, abyste byl informován o situaci.“

„O. k. Je mi to jasné.“ Schůzka skončila.

McGreavyho  rozhovor trval tři minuty, během kterých  si dělal poznámky, zatímco Angeli netrpělivě přecházel sem a tam. O deset minut později byli  oba detektivové v policejním autě na cestě do nemocnice.  Juddův pokoj  byl  v šestém poschodí na konci dlouhé pusté   chodby,   která   byla   cítit   sladkým   zápachem   jako   ve   všech nemocnicích.   Sestra,   která   volala   na   policii,   je   doprovodila   do Juddova pokoje.

„V jakém je stavu?“ zeptal se McGreavy.

„Doktor   o   tom   s   vámi   chce   mluvit,“   řekla   škrobeně   a   potom neochotně pokračovala. „Je to zázrak, že ten muž nebyl zabit. Má pravděpodobně otřes mozku, několik zlomených žeber a poraněnou levou paži.“

„Je při vědomí?“ zeptal se Angeli.

„Ano. Měli jsme co dělat, abychom ho udrželi v posteli.“ Obrátila se k McGreavymu. „Neustále opakuje, že s vámi musí mluvit.“

Vešli do pokoje. Bylo zde šest postelí a všechny byly obsazené.

Sestra   ukázala   na  postel   v  protějším  rohu  místnosti.  McGreavy  a Angeli šli dál a zastavili se u nohou postele.

Judd byl v posteli podložen ze všech stran polštáři. Jeho tvář byla bledá a čelo měl celé ovázané přiléhavým obvazem. Jeho levá paže byla znehybněna.

McGreavy řekl. „Slyšel jsem, že jste měl nehodu.“

„To nebyla nehoda,“ řekl Judd. „Někdo mě chtěl zabít.“ Jeho hlas byl slabý a roztřesený.

„Kdo?“ zeptal se Angeli.

„To   nevím,   ale   všechno   do   sebe   zapadá.“   Otočil   se   k McGreavymu.   „Vrazi   nešli   po   Hansonovi   nebo   po   Carol.   Šli   po mně.“

McGreavy na něj pohlédl překvapen. „Proč si to myslíte?“

„Hanson byl zabit, protože měl můj žlutý plášť. Museli mě vidět, jak v něm vcházím do budovy. Když si ho Hanson oblékl a opustil mou ordinaci, spletli si ho se mnou.“

„To je možné,“ řekl Angeli.

„Jistě,“   řekl   McGreavy.   Otočil   se   k   Juddovi.   „A   když   se dozvěděli,   že   zabili   nepravého   muže,   šli   do   vaší   kanceláře,   kde objevili vaše šaty a zjistili, že byste opravdu mohl být malé barevné děvče, a udělali blbost, že vás bili až k smrti.“

„Carol byla zabita, protože je viděla, když vešli ke mně,“ řekl Judd. McGreavy sáhl do kapsy pláště a vytáhl notes. „Mluvil jsem s kapitánem od policie, kde se ta nehoda stala.“

„To nebyla nehoda.“

„Podle policejní zprávy jste byl neukázněný chodec.“

Judd na něj zíral. „Neukázněný chodec?“ opakoval slabě.

„Přecházel jste ulici napříč, středem, doktore.“

„Nebylo tu ani jediné auto, tak jsem…“

„Bylo   tam auto,“ opravil ho McGreavy. „Pouze jste ho neviděl.

Sněžilo a byla špatná viditelnost. Vystoupil jste ze tmy. Řidič šlápl na brzdy, dostal smyk a vrazil do vás. Potom zpanikařil a ujel.“

„Tak se to nepřihodilo a auto jelo bez světel.“

„A vy si myslíte, že to je důkaz, že řidič zabil Hansona a Carol Robertsovou?“

„Někdo se pokusil mě zabít,“ trval na svém Judd.

McGreavy potřásl hlavou. „To nedává smysl, doktore.“

„Co nedává smysl?“ zeptal se Judd.

„Opravdu   očekáváte,   že   začnu   pátrat   po   nějakém   mystickém vrahovi,   zatímco   vy  sám  jste   podezřelý?“  Jeho  hlas  se  náhle   stal tvrdým. „Věděl jste o tom, že vaše recepční byla v jiném stavu?“

Judd zavřel oči a zvrátil hlavu zpět na polštář. Tak to bylo ono, o čem   s   ním   chtěla   Carol   mluvit.   Měl   nějaké   tušení.   A   nyní   si McGreavy   mohl   myslet…   Otevřel   oči.   „Ne,“   řekl   unaveně.

„Nevěděl.“

V hlavě mu začalo bušit. Bolest se opět vracela. Musel polknout, aby zahnal žaludeční nevolnost, která ho přepadla. Mohl zazvonit na sestru, ale raději by se proklel, než by dal McGreavymu příležitost k satisfakci.

„Prošel jsem si záznamy v City Halí,“ řekl McGreavy. „Co byste tomu řekl, že vaše malá a přitažlivá těhotná recepční byla feťačka, než k vám nastoupila?“

Bušení v Juddově hlavě postupně sílilo.

„Věděl   jste   o   tom,   doktore   Stevensi?   Nemusíte   odpovídat.

Odpovím za vás. Věděl jste to, protože jste ji sebral na nočním soudu před čtyřmi lety, když měla být zavřena za prostituci. Není to trochu divné od uznávaného doktora, když si najme letáčku jako recepční v kanceláři pro vysokou třídu?“

„Nikdo   se   nerodí   jako   feťák,“   řekl   Judd.   „Chtěl   jsem   pomoci šestnáctiletému děvčeti, aby změnilo svůj život.“

„A pro sebe získat malé černé tělo.“

„Jste hnusný bastard!“

McGreavy se neradostně usmál. „Kam jste vzal Carol, když jste ji našel u nočního soudu?“

„Do mého bytu.“

„A také tam spala?“ „Ano.“

McGreavy   se   zašklebil.   „Vy   jste   dobrý!   Sebral   jste   dobře vypadající mladou děvku na nočním soudě a vzal ji do svého bytu, abyste s ní zde strávil noc. Koho jste hledal – partnera pro šachy?

Jestliže   jste   s   ní   opravdu   nespal,   nabízí   se   úvaha   o   tom,   že   jste homosexuál. A hádejme, kdo vás přitahoval? Správně. John Hanson.

Jestliže jste spal s Carol, potom je zde krásná příležitost, že jste v tom pokračoval, až přišla do jiného stavu. A vy jste měl tu drzost mi lhát a vyprávět nějakou vybájenou historku o maniakovi, který chodí okolo a vraždí lidi?“

McGreavy   se   otočil   a   opustil   místnost.   Jeho   tvář   byla   rudá vztekem.

Bušení v Juddově hlavě zesílilo, že byl na pokraji agónie. Angeli ho sledoval s obavami.

„Jste v pořádku?“

„Mohl byste mi pomoct?“ otázal se Judd. „Někdo se mě snaží zabít.“

Uslyšel svá slova jako žalozpěv.

„Kdo by mohl mít motiv k tomu, aby vás zabil, doktore?“

„Nevím.“

„Máte nějaké nepřátele?“

„Ne.“

„Spal jste s ženou někoho nebo jeho přítelkyní?“

Judd zakroutil hlavou, která se mu začala okamžitě točit.

„Jsou   ve   vaší   rodině   peníze,   pro   které   by   vás   chtěli   příbuzní odstranit?“

„Ne.“

Angeli vzdychl. „O.k. Není tedy žádný motiv, pro který by vás chtěli   zavraždit.   A  co   vaši   pacienti?   Myslím,   že   by   bylo   lepší, kdybyste nám dal jejich seznam, abych si je mohl prověřit.“

„To nemohu udělat.“

„Vše, o co vás žádám, jsou pouze jejich jména.“

„Lituji.“ Promluvil s velkým úsilím. „Kdybych byl zubař nebo pediatr, dal bych vám je. Ale tito lidé mají problémy. Spousta z nich má  vážné problémy. Pokud je začnete  vyslýchat,  nejen že to jimi otřese, ale ztratí ve mně důvěru. Už by nebyli schopni se u mne dále léčit.   Nemohu   vám   dát   ten   seznam.“   Ulehl   vyčerpán   zpátky   na polštář.

Angeli na něj tiše pohlédl a pak se zeptal: „Jak říkáte muži, který si myslí, že všichni okolo ho chtějí zavraždit?“

„Paranoik,“   řekl   Judd.   Uviděl   výraz  Angeliho   tváře.   „Snad   si nemyslíte, že já…?“

„Představte si sebe na mém místě,“ řekl Angeli. „Kdybych byl nyní v této posteli, mluvil jako vy a vy byste byl můj doktor, co byste si myslel?“

Judd zavřel oči, aby potlačil bolest v hlavě. Slyšel Angeliho hlas, jak pokračuje: „McGreavy na mě čeká.“

Judd   otevřel   oči.   „Počkejte.   Dejte   mně   příležitost,   abych   vám dokázal, že vše, co vám říkám, je pravda.“

„Jak?“

„Ten, kdo se mě pokusil zabít, to udělá znovu. Chtěl bych, aby se mnou někdo byl. Příště, až se o to pokusí, ho můžete chytit.“

Angeli pohlédl na Judda. „Doktore Stevensi, jestliže někdo vás opravdu chce zabít, všichni policajti na světě mu v tom nemůžou zabránit. Když to neudělá dnes, udělá to zítra. Když vás nedostane zde, dostane vás někde jinde. Nezáleží na tom, jestli jste král nebo prezident   nebo   obyčejný   John   Doe.   Život   visí   na   velmi   tenkém provázku. Potrvá to pouze několik vteřin, než se přetrhne.“

„Není vůbec nic – nic, co byste mohli dělat?“

„Dám vám radu. Dejte si do dveří bytu nový zámek, zkontrolujte okna a ujistěte se, že jsou bezpečně zajištěné. Nepouštějte nikoho do bytu,   pokud   ho   neznáte.   Žádný   poslíček,   pokud   jste   si   nic neobjednal.“

Judd kývl. Jeho hrdlo vyschlo, až ho začalo bolet v krku.

„Váš dům má vrátného a muže ve výtahu,“ pokračoval Angeli.

„Můžete jim věřit?“

„Vrátný tam pracuje už deset let.  Muž ve výtahu  asi osm let.

Můžu jim věřit bezpodmínečně.“

Angeli   kývl   souhlasně.   „Dobře.   Požádejte   je,   aby   měli   oči otevřené. Jestliže budou oni ostražití, bude pro někoho těžké, aby vnikl   do   vašeho   bytu.  A co   vaše   kancelář?   Chystáte   se   přijmout novou recepční?“

Judd si představil někoho cizího za stolem, kde sedávala Carol.

Přepadl jej záchvat bezmocného vzteku. „Zatím ne.“

„Mohl byste přemýšlet o muži,“ řekl Angeli.

„Ještě to promyslím.“

Angeli se otočil, aby odešel, ale potom se ještě zastavil.

„Mám nápad,“ řekl váhavě, „ale je to na dlouhé lokty.“

„Ano?“ Začal nenávidět horlivost v jeho hlase.

„Ten muž, který zabil McGreavyho partnera…“

„Ziffren.“

„Byl opravdu šílený?“

„Ano. Poslali ho do státní nemocnice v Matteawanu pro mentálně postižené kriminálníky.“

„Možná  že  vás  obviňuje za  to,  že  jste mu  k  tomu   dopomohl.

Prověřím   si   ho.   Ujistím   se,   zda   neutekl   nebo   nebyl   propuštěn.

Zavolejte mi zítra ráno.“

„Díky,“ řekl Judd vděčně.

„Je to moje práce. Pokud byste byl do toho nějak zapleten, jsem připraven pomoci McGreavymu, aby vás zatkl.“ Angeli se otočil, aby odešel.   Znovu   se   však   zastavil.   „Nezmiňujte   se   McGreavymu,   že jsem s vámi mluvil o Ziffrenovi.“

„Nezmíním se.“

Angeli s úsměvem zmizel a Judd zůstal znovu sám.

Jestliže byla situace ráno chmurná, byla nyní ještě chmurnější.

Judd věděl, že by byl již dávno ve vazbě pro vraždu, nebýt jedné věci –   McGreavyho   charakteru.   McGreavy   se   chtěl   pomstít   a   chtěl   to udělat tak, aby se ujistil, že nechybí žádný rozhodující důkaz. Mohl být  náraz autem nehoda? Byl  tam na ulici sníh a limuzína mohla náhodou dostat smyk a narazit do něj. Ale potom, proč měla zhasnutá světla? A odkud se auto objevilo tak náhle? Byl nyní přesvědčen o tom,   že   vrah   uhodil   a   může   uhodit   znovu.   S   těmito   myšlenkami usínal.

Časně ráno příštího dne přišli Peter a Norah Hadleyovi k Juddovi do nemocnice na návštěvu. O nehodě se dozvěděli z ranních novin.

Peter byl ve věku jako Judd, o něco menší a příšerně hubený.

Pocházeli   z   téhož   města   v   Nebrasce   a   studovali   spolu   na   téže lékařské fakultě.

Norah   byla  Angličanka.   Byla   to   baculatá   blondýna   s   velkými měkkými   ňadry,   trochu   velkými   na   její   výšku   –   necelých   160

centimetrů. Byla živá a během pěti minut konverzace s ní se lidé cítili, jako by ji znali odjakživa.

„Vypadáš mizerně,“ řekl Peter a pozorně si Judda prohlížel.

„Mně   se   tu   celkem   líbí,   doktore.   Nepříjemně   příjemné zacházení.“

Bolení   hlavy   už   Juddovi   pominulo   a   v   těle   cítil   pouze   tupou bolest.

Norah mu podala kytici karafiátů.

„Přinesli jsme ti nějaké květiny, milý,“ řekla.

„Ó, ubohý starý miláčku,“ naklonila se nad postelí a políbila ho na tvář.

„Jak se to stalo?“ zeptal se Peter.

Judd zaváhal. „Byla to nehoda.“

„Všechny   rány   najednou,   není-liž   pravda?   Četl   jsem   o   ubohé Carol.“

„To je příšerný,“ řekla Norah. „Měla jsem ji tak ráda.“

Judd cítil v hrdle napětí.

„Je nějaká naděje, že chytnou toho bastarda, který to udělal?“

zeptal se Peter.

„Pracují na tom.“

„V dnešních ranních novinách píší, že poručík McGreavy je už blízko tomu, aby pachatele vsadil do vězení. Víš o tom něco?“

„Trochu,“ odpověděl suše Judd.

„Dokud   policii   nepotřebuješ,   ani   nevíš,   jak   je   úžasná,“   řekla Norah.

„Doktor   Harris   mi   ukázal   tvoje   rentgenové   snímky.   Nějaké škaredé podlitiny – žádný otřes. Pár dní si zde odpočineš.“

Ale Judd věděl, že nemá času nazbyt. Další půlhodinu strávili v nezávazném   hovoru,   pečlivě   se   vyhýbajíce   zmínce   o   Carol Robertsové.   Peter   a   Norah   dříve   nevěděli,   že   John   Hanson   byl Juddův   pacient.   McGreavy   se   o   tom   zmínil   v   novinách   zřejmě záměrně.

Když se chystali k odchodu, Judd požádal Petra o rozhovor mezi čtyřma   očima.   Zatímco   Norah   čekala   venku,   Judd   řekl   Petrovi   o Harrisonu Burkovi.

„Je mi líto,“ řekl Peter. „Když jsem ho k tobě posílal, věděl jsem, že je na tom dost špatně, ale doufal jsem, že je ještě čas mu pomoci.

Pochopitelně že ho musíš dostat pryč. Kdy to hodláš udělat?“

„Hned, jakmile se dostanu odsud,“ řekl Judd. Ale věděl, že lže.

Nechtěl   Harrisona   Burka   poslat   pryč.   Ještě   ne.   Chtěl   zjistit,   zda Burke mohl spáchat ty dvě vraždy.

„Jestliže něco budu moct pro tebe udělat, starý brachu, zavolej.“

A Peter odešel.

Judd   ležel   a   plánoval   svou   další   činnost.   Dokud   nepřišel   na racionální motiv, proč ho chtěl někdo zabít, musel předpokládat, že vraždy   byly   spáchány   někým   mentálně   nevyrovnaným,   kdo   ho   z nějakého důvodu nenávidí. Mohl si domyslet, že pouze dvě osoby by mohly do této kategorie zapadat – Harrison Burke a Amos Ziffren, muž,   který   zabil   McGreavyho   partnera.   Jestliže   Burke   neměl   pro ráno, kdy byl Hanson zabit, alibi, potom Judd mohl požádat detektiva Angelino, aby ho dále prověřil. Jestliže Burke má alibi, potom se soustředí na Ziffrena. Když se počal zvedat z postele, zmocnila se ho deprese. Cítil, že musí rychle něco udělat. Najednou zoufale spěchal, aby se dostal z nemocnice.

Zazvonil na sestru a řekl jí, že chce mluvit s doktorem Harrisem.

Seymour Harris přišel do pokoje po deseti minutách. Byl to malý rtuťovitý   muž   s  jasně  modrýma   očima   a   čupřinou   černých   vlasů, která mu trčela do čela. Judd ho znal dlouho a měl před ním velký respekt.

„Výtečně! Spící krasavec je již vzhůru. Vypadáš hrozně.“

Když to Judd uslyšel, padla na něj únava. „Cítím se dobře,“ lhal mu. „Chci jít odtud.“

„Kdy?“

„Teď.“

Doktor Harris se na něj podíval káravě. „Právě jsi se sem dostal.

Proč tady nevydržíš pár dní? Pošlu ti sem pár sester – nymfomanek, aby ti dělaly společnost.“

„Díky, Seymoure. Opravdu musím odejít.“

Doktor   Harris   vzdychl.   „O.k.   Jsi   doktor,   doktore.   Mezi   námi, neměl bych ti svěřovat posuzování tvé kondice.“ Podíval se na Judda dychtivě. „Můžu pro tebe něco udělat?“

Judd zatřásl hlavou.

„Miss Bedpanová ti vydá šaty.“

Po třiceti minutách mu děvče v recepci zavolalo taxi. Byl ve své kanceláři ve čtvrt na jedenáct.

Kapitola šestá

Jeho první pacientka Teri Washburnová čekala na chodbě. Před dvaceti lety byla Teri jednou z největších hvězd v Hollywoodu. Její kariéra   se   zhroutila   přes   noc,   vdala   se   za   dřevaře   z   Oregonu   a zmizela z dohledu. Teri od té doby byla vdaná pětkrát nebo šestkrát a nyní   žila   v   New  Yorku   se   svým   posledním   manželem,   který   byl obchodníkem. Vypadala rozhněvaně, když Judd vešel do chodby.

„Hm…“   řekla.   Chystala   se   ho   pokárat,   ale   zarazila   se,   když uviděla jeho tvář.

„Co se vám stalo?“ zeptala se. „Vypadáte, jako byste se dostal mezi dva rozzuřené býky.“

„Pouze malá nehoda. Omlouvám se, že jsem se opozdil,“ odemkl dveře a doprovodil Teri do recepce.

Carolin prázdný stůl a židle civěly před ním.

„Četla jsem o Carol,“ řekla Teri. V jejím hlase se objevil vzrušený akcent. „Byla to sexuální vražda?“

„Ne,“ řekl Judd krátce. Otevřel dveře do ordinace. „Budu se vám věnovat za deset minut.“

Vešel do ordinace a s diářem v ruce začal vytáčet telefonní čísla svých  pacientů,   aby  pro  zbytek   tohoto  dne   zrušil  jejich   návštěvy.

Dnes byl schopen udělat vše pouze pro tři pacienty. Hruď a paže ho zabolely pokaždé, když se pohnul, a hlava se mu začala opět točit.

Vzal   ze   zásuvky   dvě   pilulky   Darvonu   a   nechal   je   rozpustit   ve sklenici vody. Přešel potom ke dveřím a otevřel je, aby mohla Teri vstoupit. Umínil si, že pro příštích padesát minut vypustí z mysli vše, kromě  problémů  své pacientky. Teri si lehla  na gauč, vyhrnula  si sukni a začala mluvit.

Před dvaceti lety byla Teri Washburnová úchvatně krásná a stopy její krásy byly znát i dnes. Měla největší a nejnevinnější očí, jaké Judd kdy viděl. Její horečnatá ústa měla kolem několik tvrdých linií, ale   ještě   byla   svůdná.   Její   prsa   byla   kulatá   a   dole   pevná.   Judd předpokládal, že měla silikonové injekce, ale počkal, až se o tom sama zmíní. Její nohy byly dlouhé a celkově měla pěkné tělo.

Občas si většina Juddových  pacientek  myslela,  že jsou do něj zamilovány. Byla to přirozená změna ze vztahu pacient – doktor na vztah pacient – ochránce – milenec. Ale případ Teri Washburnové byl jiný. Od první minuty, když vstoupila do kanceláře, šla tvrdě na věc.

Pokoušela se ho svést nejrůznějšími způsoby – a Teri byla expert.

Judd ji nakonec varoval, že pokud se nezačne slušně chovat, pošle ji k jinému doktorovi. Od té doby se k němu chovala poměrně slušně a studovala ho, aby našla jeho Achillovu patu.

Významný   anglický   lékař   poslal   Teri   k   němu   po   hanebném mezinárodním   skandálu   v   Antibes.   Francouzský   bulvární   novinář obvinil Teri z toho, že strávila víkend na jachtě známého řeckého loďaře,   se   kterým   byla   zasnoubena,   a   spala   s   jeho   třemi   bratry, zatímco vlastník odletěl do Říma za obchodem. Příběh byl  rychle ututlán, novinář otiskl omluvu a záhy musel opustit redakci. Při první schůzce s Juddem se Teri vychloubala, že to byla pravda.

„Bylo to divoké,“ řekla. „Potřebuji sex každou chvíli. Nemůžu bez toho být.“ Třela si rukama stehna, vytahujíc si sukni a dívajíc se přitom na Judda nevinně. „Víte, co myslím, drahý?“ ptala se.

Od   té   první   návštěvy   Judd   o   Teri   zjistil   hodně.   Pocházela   z malého hornického města v Pensylvánii.

„Můj   otec   byl   zamlklý   Polák.   Každou   sobotu   se   opil   a   dělal povyk v místním lokále, aby potom skotačil s matkou.“

Když jí bylo třináct, měla Teri tělo ženy a tvář anděla. Naučila se, že pokud si chtěla  vydělat  pár nikláků, musela  chodit  na haldu s horníky. Ten den, kdy to otec zjistil, přišel do jejich malé komůrky a vřeštěl   nesrozumitelně   polštinou.   Vyhodil   Teriinu   matku   a   zamkl dveře. Vzal si svůj těžký opasek, začal Teri bít a potom ji znásilnil.

Judd sledoval Teri, jak zde ležela, líčila tuto scénu a její tvář byla prázdná, bez jakékoliv známky emocí.

„To bylo naposled, co jsem svou matku a otce viděla.“

„Utekla jste?“ zeptal se Judd.

Teri se otočila na gauči překvapeně. „Co?“

„Potom, co vás otec znásilnil –“

„Utekla?“ řekla Teri. Pohodila hlavou a vypukla v divoký smích.

„Mám to ráda. Byla to má čubčí matka, kdo mě vyhodil.“

Nyní Judd zapnul magnetofon. „Co byste mi o tom ráda řekla?“

zeptal se.

„Šoustání,“ řekla. „Proč bych nemohla udělat psychoanalýzu u vás a zjistit, proč jste tak poctivý?“

Ignoroval   ji.   „Proč   si   myslíte,   že   Carolina   smrt   má   něco společného se sexuálním útokem?“

„Protože všechno mi připomíná sex, můj milý.“

Začala se svíjet a sukně se jí vyhrnula trochu výše.

„Upravte si sukni, Teri.“

Pohlédla na něj nevinně. „Promiňte… nebyl jste na velké party v sobotu v noci, doktore?“

„Řekněte mi o tom.“

Zaváhala a v jejím hlase se objevil neobvyklé soustředění. „Vy mě nenávidíte.“

„Říkal jsem vám, že nepotřebujete můj souhlas. Ten, kdo s vámi musí souhlasit, jste pouze vy sama. Dobře a špatně, to jsou pravidla, která   si   vytváříme   pro   sebe   tak,   abychom   mohli   hrát   s   ostatními lidmi.   Bez   pravidel   nemůže   být   hra.   Ale   nikdy   nezapomeňte   – pravidla jsou umělá.“

Bylo ticho. Potom promluvila. „Byla to hudební party. Můj muž najal šestičlenný orchestr.“

Čekal. Otočila se a pohlédla na něj. „Jste si jist, že neztratíte ke mně úctu?“

„Chci vám pomoci. Všichni děláme věci, za které se stydíme, ale to neznamená, že je musíme dělat i nadále.“

Studovala ho na okamžik a potom si lehla zpět na gauč.

„Už jsem vám říkala, že podezírám svého muže Harryho, že je impotent?“

„Ano.“ Říkala to neustále.

„Pořádně mně to neudělal od té doby, co jsem vdaná. Má vždy nějaké, k čertu, schůze. Dobře.“ Její ústa se hořce zkroutila. „Dobře.

V   sobotu   v   noci   jsem   šoustala   s   orchestrem,   zatímco   Harry   nás sledoval.“

Začala plakat.

Judd jí podal několik papírových kapesníků a pozoroval ji.

Nikdo   nedal   Teri   Washburnové   v   životě   nic,   co   by   nemusela zaplatit.   Když   poprvé   přišla   do   Hollywoodu,   získala   práci   jako číšnice   v   baru   a   použila   většiny   vydělaných   peněz,   aby   zaplatila dramatického   učitele   třetí   třídy.   Během   jednoho   týdne   ji   učitel nastěhoval k sobě, kde mu dělala všechny domácí práce, a učil ji v ložnici. Za pár týdnů, když se smířila s tím, že nemůže být herečkou, i když  i on o to usiloval, odešla od něj a vzala práci pokladní v hotelovém obchůdku se suvenýry v Beverly Hills.

Na Vánoce se zde zastavil jeden filmový producent, aby koupil své ženě na poslední chvíli dárek. Dal Teri vizitku a řekl jí, aby mu zavolala. Za týden Teri udělala kamerové zkoušky. Byla neohrabaná a necvičená, ale měla tři věci, které mluvily pro ni. Měla senzační tvář a postavu, kamera si ji oblíbila a producent ji podpořil.

První rok se Teri Washburnová objevila v malých  rolích asi v tuctu filmů. Začala dostávat od fanoušků poštu. Nabídek přibývalo.

Na   konci   roku   její   dobrodinec   náhle   zemřel   na   infarkt   a   Teri   se obávala,   že   ji   ze   studia   vyhodí.   Místo   toho   si   ji   zavolal   nový producent a řekl jí, že s ní má velké plány. Dostala novou smlouvu a větší   apartmá   se   zrcadlovým   pokojem.   Teriiny   role   byly   čím   dál významnější, až nakonec ji publikum začalo uctívat a každý utratil spoustu peněz, aby viděl každý její film. Teri Washburnová se stala hvězdou první velikosti ve filmech třídy A.

To všechno bylo již dávno a Judd ji litoval, když zde ležela na gauči a snažila se kontrolovat, aby nevzlykala.

„Dala byste si nějakou limonádu?“

„Ne, ne,“ řekla, „je mi dobře.“

Vzala si z kabelky kapesník a vysmrkala se. „Promiňte,“ řekla, „chovám se jako idiot,“ posadila se.

Judd zde tiše seděl a čekal, až se uklidní.

„Proč jsem se vdávala za takové muže, jako je Harry?“

„To je důležitá otázka. Víte proč?“

„Jak   bych   to,   k   čertu,   mohla   vědět?“   zakňourala.   „Vy   jste psychiatr. Kdybych věděla, že jsou všichni jako tento, myslíte si, že bych si vybírala takové hady?“

„Myslíte?“

Zírala na něj otřesena. „Vy opravdu míníte, že ano?“ seskočila z gauče   rozzlobena.   „Proč,   vy   blbečku!   Myslíte   si,   že   mám   ráda šukačku s orchestrem?“

„Máte?“

V zuřivosti uchopila vázu a hodila ji po něm. Váza se rozbila o stůl. „Je toto má odpověď?“

„Ne. Ta váza stála dvě stě dolarů. Připíšu vám ji na účet.“

Hleděla na něj bezmocně. „Opravdu to mám ráda?“ zašeptala.

„Řekněte mi to.“

Její hlas opět klesl. „Musím být nemocná,“ řekla. „O bože, jsem nemocná. Prosím pomozte mi, Judde.“

Judd k ní přistoupil. „Když pomůžete mně, pomůžete tím i sobě.“

Mlčky kývla hlavou.

„Chci, abyste šla domů a přemýšlela o tom, jak se cítíte, Teri. Nic jiného. Dříve než budete dělat takové věci, uvažujte, proč je chcete dělat. Až to budete vědět, budete hodně o sobě znát.“

Na okamžik  se na něj  zadívala  a potom se její tvář uklidnila.

Vytáhla kapesník a znovu si utřela nos.

„Jste čertovský muž,“ řekla. Vzala si kabelku a rukavice. „Nashle příští týden?“

„Ano,“   řekl.   „Na   shledanou   příští   týden.“   Otevřel   dveře   do chodby a Teri odešla.

Znal řešení Teriiných problémů, ale ona se bude muset k němu propracovat sama. Bude se muset naučit, že si nemůže koupit lásku, ta že jí musí být dávána svobodně. A musí přijmout skutečnost, že pokud je jí dávána svobodně, musí uvěřit, že si ji zasluhuje. Do té doby se bude Teri pokoušet ji koupit s použitím měny, kterou má, a to je její tělo.

Věděl,   že   bolesti   a   hlubokého   zoufalství,   kterým   prošla,   ji nezbaví svou náklonností. Jediný způsob, kterým jí může pomoci, je být neosobní a vzdálený. Věděl, že mnohým pacientům se zdál být povznesen nad jejich problémy, jako někdo, kdo rozdává moudrost z vysokého   Olympu.   Ale   byla   to   životně   důležitá   část   terapie.   Ve skutečnosti se o problémy svých pacientů hluboce zajímal. Asi by se divili,   kdyby   věděli,   jak   často   se   nepopsatelní   démoni   objevují   v Juddových nočních můrách a snaží se zdolat hradbu jeho emocí.

Během   prvních   šesti   měsíců   po   studiích,   kdy   procházel požadovanou   dvouletou   praxí   potřebnou   k   tomu,   aby   se   stal psychoanalytikem,   se   u   Judda   vyvinula   podvědomá   bolest   hlavy.

Ztotožňoval se se symptomy, které měli pacienti, a trvalo mu více než rok, než z toho vybředl a naučil se kontrolovat svoje citové stavy.

Nyní,   když   odložil  do  sejfu  pásek Teri Washburnové,  se Juddova mysl automaticky vrátila k jeho vlastnímu dilematu. Přešel k telefonu a vytočil číslo 19. policejního obvodu.

Telefonní operátor na ústředně ho spojil s detektivním oddělením.

Uslyšel   ze   sluchátka   hluboký   hlas   McGreavyho.   „Poručík McGreavy.“

„Detektiva Angeliho, prosím.“

„Počkejte.“

Judd   uslyšel   v   telefonu   klapnutí,   když   McGreavy   odložil sluchátko.   O   chvíli   později   zaslechl   Angeliho   hlas.   „Detektiv Angeli.“

„Judd Stevens. Chtěl bych vědět, zda již máte ty informace.“

„Prověřoval jsem to,“ řekl po krátkém zaváhání opatrně Angeli.

„Stačí, když mi řeknete pouze ano nebo ne.“ Juddovo srdce se rozbušilo. Donutilo ho k otázce. „Je Ziffren ještě v Mattecawanu?“

Zdálo se to jako věčnost, než Angeli odpověděl. „Ano. Je stále ještě tam.“

Judda zaplavila vlna zklamání. „Oh. Rozumím.“

„Lituji.“

„Díky,“ řekl Judd a pomalu zavěsil.

Pak   tedy   zbývá   Harrison   Burke.   Harrison   Burke,   beznadějný paranoik,   který   každého   podezíral,   že   ho   chce   zabít.   Rozhodl   se Burke, že uhodí jako první? John Hanson opustil Juddovu ordinaci v deset padesát v pondělí a byl zabit o několik minut později. Judd musí zjistit, jestli Harrison Burke byl tou dobou v kanceláři. Našel číslo Burkovy kanceláře a vytočil je.

„International Steel.“ Hlas byl vzdálený a neosobní.

„Pana Harrisona Burka, prosím…“

„Pan Harrison Burke. Okamžik, prosím.“

Judd spoléhal na to, že odpoví Burkova sekretářka. Pokud by si někam   odskočila   a   telefon   by   vzal   sám   Burke…   „Kancelář   pana Burka.“ Byl to dívčí hlas.

„Tady je doktor Stevens. Mohla byste mi dát nějaké informace?“

„Oh,   jistě,   doktore   Stevensi.“  V jejím   hlase   byl   náznak   úlevy smíšený s pochopením. Zřejmě ví, že Judd je Burkův psychoanalytik.

Může počítat s jeho pomocí? Může Burke zamýšlet ji odstranit?

„Je to ohledně účtu,“ začal Judd.

„Jeho účet?“ neměla snahu zakrýt zklamání.

Judd   rychle   pokračoval.   „Má   recepční   je…   není   přítomna   a pokouším se utřídit záznamy. Dívám se, že účtovala panu Burkovi za schůzku v devět třicet minulé pondělí. Chtěl bych vědět, zda to má poznačené v kalendáři?“ „Okamžik,“ řekla. V jejím hlase byl nyní cítit nesouhlasný tón. Mohl to přečíst v její mysli. Její zaměstnavatel je na dně a doktorovi jde jenom o peníze.

Za okamžik se opět ozvala v telefonu. „Lituji, vaše recepční se spletla, doktore Stevensi,“ řekla kysele. „Pan Burke nemohl být ve vaší ordinaci v pondělí ráno.“

„Jste si jista?“ naléhal Judd. „Je to psáno v knize – devět třicet – až…“

„Nezajímá mě, co je psáno v její knize, doktore.“

Byla nyní rozzlobená jeho nečitelností. „Pan Burke byl na poradě v pondělí celé ráno. Porada začala v osm hodin.“

„Nemohl na hodinku odejít?“

„Ne,   doktore,“   řekla.   „Pan   Burke   nikdy   neopouští   během   dne svou   kancelář.“   V   jejím   hlase   bylo   obvinění.  Nevidíte,   že   je nemocen? Co děláte, abyste mu pomohl? 

„Mám mu říct, že jste volal?“

„To není  nutné,“  řekl   Judd.  „Díky.“   Chtěl  jí  říci  nějaké  slovo pochopení, ale nebylo co dodat. Zavěsil.

Tak tedy co. Byl zcela vedle. Jestliže ani Ziffren, ani Burke se nepokoušeli ho zabít – pak tedy kdo další mohl mít motiv. Byl tam, kde začal. Nějaká osoba nebo osoby – zavraždily jeho recepční a jednoho z jeho pacientů. Náraz auta mohl být úmyslný, nebo náhoda.

Tehdy, když se to stalo, zdálo se to úmyslné. Ale postupem času Judd připouštěl, že byl přetažen událostmi uplynulých několika dní.

Pravda byla  jednoduchá: neznal nikoho, kdo by měl motiv  ho zabít. Měl výborný vztah se všemi svými pacienty a vřelý vztah se svými   přáteli.   V   jeho   emocionálně   vypjatém   stavu   mohl   snadno nehodu převrátit  ve zlý úmysl.  Nikdy, alespoň pokud jeho paměť sahala, nikomu neublížil.

Telefon   zazvonil.   Poznal   okamžitě   hluboký   hrdelní   hlas  Anny Blakeové. „Máte naspěch?“

„Ne, můžeme mluvit.“

V jejím hlase byla znát starostlivost. „Četla jsem, že vás porazilo auto.   Chtěla   jsem   zavolat   již   dříve,   ale   nevěděla   jsem,   kde   vás zastihnu.“

Snažil   se,   aby   jeho   hlas   zněl   lehce.   „Nebylo   to   nic   vážného.

Naučí mě to přecházet ulici.“

„V novinách psali, že to byla nehoda.“

„Ano.“

„Poznal jste někoho, kdo to udělal?“

„Ne. Byl to asi nějaký blbý šprýmař.“

V černé  limuzíně bez světel. 

„Jste si jist?“ zeptala se Anna.

Otázka jej zaskočila. „Co máte na mysli?“

„Opravdu nevím.“ Její hlas byl nejistý. „Je to takové – Carol byla zavražděna. A nyní – tohle.“

Tak tedy také ona to spojuje dohromady.

„Vypadá to, jako by kolem řádil maniak.“

„Pokud tomu tak je,“ ujišťoval ji Judd, „policie ho chytne.“

„Jste v nějakém nebezpečí?“

Jeho srdce pookřálo. „Jistě že ne.“

Bylo   trapné   ticho.   Bylo   toho   mnoho,   co   by   jí   chtěl   říci,   ale nemohl. Nesmí udělat chybu a přátelsky s ní rozprávět víc, než když chce pomoci komukoliv. Anna byla typem člověka, který by mohl zavolat kdykoliv. Nic víc to neznamená.

„Uvidím vás v pátek?“ zeptal se.

„Ano.“   V   jejím   hlase   byl   zvláštní   tón.   Chystá   se   snad   své rozhodnutí změnit?

„Bude to obvyklá návštěva,“ řekl rychle. Ale dopředu věděl, že to nebude obyčejná návštěva.

„Ano. Sbohem, doktore Stevensi.“

„Sbohem, paní Blakeová. Díky za zavolání. Díky moc.“ Zavěsil.

A myslel na Annu. A byl zvědav, zda její muž má ponětí o tom, jak je neuvěřitelně úžasná.

Čím byl její manžel? Trochu s Annou o něm mluvili a Judd si vytvořil   představu   o   atraktivním   a   chytrém   muži.   Byl   sportovec, skvělý podnikatel a sponzor umění. Takového člověka by Judd chtěl mít za přítele. Za jiných okolností.

Co to mohlo být za problém, o němž Anna měla strach diskutovat se svým manželem? Nebo se svým doktorem? V Annině podvědomí byl možná nepřekonatelný pocit viny z mileneckých vztahů buď před manželstvím, nebo když se vdala. Nedovedl si představit, že by měla náhodný   poměr.   Možná   mu   to   řekne   v   pátek.   Tehdy   ji   uvidí naposledy.

Zbytek   odpoledne   uběhl   rychle.   Judd   se   věnoval   několika pacientům, které se mu nepodařilo odvolat. Když se poslední z nich rozloučil, vzal si pásek s nahrávkou poslední schůzky s Harrisonem Burkem a přehrál si ji. Občas si při poslouchání dělal poznámky.

Když skončil, vypnul magnetofon. Nebylo vyhnutí. Ráno musí zavolat   Burkovu   zaměstnavateli   a   informovat   ho   o   Burkově zdravotním stavu. Pohlédl z okna a byl překvapen, když uviděl, že venku již začala noc. Bylo skoro osm hodin. Nyní, když se přestal koncentrovat na práci, cítil se najednou unaven a téměř vyčerpaný.

Žebra měl bolavá a v pažích mu začalo cukat. Měl by jít domů a vykoupat   se   v   hezky   horké   lázni.   Odložil   všechny   kazety   s nahrávkami, jen Burkovu zamknul v zásuvce stolu. Musí ji předat soudnímu psychiatrovi. Navlékl si plášť a byl na cestě ke dveřím, když zazvonil telefon. Vrátil se a zvedl sluchátko. „Doktor Stevens.“

Na   druhém   konci   se   neozvala   žádná   odpověď.   Slyšel oddychování. „Haló?“

Žádná   odpověď.   Judd   zavěsil.   Zamračeně   chvíli   přemýšlel.

Špatné číslo, usoudil. Zhasl světla v kanceláři, zamkl dveře a zamířil k výtahům. Všichni nájemníci byli už dávno pryč. Bylo příliš brzy pro noční směnu údržbářů a kromě hlídače Bigelowa byla budova prázdná.   Judd   přišel   k   výtahům   a   zmáčkl   přivolávači   knoflík.

Signalizační   světlo   se  nerozsvítilo.   Zmáčkl   knoflík   znovu.  Nic   se nestalo. A v tom okamžiku zhasla všechna světla na chodbě.

Kapitola sedmá

Judd stál před výtahem a vlna temnoty ho spolkla jako nějaká fyzická   síla.   Slyšel,   jak   mu   srdce   najednou   začalo   prudce   bít.

Zaplavil   ho   prudký   atavistický   strach,   a   tak   sáhl   do   kapsy   pro krabičku zápalek. Nechal je v kanceláři. Možná že v nižším poschodí světla   svítí.   Pohyboval   se   pomalu   a   obezřetně,   tápal   po   cestě   ke dveřím,   které   vedly   na   schodiště.   Zatlačil,   aby   otevřel   dveře.

Schodiště bylo temné. S rukou na madle začal sestupovat do temnoty.

V   dálce   pod   sebou   uviděl   mihotající   paprsek   světla,   který   se pohyboval po schodech nahoru. Ulevilo se mu.

Vrátný   Bigelow.  „Bigelowe!“   zavolal.   „Bigelowe!   To  jsem   já, doktor   Stevens!“   Jeho   hlas   se   odrazil   od   kamenných   stěn   a   jako ozvěna se vracel tajemně po schodišti. Postava, která držela světlo, stoupala tiše a nesmiřitelně vpřed.

„Kdo tam je?“ křikl Judd. Odpovědí mu byla pouze ozvěna jeho vlastních slov.

A Judd okamžitě věděl, kdo tam je. Jeho vrah. Museli být alespoň dva.   Jeden   vypnul   světla   v   suterénu,   zatímco   druhý   zablokoval schodiště, aby nemohl uniknout.

Paprsek světla byl blíže, pouze dvě nebo tři poschodí pod ním, a pohyboval   se   rychleji.   Juddovo   tělo   zalil   studený   pot.   Srdce   mu začalo bít jak kladivo a nohy mu zeslábly. Rychle se otočil a běžel po schodech do svého poschodí. Otevřel dveře, stál a poslouchal. Co když zde na temné chodbě na něj někdo čeká?

Zvuky   kroků   po   schodišti   byly   nyní   hlasitější.   Vyschlo   mu   v ústech. Judd se otočil. Musí proběhnout skrz černou chodbu. Dosáhl výtahu a začal počítat dveře kanceláří. Když došel až ke své ordinaci, uslyšel, jak se dveře schodiště otevírají. Klíč mu z nervózních prstů vyklouzl a spadl na podlahu. Začal po něm usilovně pátrat, našel jej, otevřel dveře recepčního pokoje a vešel. Dveře za sebou zamkl na dva západy. Bez speciálního klíče je nyní nikdo nemohl otevřít.

Zvenku z chodby bylo slyšet zvuky blížících se kroků. Vběhl do své soukromé ordinace a zmáčkl vypínač. Nic se nestalo. V budově nebyl   vůbec   proud.   Zamkl   vnitřní   dveře   a   potom   se   pohnul   k telefonu. Zašmátral po číselníku a vytočil číslo operátora.

Ozvaly   se   tři   dlouhé   tóny,  než   uslyšel   operátorem   hlas,   který jediný spojoval Judda s okolním světem.

Mluvil potichu. „Operátorka? To je policie? Tady je doktor Judd Stevens.   Chci   mluvit   s   detektivem   Frankem   Angelim   v   19.

policejním obvodu. Prosím pospěšte si!“

„Vaše číslo, prosím?“

Judd jí dal své číslo. „Okamžik, prosím.“

Slyšel zvuk, jak někdo zkouší vchod z chodby do jeho soukromé ordinace. Tudy se nemohou dostat, protože zvenku nebyl na dveřích otočný knoflík.

„Pospěšte si, operátorko!“

„Okamžik, prosím,“ opakoval studený hlas, který nespěchal.

Ozval   se   bzukot   a   potom   policejní   operátor   na   ústředně.

„Devatenáctý okrsek.“

Juddovo   srdce   bušilo.   „Detektiva   Angeliho,“   řekl.   „Je   to naléhavé.“

„Detektiv Angeli, moment prosím.“

Zvenku na chodbě se něco dělo. Uslyšel zvuk přidušených hlasů.

Někdo se připojil k prvnímu muži. Co zamýšlejí?

Ze sluchátka přicházel familiární hlas. „Detektiv Angeli zde není.

Tady je jeho kolega, poručík McGreavy. Můžete –“

„Tady je Judd Stevens. Jsem ve své ordinaci. Elektrický proud v budově je vypnut a někdo se snaží vloupat dovnitř a zabít mě.“

Na druhém konci bylo těžké ticho.

„Podívejte se, doktore,“ řekl McGreavy, „proč nepřijdete sem k nám a nepopovídáme si –“

„Nemohu   přijít,“   skoro   křičel   Judd.   „Někdo   se   snaží   mě zavraždit!“

Na   druhém   konci   bylo   opět   ticho.   McGreavy   mu   nevěří   a nepomůže  mu.  Zvenku slyšel,  jak se dveře otevřely a zvuk hlasů vycházel z recepce. Byli v recepci! To bylo nemožné, aby se tam dostali bez klíče. Ale uslyšel je, jak jdou ke dveřím jeho soukromé ordinace.

McGreavyho   hlas   vycházel   z   telefonu,   ale   Judd   ho   už neposlouchal.   Bylo   příliš   pozdě.   Znovu   vytáhl   magnetofon.

Nezáleželo už na tom, zda McGreavy chce přijít nebo ne. Vrahové byli zde!  Život je na příliš tenkém provázku a trvá to pouze vteřinu, aby   se   přetrhnul.  Strach   se   změnil   na   slepý   vztek.   Odmítal   být proboden   jako   Hanson   a   Carol.   Chystal   se,   že   bude   bojovat.

Rozhlížel se ve tmě  po možné zbrani. Popelník… otvírač  dopisů.

Nepoužitelné.   Vrahové   mají   zbraně.   Byla   to   jako   noc   hrůzy   od France Kafky. Byl bezdůvodně odsouzen popravčím bez tváře.

Slyšel   je,  jak  se   přibližují   k   vnitřním   dveřím,   a   věděl,   že   mu zbývá pouze minuta nebo dvě života. Cize a nestranně, jako by byl svůj  vlastní  pacient,  zkoumal  své poslední  myšlenky. Přemýšlel  o Anně a naplnil ho pocit bolestné ztráty.

Přemýšlel  o  svých  pacientech,  jak  moc  ho  potřebují.   Harrison Burke.   Se   svíravou   bolestí   si   vzpomněl,   že   ještě   neřekl zaměstnavateli, že Burke musí jít do ústavu. Měl by předat pásku, která   dosvědčuje…   Jeho   srdce   poskočilo.   Možná   že   to   je   zbraň, kterou může bojovat.

Slyšel, jak se pohnul knoflík u dveří. Dveře byly zamčené, ale tenké. Bylo by pro ně jednoduché je vylomit. Rychle začal tápat v temnotě, aby si našel cestu ke stolu, kde uzamkl pásku s nahrávkou Burkovy návštěvy. Uslyšel praskot, jak tlačili na dveře do recepce.

Potom   uslyšel   nějaké   šmátrání   v   zámku.  Proč   ho   už   nevylomili? 

přemýšlel.   Někde,   hluboko   v   mysli   znal   důležitou   odpověď,   ale neměl čas o tom přemýšlet. Chvějícími se prsty odemkl zásuvku, ve které byla páska.

Vytáhl ji ze zásobníku, potom ji vložil do magnetofonu a začal ji navíjet do cívky. Byla to pouze nepatrná šance, ale nic jiného neměl.

Stál zde a soustřeďoval se na přesnou konverzaci s Burkem. Tlak na   dveře   zesílil,   Judd   se   krátce   tiše   pomodlil.   „Lituji,   že   nejde proud,“ řekl nahlas. „Ale jsem si jist, že to během několika minut opraví, Harrisone. Proč si nelehnete a neuvolníte se.“

Hluk za dveřmi najednou přestal. Judd ukončil navíjení pásky.

Zmáčkl tlačítko „on“. Nic se nestalo. Pochopitelně! Celá budova byla bez proudu. Uslyšel, že opět začali pracovat na zámku. Zachvátil ho pocit zoufalství.

„Tak   je   to   mnohem   lepší,“   řekl   nahlas.   „Udělejte   si   pohodlí.“

Zašmátral po zápalkách na stole. Když je našel, otevřel krabičku a jednu zápalku zapálil. Přidržel oheň blízko u magnetofonu. Byl zde knoflík   označený   „baterie“.   Otočil   knoflíkem   a   znovu   zapnul magnetofon. V tom okamžiku v zámku cvaklo a dveře byly otevřené.

Jeho poslední naděje byla ta tam.

A potom  Burkův hlas  prořízl   ticho  pokoje. „To  je  vše, co  mi můžete říct? Vůbec nechcete slyšet moje důkazy. Jak můžu vědět, že nejste jedním z nich?“

Judda zamrazilo a nebyl schopen pohybu, jeho srdce bušilo jako zvon.

„Vy víte, že nejsem jedním z nich,“ řekl Juddův hlas z pásky.

„Jsem   váš   přítel.   Pokusím   se   vám   pomoci.   Řekněte   mi   o   vašich důkazech.“

„Vloupali  se včera v noci  do mého  domu,“  řekl  Burkův hlas.

„Přišli mně zabít, ale byl jsem pro ně příliš chytrý.  Spal jsem ve svém pokoji a měl jsem zvláštní zámky na všech dveřích, takže se ke mně nemohli dostat.“

Zvuky   ve   vedlejší   kanceláři   utichly.   Juddův   hlas   znovu: „Informoval jste o tom vloupání policii?“

„Pochopitelně že ne! Policie je s nimi. Mají rozkaz mě zastřelit.

Ale nemohou to udělat, pokud jsou kolem lidé, a proto zůstávám v davu.“

„Jsem rád, že jste mi dal tyto informace.“

„Co se chystáte s nimi udělat?“

„Vyslechl   jsem   velmi   pozorně   vše,   co   jste   mi   řekl,“   ozval   se Juddův   hlas.   „Vše   jsem   –“   v   tom   okamžiku   se   ozval   v   Juddově mozku varovný výkřik; příští slova byla „to nahrál na pásku.“

Skokem byl u magnetofonu a stiskl knoflík, – „si zapamatoval,“

řekl Judd nahlas. „A najdeme  nejlepší  způsob, jak s tím naložit.“

Skončil.   Nemohl   znovu   pustit   magnetofon,   neboť   nevěděl,   jakým způsobem   navázat   na   další   hovor.   Pouze   doufal,   že   muži   venku budou přesvědčeni, že Judd má v ordinaci pacienta. A jestliže tomu uvěří, nechají toho?

„Případy   jako   váš,“   řekl   Judd   a   zvýšil   hlas,   „jsou   opravdu rozšířenější, než si myslíte, Harissone.“ A netrpělivě zvolal. „Kéž by se znovu rozsvítilo. Vím, že váš šofér na vás čeká před budovou.

Možná že bude zvědav, co se stalo, a přijde.“

Judd   ztichl   a   poslouchal.   Slyšel   šepot   za   dveřmi.   K   čemu   se rozhodnou?   Z   dálky   z   ulice   najednou   uslyšel   naléhavé   kvílení přibližující   se   sirény.   Šepot   přestal.   Snažil   se   zachytit   zvuky   za dveřmi, ale nic neslyšel. Byli tam ještě a čekali? Kvílení sirén se zesílilo. Auta zastavila před budovou.

Najednou se všechna světla rozsvítila.

Kapitola osmá

„Něco k pití?“

McGreavy rozladěně zakroutil hlavou a sledoval Judda. Judd si nalil   svou   druhou   skleničku   whisky,   což   McGreavy   přešel   bez poznámky.  Juddovy  ruce  se stále   ještě  chvěly.  Když  ho  zaplavilo teplo alkoholu, cítil, že se začíná uklidňovat.

McGreavy přišel do ordinace dvě minuty poté, co se rozsvítila světla. Byl s ním tupý seržant, který si dělal do notesu poznámky.

„Projdeme si to ještě jednou, doktore Stevensi,“ řekl McGreavy.

Judd se nadechl a začal znovu, úmyslně udržuje svůj hlas chladný a hluboký.

„Zamkl   jsem   kancelář   a   šel   jsem   k   výtahu.   Světla   na   chodbě zhasla. Myslel jsem, že světla v nižších patrech budou svítit, a tak jsem začal sestupovat dolů.“ Judd zaváhal, zaháněje strach. „Viděl jsem někoho, jak jde nahoru po schodech se světlem. Zavolal jsem.

Myslel jsem si, že je to hlídač Bigelow. Nebyl to on.“

„Kdo to byl?“

„Říkal jsem vám,“ řekl Judd. „Nevím, neodpověděl.“

„Co vás přimělo k tomu, abyste si myslel, že vás přišli zabít?“

Na   rty   se   mu   drala   břitká   hněvivá   odpověď.   Přemýšlel,   jak přesvědčit McGreavyho, aby mu uvěřil. „Sledovali mě zpět do mé kanceláře.“

„Myslíte si, že to byli dva muži, co vás chtěli zabít?“

„Nejméně dva,“ řekl Judd. „Slyšel jsem je šeptat.“

„Říkal jste, že když jste vstoupil do recepce, zamkl jste venkovní dveře do chodby. Správně?“

„Ano.“

„A když   jste   přišel   do   ordinace,   zamkl   jste   dveře   vedoucí   do recepce.“

„Ano.“

McGreavy   přešel   ke   dveřím   vedoucím   z   recepce   do   ordinace.

„Zkoušeli otevřít tyto dveře násilím?“

„Ne,“ připustil Judd. Vzpomněl si, jak tím byl zmaten.

„Správně,“ řekl McGreavy. „Když zamknete dveře recepce, které se   otevírají   na   chodbu,   je   nutný   speciální   klíč,   aby   se   zvenku odemkly.“

Judd zaváhal. Věděl, kam McGreavy míří. „Ano.“

„Kdo měl klíče od zámku?“

Judd cítil, jak rudne. „Carol a já.“

McGreavyho   hlas  byl  mírný.   „A co  uklízečky?  Jak  ty se  sem dostanou?“

„Máme   s   nimi   zvláštní   ujednání.   Carol   přicházela   časně   ráno třikrát   v   týdnu   a   vpustila   je.   Končily   dříve,   než   přišel   můj   první pacient.“

„Zdá se to nepohodlné! Proč je nemohla vpustit v době, když uklízely ostatní kanceláře?“

„Protože záznamy, které zde mám, jsou přísně důvěrné povahy.

Dávám přednost nepohodlí, nechci, aby se kolem pohybovali nějací cizí lidé.“

McGreavy   se   podíval   na   seržanta,   aby   se   ujistil,   že   má   vše zaznamenáno. Spokojen se obrátil zpět na Judda. „Když jsme přišli do recepce, byly dveře odemčeny. Nikoliv násilně otevřeny – odemčeny.“

Judd   neříkal   nic.   McGreavy   pokračoval.   „Říkal   jste   nám,   že pouze dvě osoby měly klíče, a tudíž mohly dveře zamknout, vy a Carol.   A   Carolin   klíč   máme   my!   Přemýšlejte   znovu,   doktore Stevensi. Kdo jiný měl klíč od těchto dveří?“

„Nikdo.“

„Jak tedy potom předpokládáte, že ti muži k němu přišli?“

A Judd   ihned   věděl.   „Udělali   si   kopii   Carolina   klíče,   když   ji zabili.“

„To je možné,“ souhlasil McGreavy. Slabý úsměv mu přelétl přes rty. „Jestliže si udělali kopii, najdeme na jejím klíči stopy parafínu.

Nechám udělat laboratorní zkoušku.“

Judd přikývl. Cítil se jako vítěz, ale jeho pocit uspokojení neměl dlouhého trvání.

„Tedy situace je podle vás taková,“ řekl McGreavy, „dva muži – v tomto okamžiku předpokládejme, že do toho není zapletena žena – měli kopii klíče, takže se mohli dostat do vaší kanceláře a zabít vás.

Správně?“

„Správně,“ řekl Judd.

„Dále jste řekl, že když jste přišel do ordinace, zamkl jste vnitřní dveře. Pravda?“

„Ano,“ řekl Judd.

McGreavyho hlas byl téměř mírný. „Ale my jsme našli také tyto dveře odemknuté.“

„Musí mít klíč i k nim.“

„Tedy potom, až dveře otevřeli, proč vás nezabili?“

„Říkal jsem vám. Uslyšeli hlasy z pásky a –“

„Tito dva hrozní zabijáci překonali všechny trable, vyčíhali vás tady, vypnuli proud, odemkli vaši kancelář, a potom se vypařili do vzduchu, aniž by vám zkřivili na hlavě jediný vlas?“ Jeho hlas se naplnil pohrdáním.

Judd   ucítil,   jak   ho   zaplavuje   chladný   vztek,   „Co   to   má znamenat?“

„Teď něco řeknu já vám, doktore. Nemyslím, že by zde někdo byl, a nevěřím tomu, že se někdo pokouší vás zabít.“

„Nemusíte  věřit  mým  slovům,“  řekl Judd rozzlobeně.  „Ale co světla? A co hlídač Bigelow?“

„Ten je v hale.“

Juddův hlas přestal být útočný. „Mrtvý?“

„Nebyl tam, když jste nás zavolal. V hlavním vypínači byl zkrat.

Bigelow byl  v suterénu, aby se pokusil to opravit. Pracoval, ještě když jsme přišli.“

Judd se na něj podíval lhostejně. „Oh,“ řekl nakonec.

„Nevím,   doktore   Stevensi,   jakou   hru   s   námi   hrajete,“   řekl McGreavy, „ale od teďka mě vynechte.“

Pohnul se ke dveřím. „A udělejte mi laskavost. Už mi nevolejte – já si zavolám vás.“

Seržant zaklapl poznámkový blok a následoval McGreavyho.

Whisky   už   přestala   působit.   Euforie   byla   pryč   a   zůstal   zde   s hlubokou depresí. Neměl ponětí, jaké by měl udělat další kroky. Byl uvnitř záhady, ke které neměl klíč. Cítil se jako chlapec, který křičí „vlk“, až na to, že místo vlků jsou zde nesmyslné fantomy a zmizí vždy, když McGreavy přijde. Fantom nebo… Byla zde ještě jedna možnost. Bylo to tak strašné, že se nemohl přimět k tomu, aby tomu uvěřil. Ale bude muset.

Bude se muset postavit tváří tvář k možnosti, že je paranoik.

V mysli, která je zatěžována stresem, se mohou zrodit představy, které   se   zdají   být   úplně   reálné.   Pracoval   velmi   tvrdě.   Neměl dovolenou   už  několik  let.   Bylo  možné,  že   smrt   Hansona  a  Carol působila jako katalysátor, který vyvolal v jeho mysli nějakou citovou propast, takže události se jevily obludně zvětšené a mimo jakékoliv spojení s realitou. Lidé trpící paranoiou žijí ve světě, kde každý den běžné   věci   představují   bezejmenný   teror.   Vezměme   si   nehodu   s autem.   Kdyby   to   byl   úmyslný   útok   s   cílem   jej   zabít,   řidič   by vystoupil a přesvědčil se, zda dokonal dílo. A pokud jde o dva muže, kteří sem v noci přišli, nevěděl ani, zda mají zbraň. Nepředpokládal by paranoik, že jsou zde proto, aby ho zabili? Je logičtější věřit tomu, že  to  byli  zloději.  Když   slyšeli   hlasy  v ordinaci,   zmizeli.  Jistěže, pokud by to byli vrazi, otevřeli by odemčené dveře a zabili by ho.

Jak by mohl zjistit pravdu? Věděl, že volat znovu policii, by bylo bezúčelné. Nemá nikoho, na koho by se mohl obrátit.

Začala se mu v hlavě rodit myšlenka. Byla zrozena ze zoufalství, ale čím víc si ji vyjasňoval, tím mu připadala smysluplnější. Vzal telefonní seznam a začal listovat žlutými stránkami.

Kapitola devátá

Ve čtyři hodiny odpoledne příštího dne Judd opustil kancelář a jel na jednu adresu ve West Side.

Byl   to   starobylý   dům   z   hnědého   kamene.   Když   zastavil   před rozpadající se budovou, začal mít pochybnosti. Možná že má špatnou adresu. Potom jeho pozornost upoutal nápis v prvním poschodí.

Norman Z. Moody

soukromý detektiv

Zaručená spokojenost

Judd se díval z auta. Byl syrový, větrný den s předpovědí sněžení.

Odhodlaně přešel přes zledovatělý chodník a vstoupil do vestibulu budovy.   Vestibul   byl   cítit   pachem   z   kuchyně   smíšeným   s   močí.

Zmáčkl zvonek označený „Norman Z. Moody – 1“ a za okamžik se ozval bzučák.

Vstoupil dovnitř a našel byt 1. Na dveřích četl nápis: Norman Z. Moody,

soukromý detektiv,

zvoňte a vstupte.

Zazvonil a vstoupil.

Moody viditelně  nebyl  mužem,  který by rozhazoval  peníze  za luxus.   Kancelář   vypadala,   jako   by   ji   zařizoval   člověk,   který   byl slepý.   Drobnostmi   byl   zacpán   každý   volný   centimetr   pokoje.   V

jednom   rohu   stál   roztrhaný   japonský   paraván.   Blízko   něj   byla východoindická lampa a před lampou poškrábaný moderní dánský stůl. Noviny a staré časopisy byly nahromaděny všude.

Dveře   do   dalšího   pokoje   byly   otevřené   a   z   nich   se   vynořil Norman Z. Moody.

Byl vysoký asi 165 cm a musel vážit alespoň sto dvacet kilo. Při chůzi vypadal, jako by se kutálel, a Juddovi připomínal obživlého Buddhu.   Měl   kulatou   žoviální   tvář   s  širokýma,   nevinnýma,   bledě modrýma očima. Byl úplně holohlavý a jeho hlava měla tvar vajíčka.

Bylo nemožné určit jeho věk.

„Pan Stevenson?“ pozdravil Moody.

„Doktor Stevens,“ řekl Judd.

„Sedněte si, sedněte si,“ na to Buddha s jižním přízvukem.

Judd se rozhlédl kolem sebe. Z koženého křesla s roztrhanými proužky látky odstranil hromadu módních a nudistických časopisů a opatrně si sedl.

Moody   uložil   svůj   objem   do   nadrozměrné   rozvrzané   židle.

„Dobře. Co pro vás můžu udělat?“

Judd věděl, že udělal chybu. Telefonem sdělil Moodymu svoje celé   jméno.   Jméno,   které   bylo   v   posledních   několika   dnech   na předních stranách všech newyorských deníků. A nakonec zjistil, že v celém   městě   jediný,   kdo   o   něm   nikdy   neslyšel,   byl   soukromý detektiv. Vymýšlel proto nějakou omluvu, aby mohl odejít.

„Kdo mě doporučil?“ podivoval se Moody.

Judd   zaváhal   a   nechtěl   ho   urazit.   „Našel   jsem   vaše   jméno   ve Zlatých stránkách.“

Moody se zasmál. „Nevím, co bych si počal bez Zlatých stránek,“

řekl. „Největší vynález od dob whisky.“ Znovu se krátce zasmál.

Judd vstal. Má co dělat s úplným idiotem. „Lituji, že jsem vás připravil  o čas, pane Moody.“  řekl.  „Měl jsem o tom  trochu jiné mínění před –“

„Jistě,   jistě.   Chápu,“   řekl   Moody.   „Avšak   budete   mi   muset zaplatit za schůzku.“

„Jistě,“ řekl Judd. Sáhl do kapsy a vytáhl odtud šekovou knížku.

„Kolik to dělá?“

„Padesát dolarů.“

„Padesát?“ Judd zuřivostí polknul, vytáhl šek a dal jej Moodymu do ruky. Moody si šek pečlivě prohlédl.

„Díky moc,“ řekl Moody. Judd zamířil ke dveřím a cítil se jako blbec. „Doktore…“

Judd   se   otočil.   Moody   se   na   něj   smál   širokým   úsměvem, schovávaje  šek  do  kapsy u  vesty.  „Když   už  jste   prodělal   padesát dolarů,“ řekl mírně, „mohl byste si sednout a říci mi, co máte za problém. Vždycky říkám, že nic nedá tolik námahy jako dostat z někoho věci ven.“

Ironie, která vycházela z tohoto bláznivého tlustého muže, Judda skoro rozesmála. Juddův celý život byl věnován naslouchání lidem, aby z nich dostal věci ven. Okamžik Moodyho studoval. Co může ztratit? Možná, když se svěří cizímu člověku, mu to pomůže. Pomalu se vrátil na své křeslo a sedl si.

„Vypadáte,   jako   byste   nosil   tíhu   celého   světa,   doktore.   Vždy říkám, že čtyři ramena unesou víc než dvě.“

Judd si nebyl jist, kolik Moodyho aforismů ještě unese.

Moody ho sledoval.  „Co vás sem přivádí?  Peníze  nebo ženy?

Vždy říkám, jestliže odhodíte peníze, vyřešil jste většinu problémů, které na tomto světě existují.“ Moody na něj upíral oči a čekal na odpověď.

„Já… myslím, že někdo se mě snaží zabít.“

V modrých očích zablikalo. „Vy myslíte?“

Judd ignoroval otázku. „Možná,“ že byste mi  mohl dát jméno nějakého specialisty v pátrání v této věci.

„To  jistě   můžu,“  řekl   Moody.  „Norman  Z.   Moody. Nejlepší  v zemi.“

Judd zíral zoufale.

„Proč mi o tom neřeknete, doktore?“ navrhl Moody. „Podívejme se na to, jestli se v něčem trochu shodneme.“

Judd   se   přesto   musel   usmát.   Znělo   mu   to   tak   blízce.  Teď   si lehněte a říkejte, co vás napadne.  Proč ne?

Hluboce se nadechl a stručně, jak jen to bylo možné, Moodymu vylíčil události posledních několika dní. Když mluvil, zapomněl na Moodyho.  Mluvil k sobě a líčil  nepochopitelné věci, které se mu přihodily.   Byl   opatrný   a   neřekl   Moodymu   nic   o   pochybnostech ohledně vlastního rozumu.

Když skončil, Moody na něj šťastně pohlédl. „Vás samotného tíží problém,   zda   vás   chce   někdo   zavraždit,   nebo   se   z   vás   stává schizofrenický paranoik.“

Judd   na   něj   pohlédl   překvapen.   Jedna   nula   pro   Normana   Z.

Moodyho.

Moody   pokračoval.   „Říkal   jste,   že   na   případu   pracují   dva detektivové. Pamatujete si jejich jména?“

Judd   zaváhal.   Nebyl   příliš   ochoten   tomuto   muži   hluboce důvěřovat. Jediné, co chtěl udělat, bylo odejít odtud pryč.

„Frank Angeli,“ odpověděl, „a poručík McGreavy.“

V Moodyho výrazu nastala téměř nepatrná změna.

„Jaký důvod by mohl někdo mít, aby vás zabil, doktore?“

„Nemám ponětí. Pokud vím, nemám žádné nepřátele.“

„Ale jděte! Každý má kolem sebe několik nepřátel. Vždy říkám, že nepřátelé dávají trochu soli na chléb života.“

Judd se snažil, aby sebou necukl.

„Ženatý?“

„Ne,“ řekl Judd.

„Jste majetný?“

Judd vzhlédl. „Podívejte, vše jsme již probrali s policií a –“

„Ano. Jenže vy jste zaplatil mně za to, abych vám pomohl,“ řekl Moody nerušeně. „Dlužíte někomu nějaké peníze?“

„Jen normální měsíční účty.“

„A co vaši pacienti?“

„Co je s nimi?“

„Dobře, vždy říkám, když hledáš mořské lastury, jdi dolů na pláž.

Mezi vašimi pacienty je spousta bláznů. Správně?“

„Špatně,“ řekl Judd úsečně. „Jsou to lidé, kteří mají problémy.“

„Citové problémy, které nemohou sami vyřešit. Mohl by někdo z nich mít něco proti vám? Ne skutečný důvod, ale třeba imaginární stížnost.“

„Je to možné. Až na jednu věc. Většina pacientů se u mě léčila rok i více. Za tak dlouhý čas jsem je poznal víc než kdokoli může poznat jiného člověka.“

„Nikdy se u vás nerozzuřili?“ zeptal se Moody nevinně.

„Někdy.   Ale   my   nehledáme   někoho,   kdo   je   zuřivý.   Hledáme vražedného paranoika, který zabil nejméně dva lidi a učinil několik pokusů zavraždit i mě.“ Zaváhal a pak pokračoval. „Jestliže mám takového pacienta a nevím to, pak se díváte na nejneschopnějšího psychoanalytika, který kdy žil.“

Vzhlédl a uviděl Moodyho, jak ho studuje.

„Vždy říkám, že první věci se musí dělat nejprve,“ řekl Moody vesele.   „První věc,  kterou  musíme   zjistit,  je, zda  někdo  vás chce odstranit, nebo vy sám jste praštěný. Správně, doktore?“ Jeho obličej se rozzářil do širokého úsměvu, který Judda zcela odzbrojil.

„Jak?“ zeptal se Judd.

„Jednoduše,“ řekl Moody. „Váš problém je, že pokud zůstanete doma a budete si hrát se špatnými míčky, nebudete vědět, jestli se do vás   někdo   pustí.   Nejprve   musíme   zjistit,   jestli   hra   s   míčkem pokračuje, a potom, kdo jsou hráči. Máte auto?“  „Ano.“

Judd   zapomněl,   že   chtěl   odejít   a   najít   si   jiného   soukromého detektiva.   Cítil,   že   za   Moodyho   mírnou   a   nevinnou   tváří   a domáckým   vyjadřováním   se   skrývají   hluboké   intelektuální schopnosti.

„Myslím, že máte pocuchané nervy,“ poznamenal Moody. „Chci vás vzít na malou dovolenou.“

„Kdy?“

„Zítra ráno.“

„To je nemožné,“ protestoval Judd. „Mám objednané pacienty.“

Moody to hodil za hlavu: „Zrušte schůzky!“

„Ale co jim –“

„Mám   vám   říct,   jak   bude   probíhat   vaše   dovolená?“   zeptal   se Moody. „Když  odtud odejdete, chci, abyste šel přímo do cestovní kanceláře.   Řeknete   jim,   ať   vám   rezervují   pokoj   v   –“   okamžik přemýšlel   –   „Grossinger.   Je   tam   pěkná   cesta   přes   Catskills.   V

budově, kde bydlíte, je garáž?“

„Ano.“

„O.k.   Řekněte   službě,   aby   vám   připravila   auto   na   cestu.

Nemůžete si dovolit na cestě nějaké potíže s brzdami.“

„Nemohl bych to udělat příští týden? Zítra je plno –“

„Až   si   zařídíte   rezervaci,   jděte   do   své   kanceláře   a   zavolejte pacienty. Řekněte jim, že máte naléhavý případ a že se vrátíte příští týden.“

„Opravdu nemohu,“ řekl Judd. „Je to z –“

„Bude lepší také zavolat Angeliho,“ pokračoval Moody. „Nechci, aby vás policie pronásledovala.“

„Proč to mám udělat?“ zeptal se Judd. „Abyste zachránil svých padesát dolarů. To mi připomíná. Potřebuji ještě dvě stě na poplatek.

Plus padesát denně a náklady.“

Moody vytáhl svůj velký objem ze židle.

„Chci, abyste měl zítra hezký začátek,“ řekl. „Mohl byste se tam dostat před setměním. Můžete vyjet ráno před sedmou?“

„Já… předpokládám, že ano. Co tam budu hledat, až tam budu?“

„Trochu štěstí, úspěch.“

Po   pěti   minutách   nasedal   Judd   zamyšleně   do   auta.   Řekl Moodymu, že nemůže odjet v tak krátkém čase pryč a opustit své pacienty. Ale věděl, že to udělá. Doslova vložil svůj osud do rukou Falstafa soukromých detektivů. Když odjížděl, jeho oči spočinuly na nápise v okně:

Zaručená spokojenost.

Kéž by měl pravdu,  přemýšlel Judd navztekaně.

Příprava výletu pokračovala hladce. Judd se zastavil v cestovní kanceláři na Madison Avenue. Rezervovali mu pokoj v Grossinger a vybavili ho automapou a různými barevnými brožurkami o Catskills.

Dále požádal službu, aby obvolala pacienty a zrušila jejich schůzky až   do   odvolání.   Zavolal   19.   policejní   okrsek   a   žádal   k   telefonu detektiva Angelino. „Angeli je doma nemocen,“ řekl neosobní hlas.

„Chcete jeho domácí číslo?“

„Ano.“

Za   nějaký   okamžik   mluvil   s  Angelim.   Z  Angelino   hlasu   bylo slyšet, že je silně nachlazen.

„Rozhodl   jsem   se   odjet   na   několik   dní   z   města,“   řekl   Judd.

„Odjíždím ráno. Chtěl jsem, abyste o tom věděl.“

Bylo   ticho,   zatímco  Angeli   přemýšlel.   „Nemusí   to   být   špatný nápad. Kam jedete?“

„Myslím, že do Grossingeru.“

„V   pořádku,“   řekl   Angeli.   „Nemějte   starost.   Vysvětlím   to McGreavymu.“ Zaváhal. „Slyšel jsem, co se vám přihodilo v noci ve vaší kanceláři.“

„Myslíte McGreavyho verzi?“ řekl Judd. „Viděl jste muže, kteří se pokoušeli vás zabít?“

Tedy alespoň Angeli mu věří. „Ne.“

„Vůbec nic, co by nám pomohlo je najít? Barva, věk, výška?“

„Lituji,“ odpověděl Judd. „Byla tma.“

Angeli zafrkal. „O.k. Podívám se po tom. Možná že pro vás budu mít nějaké dobré zprávy, až se vrátíte. Buďte opatrný, doktore.“

„To budu,“ řekl Judd a zavěsil.

Dále   zavolal   zaměstnavateli   Harrisona   Burka   a   stručně   mu vysvětlil   Burkovu   situaci.   Nebylo   jiné   řešení,   než   ho   poslat   do ústavní péče co možná nejdříve. Judd potom zavolal Petra a vysvětlil mu, že musí odjet na týden z města, a požádal ho, aby zabezpečil, co bude třeba. Peter souhlasil.

Stůl byl čistý.

Rmoutilo ho jedině to, že nebude mít možnost se v pátek setkat s Annou. Možná že ji již nikdy neuvidí.

Během jízdy domů přemýšlel o Normanu Z. Moodym. Neměl ani potuchy,   co   chce   Moody   dělat.   Tím,   že   Judd   oznámil   všem pacientům, že odjíždí, Moody chtěl zjistit, zda jeden z jeho pacientů je zabiják. Pokud tomu tak bylo, byla tím pro něho nastražena léčka a Judd byl použit jako návnada.

Moody   jej   instruoval,   aby   svou   adresu   zanechal   na   telefonní ústředně a u vrátného.

Chtěl, aby si kdokoliv mohl zjistit, kam Judd jede.

Když Judd vystoupil před budovou, stál tam Mike a zdravil ho.

„Ráno   jedu   na   cesty,   Miku,“   informoval   ho   Judd.   „Můžete zajistit, že garážová služba mi zkontroluje auto a doplní benzín?“

„Dohlédnu na to, doktore Stevensi. Kdy budete auto potřebovat?“

„Vyjedu v sedm.“ Judd cítil, jak jej Mike sleduje, dokud nezmizel v budově.

Když  vešel do bytu, zamkl dveře a pečlivě zkontroloval okna.

Vše se zdálo v pořádku.

Vzal si dvě pilulky kodeinu, svlékl se a napustil si vanu horkou vodou. Opatrně do ní ponořil své bolavé tělo a cítil, jak tlak ze zad a šíje ustupuje. Ležel blaženě ve vaně a přemýšlel. Proč ho Moody varoval, aby nesjížděl ze silnice? Protože to bylo nejlepší místo, kde by ho mohl někdo napadnout? A co by mohl Moody dělat, jestliže by Judda napadli? Moody mu odmítl svěřit svůj plán, pokud nějaký měl.

Čím více to Judd zkoumal, tím víc byl přesvědčen, že kráčí do léčky. Moody mu řekl, že ji připravil pro Juddovy pronásledovatele.

Ale když to několikrát procházel, vždy se naskýtala tatáž odpověď: léčka  se  zdá   být  připravena  pro  Judda.  Ale   proč?  Jaký zájem   by Moody mohl mít, aby ho zabil.

Můj   Bože!  přemýšlel   Judd.  Našel   jsem   jméno   ve   Zlatých stránkách   telefonního   seznamu   Manhattanu   a   věřím,   že   mě   chce zavraždit! Jsem paranoik! 

Cítil, jak se mu zavírají oči. Pilulky a horká lázeň udělaly své.

Unaveně vylezl z vany, opatrně si osušil tělo jemným ručníkem a natáhl si pyžamo. Byl již v posteli, když si nastavil elektrický budík na šestou hodinu. Přemýšlel o Catskills – Kočičí zabijáci, bylo to případné jméno. A upadl do hlubokého spánku.

V   šest   hodin   ráno,   když   zazvonil   budík,   se   Judd   okamžitě probudil. I když to nebyl vůbec špatný čas, jeho první myšlenkou bylo:  Nevěřím v sérii náhod a nevěřím, že jeden z mých pacientů je masový vrah. Ergo, buď jsem paranoik, nebo se jím stávám. 

Co potřeboval, byla návštěva u jiného psychoanalytika, a to bez dalšího otálení. Měl by zavolat doktora Robbiho. Věděl, že by to mohlo znamenat konec jeho profesionální kariéry, ale nebylo mu jiné pomoci.   Pokud   by   trpěl   paranoiou,   mohli   by   ho   dát   do   ústavu.

Předpokládal Moody, že trpí mentální nemocí? Byl to důvod, proč mu navrhl dovolenou? Ne proto, že uvěřil, že někdo usiluje o Juddův život, ale proto, že poznal známky nervového zhroucení? Možná že bude   nejrozumnější   řídit   se   Moodyho   radou   a   jet   na   pár   dní   do Catskills. Osamocen, bez stresů se může pokusit zhodnotit sám sebe, pokusit se poznat, kdy vlastní mysl ho začne podvádět a kdy začne ztrácet spojení s realitou. Potom, až se vrátí, může navštívit doktora Robbiho a odevzdat se do jeho péče.

Bylo  to  bolestné  rozhodnutí,   ale  když   ho udělal,   cítil  se lépe.

Oblékl se, zabalil si malý kufr s dostatkem oblečení na pět dní a vynesl ho ven k výtahu.

Eddie nebyl ještě ve službě a výtah byl přepnut na automatický provoz. Judd sjel dolů do garáže. Rozhlížel se po Wiltovi, hlídači, ale nikde kolem ho neviděl. Garáž byla pustá.

Judd poznal své auto zaparkované na rohu proti betonové zdi.

Přišel k autu, kufr dal dozadu, otevřel přední dveře a uvelebil se za volantem. Když sáhl pro klíček od zapalování, zničehonic se na jeho straně u auta objevil muž. Juddovi skočilo srdce málem až do krku.

„Jste přesný jako hodiny.“ Byl to Moody.

„Nevěděl jsem, že mě sledujete,“ řekl Judd.

Moody mu  ukázal  svůj nevinný obličej  roztažený do širokého úsměvu.

„Neměl jsem nic lepšího na práci a krom toho jsem nemohl spát.“

Judd byl nakonec vděčen za taktní způsob, kterým Moody vyřešil situaci. Žádné poznámky o tom, že Judd je mentální případ, pouze prostý návrh, aby jel na venkov a odpočinul si. Dobře, přinejmenším Judd mohl předstírat, že vše je normální.

„Rozhodl jsem se, že máte pravdu. Pojedu a podívám se, jestli jsou rozdány karty ke hře s míčky.“

„Oh, nemusíte kvůli tomu nikam jezdit,“ řekl Moody. „Vše, o co jde, je mít se na pozoru.“

Judd se na něj bezmocně podíval. „Nerozumím.“

„Je to jednoduché. Vždy říkám, když  se chcete dostat na dno, musíte začít kopat.“

„Pane Moody.“

Moody se naklonil ke dveřím auta. „Víte, co je na vašem malém problému zajímavé, doktore? Zdálo se, jako by každých pět minut se někdo snažil vás zabít – možná. To možná mě fascinovalo. Neměli jsme nic, čeho bychom se zachytili, dokud nezjistíme, že jste buď potrhlý, nebo se někdo pokouší vás proměnit v mrtvolu.“

Judd se na něj podíval. „Ale Catskills…“ řekl slabě.

„Oh, nemusíte jezdit do Catskills, doktore.“ Otevřel dveře auta.

„Vystupte si.“

Zmaten vystoupil Judd z auta.

„Víte, to je jako inzerce. Vždy říkám, jestliže  chcete chytnout žraloka, musíte nejprve dát do vody krev.“

Judd sledoval jeho tvář.

„Obávám   se,   že   byste   se   do   Catskills   nedostal,“   řekl   jemně Moody.   Obešel   auto   k   přední   kapotě,   šmátral   po   pojistce   a   pak kapotu zvedl. Judd se postavil vedle něj. Na hlavě rozdělovače byly připevněny tři válečky dynamitu. Dva tenké drátky volně visely ze zapalování.

„Nastražená past,“ řekl Moody.

Judd se na něj podíval, vyveden z míry. „Ale, jak jste…“

Moody se zašklebil. „Říkal jsem vám, že jsem špatný spáč. Byl jsem zde kolem půlnoci. Jsem noční muž, který si občas povyrazí a pobaví se a občas čeká ve stínu. Noční muž přijde na dalších dvacet dolarů,“ dodal. „Nechci se dívat zadarmo.“

Judd pocítil vlnu náklonnosti k tomuto malému tlustému muži.

„Viděl jste, kdo to udělal?“

„Ani boha. Bylo to uděláno dříve, než jsem přišel. Až do šesti hodin ráno jsem nepotkal nikoho, tak jsem se šel podívat.“ Ukázal na volně visící dráty. „Vaši přátelé jsou opravdu mazaní. Uložili druhou nástrahu tak, že jestliže zvednete kapotu, tyto dráty odpálí dynamit.

Totéž se stane, jestliže otočíte klíčkem v zapalování. Je toho dost na to, aby to rozmetalo půl garáže.“

Judd   pocítil   slabost   od   žaludku.   Moody   se   na   něj   podíval   s porozuměním.

„Vzmužte   se,“   řekl.   „Podívejte   se,   jaký   jsme   udělali   pokrok.

Víme dvě věci. Za prvé, víme, že nejste praštěný. A za druhé,“ úsměv přelétl jeho tvář, „víme, že někdo touží vás zabít, doktore Stevensi.“

Kapitola desátá

Seděli   v   obývacím   pokoji   Juddova   apartmá   a   rozprávěli.

Moodyho ohromné tělo se rozlévalo po velkém gauči. Moody dal opatrně části bomby, již bez pojistky, do kufru svého auta.

„Neměl   byste   to   nechat   na   místě,   aby   to   policie   mohla prozkoumat?“ zeptal se Judd.

„Vždy říkám, že nejvíce člověka mate nadbytek informací.“

„Ale   mohlo   by   to   přesvědčit   poručíka   McGreavyho,   že   jsem mluvil pravdu.“

„Myslíte?“

Judd sledoval jeho myšlenku. McGreavy se mohl domnívat, že Judd to tam dal  sám.  Ale  i tak  se mu  zdálo  divně, že  soukromý detektiv   odstraňoval   důkazy  před  policií.   Cítil,  že   Moody je  jako ledový balvan. Ale když ho poslouchal, pocítil povznesenou náladu.

Nebyl   šílený   a   svět   se   najednou   naplnil   divokými   nahodilými shodami.

Někde na svobodě byl  vrah. Krvavý vrah, který si z nějakého důvodu vybral právě Judda za svůj cíl.  Můj Bože,  pomyslel si Judd.

Jak snadno může být naše ego zničeno.  Před několika minutami byl ochoten uvěřit, že je paranoik. Dluží Moodymu nevyčíslitelnou částku.

„Vy jste doktor,“ říkal Moody. „Já jsem jen stará gumová holínka.

Vždy říkám, že když chcete med, musíte jít do úlu.“

Judd začínal rozumět Moodyho žargonu. „Chcete znát můj názor na druh muže nebo mužů, které hledáme?“

„Tak jest,“ zamířil Moody svou pozornost na jeden bod. „Máme co dělat s nějakým vraždícím maniakem, který utekl z blázince –“

Psychiatrická instituce,  napadlo automaticky Judda.

„– nebo musíme jít daleko hloub?“

„Daleko hloub,“ řekl okamžitě Judd.

„Jak myslíte, že se věci přihodily, doktore?“

„Především dva muži se včera v noci vloupali do mé kanceláře.

Můžu   věřit   teorii   o   jednom   šílenci,   ale   dva   šílenci,   kteří   pracují společně, to je příliš mnoho.“

Moody souhlasně kývl. „Pokračujte.“

„Za druhé pomatená mysl může mít určitou posedlost, ale pracuje podle nějakého vzoru. Nevím, proč byli zabiti John Hanson a Carol Robertsová, ale pokud se nemýlím, jsem na řadě jako třetí a poslední oběť.“

„Co   vás   vede   k   názoru,   že   jste   poslední?“   zeptal   se   Moody zvědavě.

„Protože   kdyby   připravovali   další   vraždy,   potom   když   se   jim nepodařilo mě zabít poprvé, pokračovali by u kohokoliv, kdo byl na jejich seznamu. Ale místo toho se soustředili na to, aby se pokusili zabít mě.“

„Víte,“ řekl Moody souhlasně, „že jste rozený detektiv?“

Judd se zamračil. „Je zde ale několik věcí, které nedávají smysl.“

„Jako co?“

„Za prvé motiv,“ řekl Judd. „Nevím o nikom, kdo –“

„Dobře, k tomu se vrátíme. Co dále?“

„Jestliže se někdo opravdu snaží mě zabít, potom nechápu, proč se řidič auta, které mě porazilo, nevrátil a nepřejel mě znovu? Byl jsem v bezvědomí.“

„Oh. Tak to tedy bylo, když přišel pan Benson.“

Judd se na něj díval nechápavě.

„Pan Benson je svědek vaší nehody,“ vysvětloval Moody. „Našel jsem jeho jméno v policejní zprávě a šel jsem se za ním podívat, když jste opustil mou kancelář. Bude to pětatřicet za taxi. O.k.?“

Judd mlčky kývl.

„Pan Benson je mimochodem kožišník. Krásný materiál. Jestliže někdy budete chtít koupit něco pro svou milenku, můžu vám sjednat slevu. V úterý, tu noc, kdy se stala ta nehoda, šel z kanceláře, kde pracuje jeho švagrová. Stavil se za ní pro nějaké léky, protože jeho bratr Mathew, který prodává bible, měl horečku a ona chtěla, aby mu je zanesl domů.“

Judd ovládal  svou netrpělivost.  Kdyby Norman  Z. Moody zde seděl a recitoval celou ústavu, byl připraven poslouchat.

„Tedy pan Benson vzal pilulky a opouštěl budovu, když uviděl limuzínu, jak na vás míří. Pochopitelně že tehdy nevěděl, že jste to vy.“

Judd kývl.

„Auto   jelo   bokem   a   z   Bensonova   úhlu   to   vypadalo,   jako   by dostalo smyk.  Když  uviděl, že do vás vrazilo,  rozběhl  se, aby se podíval, jestli nepotřebujete pomoc. Limuzína se vracela, aby do vás vrazila znovu. Uviděli Bensona a zmizeli jako čert do pekla.“

Judd polknul. „Kdyby tam pan Benson náhodou nebyl…“

„Jo,“ řekl Moody mírně. „V tom případě vy a já bysme se nikdy nepotkali. Tito hoši nehrají žádnou hru. Dělají vše proto, aby vás dostali, doktore.“

„A co přepadení v mé kanceláři? Proč neotevřeli dveře?“

Moody   přemýšlel   a   byl   chvíli   ticho.   „Je   to   záhada.   Mohli vtrhnout dovnitř a zabít vás a kohokoliv, kdo byl s vámi, a dostat se odtud, aniž by je někdo viděl. Ale když si mysleli, že nejste sám, zmizeli. Nedává to smysl.“ Seděl ohrnuje dolní ret. „Ledaže by…“

řekl.

„Ledaže by co?“

Přes Moodyho tvář přelétl přemýšlivý výraz. „Jsem zvědav…“

vydechl. „Na co?“

„Zabere to trochu času. Dostal jsem nápad, ale nedává to smysl, pokud nebudeme znát motiv.“

Judd bezmocně pokrčil rameny. „Nevím o nikom, kdo by měl motiv, aby mě zabil.“

Moody   chvilku   přemýšlel.   „Doktore,   nemůžete   mít   nějaké tajemství,   které   sdílíte   se   svým   pacientem   Hansonem   a   s   Carol Robertsovou? Něco, o čem jste věděli pouze vy tři?“

Judd   zakroutil   hlavou.   „Tajemství,   které   mám,   je   pouze profesionální tajemství o pacientech. A není v jejich případech nic, co by vedlo k vraždě. Žádný z mých pacientů není tajný agent nebo zahraniční špion nebo uprchlý trestanec. Jsou to obyčejní lidé paní v domácnosti,   zaměstnaní   muži,   bankovní   úředníci,   kteří   mají problémy, se kterými se nedokážou vyrovnat.“

Moody se na něj podíval bezelstně. „A jste si jist, že jste nepřijal do své malé skupiny vraždícího maniaka?“

Juddyho hlas byl pevný. „Určitě. Včera bych si nemohl být jistý.

Po pravdě řečeno, začínal jsem přemýšlet o tom, že já sám trpím paranoiou a že vy mě podezříváte.“

Moody se na něj usmál. „Napadla mě ta myšlenka,“ řekl. „Potom když   jste   mi   zavolal,   trochu   jsem   si   vás   prověřil.   Zavolal   jsem několik dost dobrých doktorů, kteří jsou mými  přáteli. Dostal jste dobré reference.“

Tedy „pan Stevenson“ byla část Moodyho fasády ťulpasa.

„Jestliže nyní půjdeme na policii,“ řekl Judd, „s tím, co víme, přinejmenším jim můžeme poskytnout něco pro začátek pátrání po tom, kdo za vším vězí.“

Moody se na něj podíval trochu překvapeně. „Myslíte? Opravdu toho nemáme mnoho, abychom tam mohli jít, doktore!“

Byla to pravda.

„Nebál bych  se,“ řekl Moody. „Myslím,  že děláme  opravdový pokrok. Právě jsme to zúžili.“

V Juddově   hlase   zazněl   náznak   zklamání.   „Jistě.   Mohl   to   být kdokoliv ze Spojených států.“

Moody   seděl   a   okamžik   pozoroval   strop.   Nakonec   zakroutil hlavou. „Rodiny,“ vzhlédl. „Rodiny?“

„Doktore, věřím vám, když jste řekl, že znáte své pacienty skrz naskrz. Jestliže mně říkáte, že něco takového nemohli udělat, půjdu s vámi. Je to váš včelí úl a vy jste vlastnik medu.“ Naklonil se na gauči. „Ale něco mi řekněte. Jestliže přijmete pacienta, mluvíte s ním o jeho rodině?“

„Ne.   Někdy   rodina   ani   neví,   že   pacient   chodí   k psychoanalytikovi.“

Moody se naklonil zpět spokojen. „To je to,“ řekl.

Judd na něj pohlédl. „Vy myslíte že někdo z rodin mých pacientů se pokouší mě zabít?“

„Může být.“

„Neměl by mít větší motiv než pacient. Možná menší.“

Moody mu vzrušeně stiskl ruku. „Nikdy nevíte, doktore. Řeknu vám,   co   bych   rád   udělal.   Dejte   mně   seznam   všech   pacientů,   se kterými   jste   se   sešel   za   poslední   čtyři   nebo   pět   dnů.   Můžete   to udělat?“

Judd zaváhal. „Ne,“ řekl nakonec.

„Důvěra mezi pacientem a doktorem? Myslím, že je čas se trochu



přizpůsobit. Váš život je v sázce!“

„Myslím si, že jste na špatné stopě. To, co se přihodilo, nijak nesouvisí s mými pacienty nebo jejich rodinami. Pokud by se v jejich rodinách vyskytovalo nějaké šílenství, určitě bych o tom věděl.“

Zakroutil   hlavou.   „Lituji,   pane   Moody.   Musím   chránit   své pacienty.“

„Vy jste říkal, že v záznamech o pacientech není nic zajímavého.“

„Nic, co by bylo zajímavé pro nás.“

Přemýšlel o některých materiálech. John Hanson balil námořníky v gay baru na Třetí Avenue. Teri Washburnová se miluje s chlapci z orchestru. Čtrnáctiletá Evelyn Warshaková je stálou prostitutkou v deváté   třídě.   „Lituji,“   řekl   znovu.   „Nemohu   vám   ukázat   své záznamy.“

Moody pokrčil rameny. „O.k.“ řekl. „O.k. Potom musíte udělat část mé práce za mě.“

„Co chcete, abych udělal?“

„Vezměte   pásky   všech   pacientů,   které   jste   měl   na   gauči   za poslední   měsíc.   Poslouchejte   opravdu   pozorně   každého   z   nich.

Neposlouchejte je jako doktor – poslouchejte jako detektiv – hledejte něco přinejmenším zvláštního.“

„To dělám vždy. Je to má práce.“

„Udělejte   to   znovu.  A mějte   oči   otevřené.   Nechci   vás   ztratit, dokud   tento   případ   nevyřešíme.“   Vzal   si   plášť   a   zápasil   s   ním.

Vypadal přitom, jako když tančí slon. Tlustí lidé se domnívají, že vypadají dobře, myslel si Judd, ale to se netýkalo Moodyho. „Víte, co je na celé této věci zvláštní?“ otázal se Moody zamyšleně.

„Co?“

„Uhodil jste hřebík na hlavičku, když jste řekl, že tam byli dva muži. Snad jeden může mít zálusk vás odstranit – ale dva?“

„Nevím.“

Moody ho na okamžik studoval. „Můj Bože!“ řekl nakonec. „Co se děje?“

„Měl   jsem   snad   zatemnění   mozku.   Jestli   mám   pravdu,   potom musí existovat více než dva muži, kteří vás chtějí zabít.“

Judd se na něj díval nedůvěřivě. „Vy myslíte, že po mně jde celá skupina maniaků? To nedává smysl.“

Na  Moodyho   tváři   bylo  možné   pozorovat   vzrůstající   vzrušení.

„Doktore,   mám   nápad,   kdo   by   mohl   být   rozhodčím   v   této   hře   s míčky.“ Zadíval se na Judda a jeho oči planuly. „Ještě sice nevím jak nebo proč – ale asi vím kdo.“

„Kdo?“

Moody zakroutil hlavou. „Kdybych vám to řekl, mohl byste mě poslat k šípku. Vždy říkám, jestliže něco chceš vypustit z úst, musíš do   nich   prvně   něco   dát.   Nechte   mě   dělat   trochu   policejní   práce.

Jestliže jsem na správné stopě, potom vám to řeknu.“

„Doufám, že jste,“ řekl Judd přesvědčivě.

Moody se na něj na okamžik podíval. „Ne, doktore, jestliže si vážíte života, pak se modlete, abych neměl pravdu.“

A Moody odešel.

Judd si vzal taxi a jel do kanceláře.

Bylo páteční poledne a do Vánoc budou obchody otevřené pouze tři   dny.   Ulice   byly   plné   opožděných   kupujících,   kteří   ohnutí   se prodírali proti větru vanoucímu od řeky Hudson. Výklady obchodů byly   vyzdobeny   a   naplněny   rozsvícenými   vánočními   stromky   a vyřezávanými betlémy.

Mír   na   zemi.   Vánoce.   A  Elizabeth   a   jejich   nenarozené   dítě.

Jestliže   to   přežije,   mohl   by   si   udělat   svůj   vlastní   mír,   sám, osvobozený od minulosti. Věděl, že s Annou by mohli… Sám sebe pevně zarazil. O čem to fantazíruje, o vdané ženě, o tom, aby odešla od muže, který ji miluje?

Taxi zastavilo před budovou, kde měl kanceláře. Judd vystoupil a nervózně   se   rozhlížel   kolem.   Ale   co   by   mohl   vidět?   Neměl   ani potuchy, jakou zbraň může vrah mít nebo kdo ji bude třímat.

Když přišel do kanceláře, zamkl vnější dveře a otevřel panel, za kterým   měl   uschovány   pásky.   Pásky   každého   pacienta   byly chronologicky uspořádány. Vybral jednu z nejstarších a vložil ji do magnetofonu. Jelikož všechny schůzky pro tento den zrušil, měl čas se soustředit na to, co se v nahrávkách týkalo přátel nebo členů rodin jeho pacientů. Moodyho návrh mu připadal přitažený za vlasy, ale měl k Moodymu značný respekt, než aby jeho žádost ignoroval.

Když vložil první pásku, vzpomněl si, jak magnetofon používal naposledy.

Bylo  to teprve předminulou  noc? Znovu se mu  ostře vybavila všechna ta hrůza, kterou v těch chvílích prožíval. Někdo ho chtěl zabít v této místnosti, kde byla zabita Carol.

Okamžitě poznal, že páska se týká jeho pacientů na soukromé klinice,   kde   pracoval   pouze   půlden   v   týdnu.   Vrahové   se   však zabývali   jeho   ordinací   více   než   klinikou.   Přešel   celou   sekci označenou „Klinika“ a asi půl tuctu nakonec vybral. První z nich vložil do magnetofonu a stiskl tlačítko.

Rosa Grahamova.

„…….nehoda, doktore. Nancy hrozně brečí.

Vždy byla ufňukané dítě, takže když jsem jí jednu vrazila, bylo to pro její dobro, víte?“

„Pokoušela jste se zjistit, proč Nancy tak hrozně brečí?“ zeptal se Juddův hlas.

„Protože  je zkažená.   Její  otec  ji  zkazil  a  potom  od  nás utekl.

Nancy si vždy myslela, že je otcův miláček, ale jak ji Harry mohl opravdu milovat, když takhle utekl?“

„Vy a Harry jste nikdy nebyli manželé?“

„Ne… Chtěli jsme se vzít.“

„Jak dlouho jste spolu žili?“

„Čtyři roky.“

„Jak dlouho po odchodu Harryho jste Nancy zlomila ruku?“

„Asi týden, myslím. Nechtěla jsem jí ji zlomit. Bylo to proto, že nechtěla přestat kňučet, a tak jsem nakonec vzala tyč na záclonu a začala ji bít.“

„Myslíte, že Hany miloval Nancy více než vás?“

„Ne. Hany byl do mě zblázněný.“

„Potom, proč si myslíte, že vás opustil?“

„Protože je to muž. A víte vy, co jsou muži? Zvířata. Všichni z vás. Všechny by vás měli zabít jak prasata!“ Vzlykala.

Judd vypnul magnetofon a přemýšlel o Rose Grahamové. Byla psychický misantrop a dvakrát téměř k smrti ubila svou šestiletou dceru.   Ale   do   vzorku   zabijáka   jaksi   nezapadala,   jeho   obraz neodpovídal psychice Rosy Grahamové.

Vložil další pásku z kliniky.

Alexandr Fallon.

„Policie říká, že jste napadl pana Championa nožem?“

„Udělal jsem pouze to, co mně řekl.“

„Někdo vám řekl, abyste zabil pana Championa?“

„ON mi to řekl.“

„On?“

„Bůh.“

„Proč vám to Bůh řekl?“

„Protože Champion je ďábel. Je herec. Viděl jsem ho na jevišti.

Líbal ženu. Herečku. Před celým publikem. Líbal ji a…“

Ticho.

„Pokračujte.“

„Držel ji. Pevně.“

„To vás rozrušilo?“

„Jistě. Příšerně. Nechápete, co myslím? Měl s ní pohlavní styk.

Když jsem šel z divadla, cítil jsem se, jako bych šel z Gomory a Sodomy. Musí být potrestáni.“

„Tak jste se rozhodl je zabít?“

„Nerozhodl   jsem   se.   Bůh   to   rozhodl.   Jen   jsem   vykonal   jeho příkaz.“

„Bůh s vámi často hovoří?“

„Pouze, když chce, abych udělal práci. Vybral si mě jako svůj nástroj,   protože   já   jsem   čistý.   Víte,   co   mě   očistilo?   Víte,   co   je nejčistší věc na světě? Zabíjení zlých!“

Alexandr Fallon. Třicet pět let, pekařský pomocník. Byl poslán do ústavu pro duševně choré na šest měsíců a potom propuštěn. Mohl mu Bůh říci, aby odstranil homosexuála Hansona a Carol, bývalou prostitutku, a Judda, jejich dobrodince? Judd došel k závěru, že je to nepravděpodobné.   Fallonovy   myšlenky   se   rodily   okamžitě   a   pod bolestivými   záchvaty.   Ten,   kdo   plánoval   vraždy,   byl   vysoce inteligentní.

Přehrál si ještě několik dalších pásek z kliniky, ale žádná z nich se nehodila do vzorku, který hledal. Ne. Nebyl to pacient z kliniky.

Prohlédl si pásky z ordinace a jeho oči upoutalo jedno jméno.

Vložil pásku do magnetofonu.

Skeet Gibson.

„Brý ráno, doktůrku. Jak se vám líbí tento hezkej den, kerej sem vám navařil?“

„Cítíte se dnes dobře?“

„Kdybych se cejtil dobře, tak by mě policajti zašili. Sledoval ste mou show včera večer?“

„Lituji, nemohl jsem.“

„Byl   sem   v   krachu.   Jack   Gould   mě   voznačil   jako   nejmilejší komediant na světě!“  „A mám bejt zajedno s takovým génijem, jako je   Jack   Gould?   Viděl   byste   tvrdý   divadlo!   Byl   to   aplaus,   jako   z partesu. A víte, co to dokazuje?“

„Že si mohli přečíst aplaus karty.“

„Ste vostrej, vy ďáble. To je, co mám rád – psychouš se smyslem pro humor. Naposled sem se nechal natáhnout. Měl velkýho bíbra, a to mě vopravdu rajcovalo.“

„Proč?“

„Protože to byla dáma!“ Hlasitý smích.

„Kruci,  to je čas, nejsu já starej  vocas? Vážení  drazí, jeden z důvodů, proč se cejtím tak dobře, je, že sem právě dal do záruky milion doláčů – počítejte se mnou, jeden milión babek – na pomoc hladovejm dětem v Biafře.“

„Není divu, že se cítíte dobře.“

„To si vsaďte  na svou sladkou řiť! Bude  to na všech prvních stránkách na světě.“

„Je to důležité?“

„Co   míníte   Je   to   důležité?   Jak   moc   gayů   zastaví   prachy   pro voloupený děti? Vy máte na neštěstí jen svůj vlastní ohon. Já su rád, že můžu poskytnout na zástavu prachy.“

„Říkáte zastavit. Myslíte dát?“

„Zastavit – dát – jakej je v tom rozdíl? Zastavte milión – udělejte trochu granda – a budou vám líbat řiť… říkal sem vám, že dneska je moje výročí?“

„Ne. Gratuluji.“

„Díky. Patnáct velkejch let. Nikdy ste nepotkal Sally?  Byla  to nejsladší vobilí, kerý kdy vyrostlo na Božím poli. Vopravdu sem se šťastně voženil. Vy víte, jaká zloba může bejt  v příbuzenstvu. Sally měla dva bratry, Bena a Charliho. Říkal jsem vám vo nich. Ben je autor na mé televizní show a Charli můj producent. Sou géniové. Sou ve vzduchu už sedmej rok. A nikdy sme nevypadli z top ten. Byl sem šikovnej,   že   sem   se   voženil   do   takové   rodiny.   Hodně   ženskejch ztloustne, když zaháknou toho svýho. Ale Sally, Bůh jí žehnej, je ještě štíhlejší než tehda, když se vdávala. K čertu – chcete cigaretu?“

„Myslím, že moc kouříte.“

„Chci si teď dokázat, že mám tu starou sílu, jak sem měl. A tak kouřím, protože chcu. Udělal sem včera nový rozhodnutí s TV sítí.

Vopravdu je vyhodím. Jdou mý věci už nahoru?“

„Ne. Jste roztěkaný, Skeete?“ „Abych vám řekl pravdu, su v. tak velkým prostoru, že nevím, k čertu, proč bych sem měl eště chodit.“

„Žádné jiné problémy?“

„Moje?“ Svět je moje ústřice a já su diamant Jim Brady. Vy ste mě vopravdu pomoh. Vy ste můj chlápek. S nějakejma prachama, kerý máte, bych šel do kšeftu s váma a udělal bych se pro sebe. To mně připomíná velkej příběh vo gayovi, kterej de k psychoušovi, ale je tak nervózní, že leží na gauči a nic neříká. Když skončí hodina, psychiatr mu řekne. „Bude to padesát dolarů.“  Tak to pokračuje dva roky   bez   toho,   aby   řekl   slovo.   Nakonec   jednoho   dne   malý   gay votevře hubu. „Doktore – můžu se vás něco zeptat?“ „Jistě,“  řekne doktor. A malý gay říká. „Nechtěl byste partnera?“

Hlasitý smích.

„Vzal jste si aspirin nebo něco?“

„Jistě.“

„Zase vás silně bolí hlava?“

„To nic. Nemůžu se s tím vyrovnat… Díky. Je to zvyk.“

„Co podle vás tu bolest působí?“

„Je to normální tlak při showbyznysu. Máme dneska vodpoledne zkoušku.“

„Dělá vás to nervózním?“

„Mě? Do pekla, ne. Z čeho bych měl být nervózní? Když sou vtipy špatný, udělám vobličej a zamrkám do hlediště a voni to zbaští.

Nezáleží   na   tom,   jak   špatná   je   show,  malej   starej   Skeet   odchází usměvavej jako růže.“

„Proč si myslíte, že máte bolení hlavy každý víkend?“

„Jak to mám, do řiti, vědět? Předpokládám, že vy ste doktor. Vy mně řekněte. Neplatím vás, abych zde seděl a odpovídal na stupidní otázky. Pouze idiot jako vy neumí vyléčit jednoduchou bolest hlavy.

Kde   ste   dostal   diplom?   Na   veterinární   škole?   Nemohl   bych   vám uvěřit.   Ste,   k   čertu,   šarlatán.   Důvodem,   proč   sem   k   vám   poprvé přišel, bylo, že mě Sally odkopla. Byl to jediný způsob, jak ji dostat zpět.   Víte,   jakou   mám   definici   pekla?   Bejt   ženatej   s   ošklivou vyzáblou   herkou   patnáct   let.  A  jestli   hledáte,   jak   napálit   dalšího hlupáka, přidejte k ní dva idiotské bratry Bena a Charliho. Ben, můj scenárista, ani neví, kerou stranou se do tužky strká tuha, a jeho bratr je stejně stupidní. Chtěl bych, aby obá byli mrtvi. Jednou to udělám.

Vy myslíte, že vás mám rád? Ste vedle jak ta jedle. Ste, k čertu, pedant,   kerej   zde   sedí   a   dívá   se   na   všechny.   Vy  nemáte   žádnej problém.   Víte   proč?   Protože   nežijete   ve   skutečnosti.   Jste   mimo.

Všechno, co děláte, je, že zde sedíte celej den na tlustým zadku a ždímáte z nemocnejch lidí peníze. To sem vám to dal, vy čubčí synu.

Udělám o vás hlášení do AMA…“ Vzlykot.

„Kéž bych nemusel jít na zkoušku.“ Ticho.

„Dobře – jen se nedejte. Nashle příští týden, drahý.“

Judd   vypnul   magnetofon.   Skeet   Gibson,   Amerikou   milovaný komik, musel jít do ústavu před deseti lety. Jeho koníčkem bylo bití mladých   blondýnek,   tanečnic,   a   pouštění   se   do   barových   rvaček.

Skeet byl malý muž, ale začínal jako zápasník a věděl, jak uhodit.

Jeden z jeho oblíbených sportů byl, že zašel do gay baru, lichocením vylákal   nic   netušícího   homosexuála   na   záchod   a   tam   ho   zbil   do bezvědomí.  Skeet byl  několikrát sebrán policií,  ale incidenty byly vždy   ututlány.   Především   byl   komik   Amerikou   velmi   milovaný.

Skeet byl natolik paranoidní, že chtěl zabíjet, a byl schopný zabíjení ve vzteku. Ale Judd byl přesvědčen, že Skeet není chladnokrevný zabiják schopný rafinovaně naplánovat pomstu. A to považoval za jistý klíč k řešení. Ten, kdo se pokoušel ho zabít,  to dělal  ne ve vzteku, ale metodicky a chladnokrevně.

Vrahem nebyl šílenec.

Kapitola jedenáctá

Zazvonil   telefon.   Byl   to   telefonní   servis.   Spojili   se   se   všemi pacienty   kromě   Anny   Blakeové,   kterou   nezastihli   doma.   Judd poděkoval   operátorovi   a   zavěsil.   Tedy   Anna   dnes   přijde.   Byl znepokojen tím, jak nerozumně šťastný se cítil při myšlence, že ji uvidí. Musí mít na paměti, že ji o schůzku požádal jako lékař. Seděl zde a přemýšlel o Anně. Jak mnoho o ní ví. A jak málo.

Vložil pásku s rozhovorem s ní do magnetofonu a poslouchal.

Byla to jedna z jejích prvních návštěv.

„Je to pohodlné, paní Blakeová?“

„Ano, děkuji.“

„Jste klidná?“

„Ano.“

„Zatínáte pěsti.“

„Možná že mám trochu tíseň.“

„Z čeho?“

Dlouhé mlčení.

„Řekněte mi o vašem rodinném životě. Jste vdaná šest měsíců.“

„Ano.“

„Pokračujte.“

„Jsem provdána za úžasného muže. Žijeme v krásném domě.“

„Jaký je to dům?“

„Francouzský.   Je   to   krásné  místo.  Vede   k  němu   dlouhá   točitá silnice. Na střeše je legrační starý bronzový kohout, kterému chybí ocas. Myslím, že před dlouhými časy mu ho ustřelil nějaký myslivec.

Kolem   je   asi   pět   akrů   půdy,   převážně   lesa.   Chodím   na   dlouhé procházky. Je to jak žít na venkově.“

„Máte ráda venkov?“

„Moc.“

„A váš muž?“

„Myslím, že ano.“

„Muž obvykle nekupuje půdu na venkově, pokud ji nemá rád.“

„Miluje mě. Koupil ji pro mě. Je velmi šlechetný.“

„Řekněte mi o něm.“

Ticho.

„Vypadá dobře?“ „Antony je velmi statný muž.“

Judd pocítil píchnutí nesmyslné a neprofesionální žárlivosti.

„Máte dobrý fyzický vztah?“ Bylo to, jako když jazykem zkouší bolavý zub.

„Ano.“

Věděl, co by ráda v posteli: vzrušení, ženskost a dávat se.  Kriste, myslel,  pryč s tím. „Chcete děti?“

„Ano.“

„A váš manžel?“

„Jistě, pochopitelně.“

Dlouhé ticho rušilo jen šustění pásky v magnetofonu. Potom: „Paní Blakeová, přišla jste ke mně, jak jste říkala, protože máte zoufalý problém. Týká se vašeho manžela?“

Ticho.

„Dobře, předpokládám, že ano. Z toho, co jste mi řekla dříve, jeden   druhého   milujete,   jste   oba   věrní,   oba   chcete   dítě,   žijete   v krásném domě, váš manžel je úspěšný, statný a kazí vás. A jste vdaná pouze   šest   měsíců.   Mám   obavy,  že   se   to   trochu   podobá   starému vtipu: Co mám za problém, doktore?“

Bylo opět ticho, až na neosobní vířivý bzukot pásky.

Nakonec řekla: „Je to… je pro mě těžké o tom mluvit. Myslela jsem,   že   když   o   tom   promluvím   s   cizí   osobou,   ale   –“   živě   si pamatoval, jak se otočila na gauči a podívala se na něj těma velkýma záhadnýma očima – „je to těžší. Víte,“ – mluvila nyní rychleji, aby se pokusila překonat bariéru, která vznikla jejím mlčením – „něco jsem vyslechla a – mohla bych si z toho snadno udělat špatné závěry.“

„Má   to   něco   společného   s   osobním   životem   vašeho   manžela?

Nějaká žena?“

„Ne.“

„Jeho obchody?“

„Ano.“

„Myslíte, že v něčem podvádí? Pokouší se na někom vydělat?“

„Něco takového.“

Judd byl teď na pevnější půdě. „A to zklamalo vaši důvěru v něj.

Ukázalo vám ho ze stránky, kterou jste před tím nikdy neznala.“

„Ne – nemohu o tom mluvit. Cítím se vůči němu neloajální už tím,   že   jsem   zde.   Prosím,   více   se   mě   dnes   nevyptávejte,   doktore Stevensi.“

A tím skončila tato schůzka. Judd vypnul magnetofon.

Tedy Annin   manžel   při   obchodech   šidí.   Možná   že   krátí   daně.

Nebo někoho nutí  k bankrotu. Anna je přirozeně zklamána.  Je to citlivá žena. Její důvěra v manžela by mohla být otřesena.

Přemýšlel o Annině muži jako o možném podezřelém. Podnikal ve stavebnictví. Judd se s ním nikdy nesetkal, ale nedovedl si vůbec představit,   že   jakékoliv   obchodní   problémy   by   mohly   mít   něco společného s Johnem Hansonem, Carol Robertsovou nebo s ním.

A co Anna? Mohla by ona být psychopat? Vraždící maniak? Judd se opřel do křesla a pokoušel se o ní přemýšlet objektivně.

Nevěděl o ní nic jiného než to, co mu sama řekla. Mohlo být její podezření   vymyšlené,   mohla   záměrně   přehánět,   ale   co   by   tím získala? Jestliže to byla přesně vypracovaná šaráda, která má zakrýt vraždu, potom by zde musela být motivace. Představa její tváře a jejího   hlasu   zaplavila   jeho   mysl   a   věděl,   že   by   nemohla   něco takového  udělat.  Vsadil na  to svůj  život.  Nad ironií  této  fráze  se zašklebil.

Přešel k pásce Teri Washburnové. Možná že tam bylo něco, co nepostřehl.

Teri   s   ním   měla   později   schůzku   na   vlastní   žádost.   Byla   pod nějakým   novým   tlakem,   který   ji   k   tomu   donutil?   Kvůli   jejímu nepřetržitému   zaujetí   sexem   bylo   těžké   přesně   určit,   zda   dělá pokroky, či nikoli. Přesto – proč tak spěšně a naléhavě ho žádala o další schůzku?

Judd   vybral   náhodně   jeden   z   jejích   pásků   a   vložil   do magnetofonu.

„Mluvte o vašich manželstvích, Teri. Byla jste už vdaná pětkrát.“

„Šestkrát, ale kdo to má počítat?“

„Byla jste vašim manželům věrná?“

Smích.

„Vy byste tomu dal! Není na světě muž, který by mě uspokojil. Je to fyzická záležitost.“

„Co myslíte tím fyzická záležitost?“

„Mám   na   mysli   způsob,   na   který   jsem   stavěná.   Dostala   jsem horkou díru a ta musí být, k čertu, vždy zaplněná.“

„Věříte tomu?“

„Že musí být zaplněná?“

„Že jste fyzicky rozdílná oproti jiným ženám?“

„Jistě. Doktor ve studiu mi to řekl. Je to otázka žláz nebo něco takového.“ Přestávka. „Byl to všivák.“

„Viděl jsem všechny vaše záznamy. Fyziologicky je vaše tělo ve všech směrech normální.“

„Kašlete na záznamy, Charli. Proč se nepřesvědčíte sám?“

„Byla jste vůbec někdy zamilovaná, Teri?“

„Mohla bych se zamilovat do vás.“ Ticho.

„Zbavte se svého výrazu ve tváři. Nemůžu si pomoct. Říkala jsem vám. Jsem tak stavěná. Jsem vždy hladová.“

„Věřím vám. Ale není to vaše tělo, které je hladové. Nýbrž vaše city.“

„Nikdy nešukaly moje city. Chcete to se mnou roztočit?“

„Ne.“

„Co tedy chcete?“

„Pomoci vám.“

„Proč nejdete sem ke mně a nesednete si vedle mě?“

„To bude pro dnešek vše.“

Judd   vypnul   magnetofon.   Pamatoval   si   na   dialog,   který   měli, když Teri mluvila o své kariéře velké hvězdy, a on se jí ptal, proč opustila Hollywood.

„Dala   jsem   pár   facek   jednomu,   když   jsme   měli   notně   opilou party,“ řekla. „A z něho se vyklubal pan Velký. Nakopl mě do mého polského zadku a vyhodil z Hollywoodu.“

Judd nezkoušel další pásky, protože nyní se musel soustředit na přítomnost a na osobu, která už nikdy víc nepřijde. Cítil teď menší pochybnost. Může ji prozkoumat v budoucnu. Nikdy se nezajímal o Hollywood,   vyjma   případu   dr.   Louise   Leakeyeho   nebo   Margaret Meadové, kteří byli rodáci z Patagonie. Kdo by mohl vědět více o magické hvězdě Teri Washburnové?

Norah Hadleyová byla do filmů zažraná. Judd v jejich domě viděl kolekci filmových magazínů a Norah se o filmech často dohadovala s Petrem. Judd byl často svědkem, že společné večery strávila Norah tím, že obhajovala Hollywood. Vzal tedy telefon a vytočil její číslo.

Uslyšel Norah ve sluchátku.

„Haló,“ řekl Judd.

„Judde!“ Její hlas byl teplý a přátelský. „Voláš, abys mi řekl, kdy přijdeš navečeří?“ „Ano, bude to brzy.“

„To už je lepší,“ řekla. „Slíbila jsem to Ingrid. Je krásná.“

Judd si byl jistý, že je. Ale ne takovým způsobem, jak byla krásná Anna.

„Už jsi zrušil další schůzku s ní a nakonec kvůli tomu budeme ve válce se Švédskem.“

„Už se to nestane.“

„Už je všechno skončené s tvou nehodou?“

„O, ano.“

„Bylo to děsivé.“

V jejím hlase bylo cítit zaváhání. „Judde… co se týká Štědrého dne.   Petr   a   já   bychom   byli   rádi,   kdybychom   ho   strávili   s   tebou.

Prosím.“

Cítil v hrdle starou známou tíseň. Probíhalo to jako každý rok.

Petr a Norah byli jeho nejdražší přátelé a neradi viděli, když všechny Vánoce trávil sám, bloumaje mezi cizími lidmi, ztracen v davu. Nutil své   tělo   se   pohybovat,   dokud   nebyl   tak   unaven,   že   nemohl   ani přemýšlet. Bylo to, jako by sloužil nějakou hroznou černou mši za mrtvé,   uchovávaje   v   sobě   smutek,   který   ho   drásal   a   nutil   ho   k nějakému dávnému rituálu, nad kterým neměl kontrolu.

Dramatizuješ to, řekl sám pro sebe.

„Judde…“

Zakašlal.   „Lituji,   Norah.“   Věděl,   jak   moc   trpí.   „Možná   příští Vánoce.“

Pokoušela se zakrýt zklamání.

„Jistě. Řeknu to Petrovi.“

„Díky.“ Najednou si vzpomněl, proč volal. „Norah – víš, kdo je Teri Washburnová?“

„Teri Washburnová? Hvězda? Proč se ptáš?“

„Viděl – jsem ji na Madison Avenue dnes ráno.“

„Osobně? Čestně?“ Byla jako dychtivé dítě. „Jak vypadá? Staře?

Mladě? Štíhlá? Tlustá?“

„Vypadá   dobře.   Bývala   krásnou   velkou   hvězdou,   nemám pravdu?“

„Krásná,   velká?   Teri   Washburnová   byla   největší   –   v   každém směru, jestli víš, co myslím.“

„Co může dělat, když opustila Hollywood?“

„Není to přesné, že opustila Hollywood. Vykopli ji odtud.“

Takže Teri mu řekla pravdu. Judd se cítil lépe.

„Ty jsi doktor, který snad strká hlavu do písku. Teri Washburnová byla zapletena do jednoho z největších skandálů v Hollywoodu.“

„Opravdu?“ řekl Judd. „Co se stalo?“

„Zabila svého přítele.“

Kapitola dvanáctá

Začalo znovu sněžit. Zvuky pouličního ruchu, rozléhající se až do patnáctých pater domů, byly tlumeny bílými bavlněnými vločkami, které  tančily   v  arktickém  větru.  V rozsvícené  kanceláři   přes  ulici uviděl rozmazanou tvář sekretářky naklánějící se k oknu. „Norah – jsi si jistá?“

„Pokud bys přišel do Hollywoodu, dozvíš se to na každém kroku, drahý. Teri žila s šéfem Kontinentálního studia, ale po straně držela s asistentem ředitele. Přistihla ho, jak ji podvádí, a ubodala ho k smrti.

Šéf studia musel zatahat za spoustu nitek a podplatit spoustu lidí, aby se to ututlalo a vypadalo to jako nehoda. Součástí dohod bylo, že Teri musí opustit Hollywood a nikdy se nesmí vrátit zpět. A tak se již nikdy nevrátila.“

Judd zíral tupě na telefon.

„Judde, jsi tam?“

„Ano, jsem zde.“

„Máš divný hlas.“

„Kde jsi to vše slyšela?“

„Slyšela? Bylo to ve všech novinách a magazínech. Každý o tom ví.“ Kromě něho.

„Díky, Norah,“ řekl. „Pozdravuj Petra.“ Zavěsil.

Tak   to   tedy   nebyla   nešťastná   náhoda.   Teri   Washburnová zavraždila muže a nikdy se mu o tom nezmínila. A jestliže vraždila jednou…

Uvážlivě vzal notes a poznamenal si „Teri Washburnová.“

Zazvonil telefon. Judd jej zvedl. „Doktor Stevens.“

„Zjišťuji, jestli jste v pořádku.“ Byl to detektiv Angeli. Jeho hlas byl ještě ochraptělý od nachlazení.

Judda naplnil pocit vděčnosti. Někdo byl na jeho straně.

„Je něco nového?“

Judd zaváhal. Ale nemohl se udržet, aby mu neřekl o bombě.

„Zkusili to znovu.“ Judd řekl Angelimu o Moodym a o bombě, která byla nastražena v jeho autě.

„To by mělo přesvědčit McGreavyho,“ skončil Judd.

„Kde je bomba?“ Angeliho hlas byl vzrušený. Judd opět zaváhal.

„Byla vymontována.“

„Byla?“  zeptal se Angeli nevěřícně. „Kdo to udělal?“

„Moody. Nemyslel si, že je to důkaz.“

„Že   to   není   důkaz?  Na   co   si,   k   sakru,   myslí   že   je   policejní oddělení? Mohli jsme při prohlídce bomby určit, kdo ji tam nastražil.

Máme totiž soubor záznamů MO.“

„MO?“

„Modus operandi.  Lidé zapadají do obvyklého vzorku. Jestliže něco udělají jednou nějakým způsobem, je šance, že to udělají příště stejně. – Nemusel jsem vám to říkat.“

„Ne,“ řekl Judd zamyšleně. Jistěže to Moody věděl. Měl nějaký důvod, proč nechtěl bombu ukázat McGreavymu?

„Doktore Stevensi – jak jste si najal Moodyho?“

„Našel jsem ho ve Zlatých stránkách.“

Když to vyslovil, znělo to komicky.

Uslyšel Angeliho, jak polknul. „Oh. Potom tedy opravdu o něm nic nevíte.“

„Vím, že mu můžu věřit. Proč?“

„No,   právě,“   řekl   Angeli.   „Nemyslím,   že   byste   mohl   věřit komukoliv.“

„Ale Moody nemůže být spojen s někým z nich. Můj Bože, našel jsem ho v telefonním seznamu náhodně.“

„Nestarám se o to, jak jste ho sehnal. Něco tady smrdí. Moody říká, že políčil past, aby chytil toho, kdo jde po vás, ale past nemůže sklapnout,   jestliže   odstranil   vnadidlo.   Pak  tedy  nemůžeme   nikoho sebrat. Potom vám ukáže v autě bombu, kterou tam mohl dát sám. A tím si získal vaši důvěru. Správně?“

„Připouštím, že se na to můžete dívat takhle,“  řekl Judd. „Ale –“

„Možná že váš přítel Moody je na úrovni a že vás to povznáší.

Ale   chci,   abyste   si   s   ním   nic   nezačínal,   dokud   nezjistíme   něco bližšího.“

Moody   proti   němu?  To bylo těžké uvěřit. Ale vzpomněl si na dřívější   pochybnosti,   když   si   myslel,   že   ho   Moody   poslal   jako návnadu.

„Co chcete, abych udělal?“ zeptal se Judd.

„Co   byste   řekl   tomu   opustit   město?   Mám   na   mysli   opravdu odjet.“

„Nemohu opustit své pacienty.“

„Doktore Stevensi –“

„Kromě toho,“ dodal Judd, „to by opravdu nic neřešilo. Když odjedu, nebudu vědět, co se tady přihodí. A když se vrátím, začne to všechno znovu.“

Bylo chvíli ticho. „Jak myslíte.“ Angeli vydal vzdech, který se změnil v sípání. Znělo to příšerně.

„Kdy očekáváte, že dostanete od Moodyho zprávu?“

„Nevím. Myslí si, že má nějakou představu o tom, kdo za tím vším je.“

„Může   se   stát,   že   někdo,   kdo   za   tím   vším   stojí,   může   platit Moodymu   daleko   víc   než   vy.“   Hlas  Angeliho   se   stal   naléhavým.

„Když vás požádá, abyste se s ním sešel, zavolejte mi. Den nebo dva budu doma v posteli. Mějte na paměti, doktore, nesetkávejte se s ním o samotě!“

„Stavíte   případ   na   ničem,“   odporoval   Judd.   „Pouze   proto,   že Moody odstranil bombu z mého auta –“

„Je   toho   víc,“   řekl   Angeli.   „Mám   tušení,   že   jste   si   najmul špatného člověka.“

„Zavolám vám, jestliže o něm uslyším,“ sliboval Judd. Zavěsil rozčarován. Je Angeli zvlášť podezřívavý? Byla to pravda, že Moody mohl dát do auta bombu, aby si získal jeho důvěru. Další krok bude jednoduchý. Vše, co teď Moody musí udělat, je zavolat Juddovi a požádat   ho,   aby   se   s   ním   sešel   někde   na   opuštěném   místě   pod záminkou,   že   pro   něj   má   nějaký   důkaz.   Potom…   Judd   se   otřásl.

Mohl se mýlit v Moodyho charakteru? Vzpomněl si na svou reakci, když se s ním poprvé setkal. Myslel si, že je neschopný a ne dost bystrý. Potom však poznal, že jeho domácky vyhlížející tvář skrývá rychlý a bystrý mozek.

Ale je toto mínění o Moodym správné? A co víc? Uslyšel někoho u venkovních dveří recepce a podíval se na hodinky.  Anna.  Rychle uzamkl pásky a šel ke dveřím, aby jí otevřel.

Anna   stála   na   chodbě.   Měla   na   sobě   bezvadně   ušitý   modrý námořnický   kostým   a   klobouček,   který   jí   částečně   zakrýval   tvář.

Byla   zasněná,   daleko   od   skutečnosti   a   nevšimla   si,   že   ji   Judd pozoruje.

Jak   ji   studoval,   její   krása   ho   pohlcovala   a   pokoušel   se   najít nějakou nedokonalost nějaký důvod, aby se přesvědčil, že pro něj není dobrá a že jednoho dne najde pro sebe někoho lepšího. Liška a hrozny. Otcem psychiatrie nebyl Freud, nýbrž Ezop.

„Helou,“ řekl.

Vzhlédla, na okamžik polekána.

Potom se usmála. „Helou.“

„Pojďte dál, paní Blakeová.“

Prošla kolem něj do ordinace a její pevné tělo se ho lehce dotklo.

Otočila se a pohlédla na něj svýma neuvěřitelně sametovýma očima.

„Našel jste řidiče auta, co do vás vrazilo?“ Na její tváři byla vidět starost a opravdový zájem.

Znovu pocítil neodolatelnou touhu jí všechno říci. Ale věděl, že nemůže. V nejlepším případě by to mohlo být chápáno jako trik pro získání   jejích   sympatií.   V   horším   případě   ji   může   zatáhnout   do nějakého neznámého nebezpečí.

„Ještě ne.“ Ukázal na křeslo.

Anna sledovala jeho tvář. „Vypadáte unaveně. Musel jste spěchat s návratem do práce?“

O   Bože.   Nemohl   počítat   s   tím,   že   získá   nějaké   sympatie.   Ne právě teď. A ne její. Řekl: „Jsem v pořádku. Zrušil jsem pro dnešek všechny schůzky. Operátor z ústředny vás nezastihl.“

Přes její tvář přelétl úzkostlivý výraz. Obávala se, že obtěžuje.

„Je mi to líto. Jestli vám to nevyhovuje, raději odejdu.“

„Prosím ne,“ řekl rychle. „Jsem rád, že vás nezastihli.“ Tohle je možná naposled, co ji vidí. „Jak se cítíte?“ zeptal se.

Zaváhala,   chtěla   něco   říci,   ale   pak   si   to   rozmyslela.   „Trochu zmatená.“

Dívala   se   na   něj   zvláštně   a   v   jejím   pohledu   bylo   něco,   co vyvolávalo slabé, dávno ztracené vzpomínky, které si mohl trochu, ale   ne   zcela   vybavit.   Cítil   vroucnost,   která   se   od   ní   šířila, neodolatelnou   lidskou   touhu   –   a   najednou   si   uvědomil,   co   dělá.

Přisuzuje jí svoje vlastní city. Na okamžik se pobláznil jako student prvního ročníku psychiatrie.

„Kdy odjíždíte do Evropy?“ zeptal se.

„Na Štědrý den ráno.“

„Vy  a   váš   muž?“   Cítil   se   jako   idiot,   který   se   soustředil   na banality. „Kam jedete?“

„Stockholm – Paříž – Londýn – Řím.“

Rád   bych   ti   ukázal   Řím,  myslel   si   Judd.   Strávil   zde   rok   v americké nemocnici. Byl tam fantastický restaurant Cybéle, blízko zahrad Tivoli, vysoko v horách u starého pohanského chrámu, kde jste   mohli   sedět   na   slunci   a   sledovat   stovky   divokých   holubů zatemňujících nebe nad skalnatými útesy.

A Anna se chystala do Říma se svým manželem.

„Bude to druhá svatební cesta,“ řekla. V jejím hlase bylo napětí, tak slabé, že si to mohl jen domýšlet. Netrénované uši by to nemohly zachytit.

Judd   se   na   ni   podíval   zblízka.   Na   povrchu   se   zdála   klidná   a normální,   ale   uvnitř   cítil   napětí.   Jestliže   to   byl   obraz   mladé   a zamilované   dívky,   která   se   chystá   na   druhou   svatební   cestu   do Evropy, potom kousek tohoto obrazu chyběl.

Ihned zjistil, co to bylo.

Nebylo   tu   vzrušení.   Nebo   jestliže   bylo,   pak   bylo   zastíněno patinou nějaké silnější emoce. Smutek? Lítost?

Zjistil, že na ni zírá. „Jak – jak dlouho budete pryč?“

Na jejích rtech se objevil nepatrný úsměv, když si povšimla, co dělá.

„Nejsem   si   jistá,“   odpověděla   vážně.   „Antonyho   plány   nejsou ještě definitivní.“

„Chápu.“ Pohlédl nešťastně dolů na koberec. Musí tomu udělat konec. Nemůže nechat Annu odejít s pocitem, že je úplný blázen.

Pošle ji nyní pryč. „Paní Blakeová…“ začal.

„Ano?“

Pokoušel se udržet svůj hlas v lehkém tónu. „Opravdu jsem si vás sem   znovu   pozval   na   základě   falešných   záminek.   Nebude   třeba, abyste mě navštívila. Chtěl bych vám – říci sbohem.“

Zdálo se, jako by ji opustil nějaký zvláštní a zmatený tlak. „Vím,“

řekla rychle. „Chtěla jsem vám také říci sbohem.“ V jejím hlase bylo něco, co ho znovu upoutalo.

Vstala. „Judde…“ Pohlédla na něj. V jejích očích uviděl to, co ona musela vidět v jeho.

Byl to zrcadlový obraz myšlenkového proudu tak silného, že byl téměř fyzický.  Chtěl se k ní přiblížit, ale pak se zastavil. Nemohl dopustit, aby byla zapletena do nebezpečí, které jej obklopovalo.

Když   nakonec   promluvil,   hlas   měl   již   pod   jeho   kontrolou.

„Pošlete mi z Říma pohled.“

Pohlédla na něj trochu déle. „Prosím, dejte na sebe pozor, Judde.“

Přikývl a už si nedovolil promluvit. Anna odešla.

Telefon zazvonil třikrát, než ho Judd uslyšel. Zvedl sluchátko.

„To jste  vy,  doktore?“  Byl  to  Moody. Jeho  hlas  vyskakoval   z telefonu, jak byl naplněn vzrušením.

„Jste sám?“

„Ano.“

Druh vzrušení v Moodyho hlase byl zvláštní a Judd ho nemohl identifikovat. Nebezpečí? Strach?

„Doktore – pamatujete se, jak jsem vám říkal, že jsem tušil, kdo za tím vším může být?“

„Ano.“

„Měl jsem pravdu.“

Judd pocítil,  jak jím prolétlo  prudké zamrazení.  „Vy víte,  kdo zabil Hansona a Carol?“

„Jo. Vím kdo. A vím proč. Jste na řadě, doktore.“

„Řekněte mi –“

„Po   telefonu   ne,“   řekl   Moody.   „Bude   lepší   o   tom   někde pohovořit. Přijďte.“

PŘIJĎTE!

„Posloucháte?“ zeptal se Moodyho hlas.

„Ano,“ řekl Judd rychle. Co říkal Angeli?  Nesetkávejte se s ním o samotě. „Proč se nemůžeme setkat zde?“ zeptal se.

„Myslím,   že   mě   sledují.   Podařilo   se   mně   je   setřást.   Volám   z Masového kombinátu Five Star. Je to na Třicáté třetí ulici západně od Desáté Avenue poblíž doků.“

Juddovi se pořád zdálo  nemožné,  aby věřil,  že Moody na něj nastražil léčku. Rozhodl se, že ho prověří. „Přivedu Angeliho.“

Moodyho hlas byl ostrý. „Nevoďte nikoho! Přijďte sám!“

A bylo to.

Judd   přemýšlel   o   malém   tlustém   Buddhovi   na   druhé   straně telefonu. Jeho bezelstný přítel, kterému platí padesát dolarů denně a k tomu zvláštní výdaje za vlastní vraždu.

Judd se snažil kontrolovat svůj hlas. „Dobře, dobře,“ řekl. „Budu tam za chvíli.“ Pokusil se ještě o další zásah. „Jste si jistý, že opravdu víte, kdo za tím vším vězí, Moody?“

„Na   tvrdo,   doktore.   Slyšel   jste   někdy   o   Donu   Vintonovi?“  A Moody zavěsil.

Judd   zde   stál   a   pokoušel   se   roztřídit   proud   emocí,   který   jím probíhal.   Vyhledal   Angeliho   domácí   telefonní   číslo   a   vytočil   je.

Telefon zazvonil pětkrát a Judda se začal zmocňovat panický strach, že Angeli není doma. Má jít na schůzku s Moodym sám?

Pak uslyšel Angeliho nosový hlas. „Haló?“

„Judd Stevens. Moody právě volal.“

Angeli mluvil zrychleně. „Co říkal?“

Judd zaváhal a pocítil poslední záblesk nerozumné loajality a – ano   náklonnosti   –   k   malému   tlustému   muži,   který   plánoval chladnokrevně  jeho vraždu. „Požádal mě,  abych  se s ním sešel v Masovém kombinátu Five Star. Je to na Třinácté ulici poblíž Desáté Avenue. Řekl mi, abych přišel sám.“

Angeli   se   nevesele   zasmál.   „Vsadím   se,   že   je   za   tím   on.

Nevycházejte, doktore, z kanceláře. Zavolám poručíka McGreavyho a vyzvedneme vás.“

„Dobře,“ řekl Judd. Pomalu zavěsil. Norman Z. Moody. Veselý Buddha   ze   Zlatých   stránek.   Judd   pocítil   náhlý   nevysvětlitelný smutek. Měl Moodyho rád. A věřil mu. A Moody na něj čekal, aby ho zabil.

Kapitola třináctá

Po dvaceti minutách Judd odemkl dveře kanceláře, aby vpustil Angeliho a poručíka McGreavyho. Angeli měl kruhy pod očima a chraptěl.   Judd   si   vyčítal,   že   ho   vytáhl   z   postele.   McGreavyho pozdrav zněl strojeně a nepřátelsky.

„Řekl jsem poručíku McGreavymu o telefonátu, který jste měl s Normanem Moodym,“ informoval ho Angeli.

„Jo. Podívejme se, k čertu, co všechno za tím je,“ řekl kysele McGreavy.

Po   pěti   minutách   byli   na   cestě   do   West   Side   neoznačeným policejním autem. Angeli řídil. Přestal padat sníh a nesmělé paprsky odpoledního   slunce   se   prodíraly   těžkými   olověnými   mračny   na manhattanském nebi. Z dálky hlasitě zahřmělo a klikatý blesk proťal oblohu.   Kapky   deště   začaly   zkrápět   okno   auta.   Když   auto pokračovalo   na   své   cestě   městem,   vysoké   vznešené   mrakodrapy ustoupily malým a špinavým obydlím namačkaným na sebe tak, jak se komfort změnil na štípající chlad.

Auto   zatočilo   na   Dvacátou   třetí   ulici,   která   vedla   západním směrem k řece Hudson. Dostali se na území s džunkami, na kterých byly   zařízené   obchůdky   s   pochybnými   bary.  Potom   minuli   bloky garáží, vagony a nakládací společnosti. Když se auto přiblížilo k rohu Desáté ulice, McGreavy přikázal Angelimu, aby zastavil u chodníku.

„Vystoupíme zde.“ McGreavy se otočil k Juddovi. „Říkal Moody, jestli bude někdo s ním?“

„Ne.“

McGreavy   si   rozepnul   plášť   a   přendal   si   služební   revolver   z pouzdra do kapsy kabátu. Angeli ho následoval.

„Zůstaňte vzadu za námi,“ nakázal Juddovi McGreavy.

Tři muži vyšli proti větru, který je bičoval deštěm. Na půli cesty k bloku   přišli   k   budově   neurčitého   stáří   s   vybledlým   písmem   na dveřích:

Masový kombinát Five Star.

Nebylo   zde   ani   auto,   ani   náklaďák,   ani   světlo;   žádná   známka života. Dva detektivové přišli ke dveřím a každý si stoupl z jedné strany. McGreavy zkoušel dveře. Byly zamčené. Díval se kolem, ale nenašel zvonek. Poslouchal. Ticho bylo rušeno pouze šuměním deště.

„Vypadá to, že tam už nikdo není,“ řekl Angeli.

„Pravděpodobně   není,“   opáčil   McGreavy.   „V   pátek   před Vánocemi – většina společností končí v poledne.“

„Musí tu být nákladový východ.“

Judd následoval  dva detektivy, kteří se vydali  na druhý konec budovy, vyhýbajíce se kalužím na chodníku. Došli až k služebnímu průchodu a zastavili se. Nic se nehýbalo. Vydali se tedy dále, až došli k rampě.

„Oh,“ řekl McGreavy Juddovi. „Zavolejte.“

Judd   zaváhal   a   pocítil   pošetilý   smutek,   že   Moodyho   podvedl.

Potom   zavolal.   „Moody!“   Výsledkem   bylo   pouze   zavrčení vyplašeného kocoura, který si hledal suchý úkryt.

„Pane Moody!“

Za   rampou   byla   velká   posuvná   dřevěná   vrata,   která   vedla   do objektu a sloužila k expedici zboží do nákladového prostoru pro auta.

Na   rampu   nevedly   žádné   schody.  McGreavy   se   vyšvihl   nahoru   s hbitostí překvapivou u tak mohutného muže. Angeli a Judd ho potom následovali.   Angeli   došel   až   k   vratům   a   zatlačil   do   nich.   Byla odemčená.   Velká   posuvná   vrata   se   otevřela   s   hlasitým   vysokým skřípáním jako na protest. Kocour poděkoval a v naději, že najde suchý úkryt, zmizel uvnitř skladiště. Zde byla tma jako v pytli.

„Vzal   jste   si   se   sebou   nějaké   světlo?“   zeptal   se   McGreavy Angeliho.

„Ne.“

„Do prdele.“

Obezřetně si hledali cestu temnotou. Judd zavolal znovu. „Pane Moody. To jsem já, doktor Stevens.“

Nebylo   slyšet   žádný   zvuk,   až   na   vrzání   prken,   jak   muži procházeli   skladištěm.   McGreavy   prohledával   kapsy   a   nakonec vytáhl krabičku zápalek. Jednu zapálil a podržel nahoře. Její slabé prskající   světlo   vytvořilo   kolísající   žlutý   odlesk,   ve   kterém   si připadali jako v ohromné prázdné jeskyni. Zápalka dohořela.

„Najděte   kruci   vypínač,“   řekl   McGreavy.   „To   byla   poslední zápalka.“

Judd slyšel Angeliho, jak tápe po stěnách a hledá vypínač. Judd se pohnul dopředu. „Moody!“ zavolal.

Uslyšel Angeliho hlas z protější strany skladiště.

„Tady je vypínač.“

Bylo slyšet cvaknutí. Nic se nestalo.

„Hlavní vypínač musí být někde venku,“ řekl McGreavy.

Judd narazil na stěnu. Když natáhl ruce, aby se opřel, jeho prsty sevřely kliku dveří. Zmáčkl kliku a zatáhl. Masivní dveře se otevřely a do tváře ho udeřil závan těžkého vzduchu.

„Našel   jsem   dveře,“   zavolal.   Překročil   práh   a   obezřetně   se pohyboval kupředu. Uslyšel, jak se dveře za ním zavřely, a jeho srdce začalo   bušit.   Nemožné,   zde   byla   ještě   větší   tma   než   ve   vedlejší místnosti, jako by vstoupil do nejhlubší černě.

„Moody! Moody!…“

Husté těžké ticho. Moody musí někde být. Pokud by zde nebyl, Judd věděl, co by si mohl McGreavy myslet. Byl by jako chlapec, který křičí opět, že je zde vlk.

Judd udělal další krok dopředu a najednou na tváři ucítil dotyk studeného masa. Panicky sebou škubl a ucítil, jak mu na šíji vstávají krátké vlasy. Uvědomil si silný zápach krve a smrti. Ve tmě kolem byla krutost, která se k němu stahovala.

Kůže   na   hlavě   se   mu   chvěla   strachem   a   jeho   srdce   bilo   tak prudce, že nemohl ani popadnout dech. Chvějícími se prsty šmátral po krabičce zápalek v kapse pláště, vytáhl jednu a rozškrtl ji. V jejím mihotavém světle se před ním rýsovaly velké mrtvé oči a na vteřinu to jím otřáslo, než zjistil, že se dívá na poraženou krávu houpající se na háku. Dříve než zápalka zhasla, zahlédl na hácích další poražená zvířata a ve vzdáleném rohu – dveře.

Dveře pravděpodobně vedly do kanceláře. Moody by mohl být tam a čekat na něj. Judd šel dál dovnitř chodby, vedoucí ke dveřím a černé   jako   smola.   Pocítil   znovu   studené   doteky   zvířecího   masa.

Rychle vždy uhnul a obezřetně se šoural ke dveřím kanceláře.

„Moody!“

Byl   zvědav,   co   zdrželo   Angeliho   a   McGreavyho.   Došel   až   k posledním hákům s masem a cítil, jako by někdo se smyslem pro černý humor s ním hrál strašnou a šílenou hru. Ale kdo a proč? Když se přiblížil ke dveřím, srazil se s dalším poraženým zvířetem.

Judd se zastavil, aby získal rovnováhu. Zapálil poslední zápalku.

Před ním bylo pověšeno na háku tělo Normana Z. Moodyho.

Zápalka zhasla.

Kapitola čtrnáctá

Koronerovi muži skončili svou práci a odešli. Moodyho tělo bylo odneseno a všichni byli odtud vykázáni kromě Judda, McGreavyho a Angeliho. Seděli v malé manažerské kanceláři, vyzdobené několika působivými  kalendáři  s nahými  ženami  a  zařízené  starým  stolem, otáčecím   křeslem   a   dvěma   pořadači.   Světla   opět   svítila   a   bylo zapnuté elektrické topení.

Manažer   závodu   pan   Paul   Moretti   byl   odvolán   z   předvánoční party, aby odpověděl na několik dotazů. Vysvětlil,  že vzhledem k tomu, že začínal vánoční víkend, pustil své zaměstnance v poledne domů. Zamkl ve 12,30 a podle jeho nejlepšího vědomí nebyl v tomto čase v budově nikdo. Moretti byl opilý, a když McGreavy viděl, že bez pomoci nebude schopen odjet, odvezl ho domů. Co se dělo v místnosti, toho si byl Judd vědom jen nepatrně. Jeho myšlenky byly upřeny k Moodymu, jak veselý a plný života byl a jak krutě umřel. A Judd obviňoval sám sebe. Kdyby do toho Moodyho nezapletl, mohl by malý detektiv být ještě dnes naživu.

Byla   téměř   půlnoc.   Judd   znovu   a   znovu,   snad   již   po   desáté opakoval historku o telefonním rozhovoru s Moodym. McGreavy se choulil do svého zimníku a sledoval ho, žmoulaje neslušně doutník.

Nakonec se zeptal. „Čtete detektivky?“

Judd na něj pohlédl překvapeně. „Ne, proč.“

„Řeknu vám proč. Myslím si, že je to příliš dobré, než aby to byla pravda, doktore Stevensi. Na začátku jsem si myslel, že v tom vězíte až po krk. A také jsem vám to řekl. A co se stalo? Namísto zabijáka jste se v síti ocitl vy. Nejprve jste prohlašoval, že vás srazilo auto –“

„Auto ho srazilo,“ připomněl mu Angeli.

„Svědek odpověděl, že snad,“ řekl kousavě McGreavy. „Mohlo to být naaranžováno někým, kdo v tom jede s doktorem.“ Obrátil se opět k Juddovi. „Potom jste s divoce vytřeštěnýma  očima zavolal detektiva Angelino, že dva muži se k vám vloupali a chtějí vás zabít.“

„Ale oni se vloupali,“ řekl Judd.

„Ne,   nevloupali,“     odsekl   McGreavy.   „Použili   speciální   klíč.“

Jeho hlas ztvrdl. „Říkal jste, že byly k této kanceláři pouze dva klíče – váš a Carol Robertsové.“

„To je správně. Říkal jsem vám, že si okopírovali Carolin klíč.“

„Vím,   co   jste   mi   říkal.   Nechal   jsem   provést   parafinový   test.

Carolin klíč nebyl nikdy okopírován, doktore.“ Udělal pauzu, aby se nadechl.  „A jestliže  jsem  měl  její  klíč  –  zbyl   jedině  váš,  nemám pravdu?“

Judd se na něj díval mlčky.

„Když jsem nepřistoupil na ubohou teorii o maniakovi, najal jste si detektiva ze Zlatých stránek, který ve vašem autě našel bombu.

Avšak já ji nemůžu vidět, protože tam už není. Pak jste se rozhodl, že je   čas   předhodit   mi   další   tělo,   a   tak   jste   navykládal   Angelimu nesmysly o telefonním hovoru s Moodym, se kterým se máte setkat, neboť ten přišel na záhadu, kdo vás chce zabít. Ale hádejme, co se stalo? Přijeli jsme sem a našli jsme ho viset na háku.“

Judd byl rudý hněvem. „Nejsem zodpovědný za to, co se stalo.“

McGreavy   na   něj   dlouze   a   tvrdě   pohlédl.   „Víte,   proč   vás nezavřu?   Protože   jsem   dosud   nenašel   žádný   motiv   k   této   čínské záhadě. Ale najdu ho, doktore. To slibuju.“

Vstal.

Judd si najednou vzpomněl. „Počkejte minutu,“ řekl. „A co Don Vinton?“

„Co je s ním?“

„Moody říkal, že je to muž, který za tím vším je.“

„Znáte někoho, kdo se jmenuje Don Vinton?“

„Ne,“ řekl Judd. „Předpokládal jsem, že ho bude znát policie.“

„Nikdy jsem o něm neslyšel,“ otočil se McGreavy k Angelimu.

Angeli zakroutil hlavou.

„O.k.   Zahajte   pátrání   po   Donu   Vintonovi.   FBI.   Interpol.

Policejním šéfům ve všech hlavních amerických městech.“

Podíval se na Judda. „Spokojen?“

Judd   přikývl.   Ať   je   za   tím   kdokoliv,   musí   mít   nějaký   druh trestního záznamu. Nemělo by být těžké ho najít.

Přemýšlel znovu o Moodym s jeho aforismy a rychlým mozkem.

Musel být  sledován až sem.  Bylo  nepravděpodobné,  že by o této schůzce   řekl   ještě   někomu   jinému,   protože   zdůrazňoval   potřebu utajení. Při nejmenším teď znají jméno muže, kterého hledají.

Praemonitus, praemunitas. 

Už varování je dostatečným zabezpečením.

Vražda   Normana   Z.   Moodyho   zaplnila   příštího   rána   titulní stránky všech novin. Judd na cestě do práce si jich několik koupil.

Stručně se o něm zmiňovaly jako o svědkovi, který přivedl policii k tělu,   ale   McGreavymu   se   podařilo   udržet   detaily   v   tajnosti.

McGreavy hrál vysokými kartami.

Byla sobota, a tak Judd udělal svou obvyklou ranní obchůzku na klinice.  Další úkoly předal  ostatním  a  odjel  do své  kanceláře.  Ve výtahu jel sám a stále se ubezpečoval, že na něj na chodbě nikdo nečíhá. Byl ale zvědav, jak dlouho může takhle žít a každou chvíli očekávat útok vraha.

Půltuctukrát   během   dopoledne   zvedl   telefon,   aby   zavolal detektivu  Angelimu  a zeptal se ho na Dona Vintona, ale pokaždé ovládl svou netrpělivost. Angeli mu určitě zavolá, jakmile bude něco vědět. Judd byl zmaten tím, jakou Don Vinton může mít motivaci.

Mohl být  pacientem,  kterého před léty léčil.  Možná, když  byl  na interně. Někdo, kdo byl přesvědčen, že ho Judd urazil nebo nějakým způsobem   zranil.  Ale   pokud   si   pamatoval,   žádný   jeho   pacient   se nejmenoval Don Vinton.

V poledne uslyšel, jak se někdo pokouší otevřít dveře z chodby do recepce. Byl to Angeli. Judd nekomentoval jeho vzezření, i když vypadal ještě víc utahaně a vyzáble. Měl červený nos a pofrkával.

Když vešel do kanceláře, těžce dopadl na židli.

„Dostali jste nějakou informaci o Donu Vintonovi?“ ptal se Judd dychtivě.

Angeli přikývl. „Dostali jsme telegram od FBI, od šéfů policie všech velkých měst ve Spojených státech a od Interpolu.“

Judd čekal a téměř se bál dýchat.

„Nikdo z nich o Donu Vintonovi neslyšel.“

Judd hleděl  na Angeliho  nevěřícně  a  v žaludku   pocítil   náhlou slabost. „Ale to je nemožné! Mám na mysli –  Někdo  ho musí znát.

Muž, který to všechno způsobil, nemůže najednou zmizet.“

„To   je   vše,   co   mi   řekl   McGreavy,“   odpověděl   Angeli   těžce.

„Doktore,   mí   muži   a   já   jsme   strávili   celou   noc   tím,   že   jsme prověřovali každého Dona Vintona v Manhattanu a ve všech dalších okresech. Rovněž jsme prověřili New Jersey a Connecticut.“ Vytáhl z kapsy srolovaný arch papíru a ukázal ho Juddovi.

„Našli jsme v telefonním seznamu jedenáct Donů Vintonů, kteří se píší ‚ton‘, čtyři, kteří mají na konci ‚ten‘, a dva, kteří mají ‚tin‘. Při výslovnosti jsme to považovali za jedno jméno. Zúžili jsem je na pět možných a každého z nich jsme prověřili. Jeden je paralytik. Jeden je kněz. Jeden je viceprezident banky. Jeden je hasič, který měl službu, když se dvě z těchto vražd staly. A tak jsem si nechal posledního.

Vede   obchod   se   zvířaty   a   je   mu   tak   kolem   osmnácti.“   Juddovi vyschlo hrdlo. Najednou si uvědomil, jak moc na to spoléhal. Jistě by mu Moody to jméno nedal, pokud by si nebyl jistý.

A také neřekl, že onen Don Vinton je spolu viník, ale že je za celou věcí.

Bylo   až   neuvěřitelné,   že   by   policie   neměla   o   takovém   muži záznam. Moody byl zavražděn, protože se dozvěděl pravdu. A nyní, když je Moody pryč, je Judd úplně sám. Pavučina se utahuje.

„Lituji,“ řekl Angeli.

Judd se podíval na detektiva a uvědomil si, že Angeli nebyl celou noc   doma.   „Oceňuji   vaši   snahu,“   řekl   vděčně.  Angeli   se   k   němu naklonil. „Jste si jistý, že jste Moodymu dobře rozuměl?“

„Ano.“ Judd zavřel oči, aby se koncentroval. Ptal se Moodyho, zda si je jistý, že opravdu ví, kdo za tím vším je.  Proklatě jistý. Slyšel jste o Donu Vintonovi?  Don Vinton. Otevřel oči. „Ano,“ opakoval.

Angeli   vzdychl.   „Potom   jsme   v   koncích.“   Nevesele   se   usmál.

„Jako naschvál.“ Kýchl.

„Bude lepší, když si půjdete lehnout.“

Angeli vstal. „Jo. Hádám, že ano.“

Judd zaváhal. „Jak dlouho jste McGreavyho partner?“

„Toto je náš první společný případ. Proč?“

„Myslíte si, že je schopen mě obvinit z vraždy?“

Angeli opět kýchl. „Myslím, že možná máte pravdu. Bude lepší, když si půjdu lehnout.“ Přešel ke dveřím.

„Možná že mám stopu,“ řekl Judd.

Angeli se zastavil a otočil se. „Pokračujte.“

Judd mu řekl o Teri. Dodal, že se rovněž chystal prověřit některé z dřívějších partnerů Johna Hansona.

„Není toho mnoho,“  řekl Angeli  otevřeně,  „ale lepší něco než nic.“

„Už jsem unaven být pořád někomu za cíl. Chystám se bojovat.

Půjdu po nich.“

Angeli se na něj podíval. „Jak? Bojujeme se stíny.“

„Když svědek popíše svou představu, policie má kreslíře, který nakreslí portrét podle tohoto popisu. Správně?“

Angeli přikývl. „Identifikační portrét.“

Judd začal přecházet a jeho vzrušení rostlo: „Chystám se vám dát pro zjištění totožnosti popis osobnosti muže, který za tím je.“

„Jak můžete? Nikdy jste ho neviděl. Může to být kdokoliv.“

„Ne,   to   nemůže,“   opravil   ho   Judd.   „Hledáme   někoho   velmi, velmi zvláštního.“

„Někoho, kdo je šílený.“

„Šílenství   je   obecný   pojem.   Není   to   lékařský   termín.   Zdravý rozum je jednoduše schopnost mysli vyrovnat se s realitou. Pokud se s ní neumíme vyrovnat, buď od reality utečeme, nebo vezmeme na sebe  takový život,  kde  jsme  superbytosti,  které   nemusí   dodržovat zákony a pravidla.“

„Náš muž si myslí, že je superbytost?“

„Přesně. V nebezpečných  situacích máme tři možnosti, Angeli.

Boj, vynalézavý kompromis, nebo obranu. Náš muž se brání.“

„Pak je pomatený.“

„Ne.   Šílenci   zřídka   kdy   zabíjejí.   Rozpětí   jejich   chápavosti   je extrémně   úzké.   Máme   co   dělat   s   mnohem   komplikovanější osobností. Mohl by být somatický, hypofrenický,  schizofrenický – nebo   jakákoliv   z   těchto   kombinací.   Máme   co   dělat   s   prchlivým člověkem   –   občasné   ztrácení   paměti   má   za   následek   iracionální jednání. Ale hlavní je, že jeho vzhled a chování se každému  jeví úplně normální.“

„Tedy nemáme nic, abychom mohli dál pokračovat.“

„Nemáte pravdu. Máme dobrý důvod pokračovat. Mohu vám dát jeho fyzický popis,“ řekl Judd. Jeho oči se začaly koncentrovat. „Don Vinton je průměrný, dobře urostlý a má postavu atleta. Jeho vzhled je upravený a je puntičkářský ve všem, co dělá. Nemá talent. Neumí malovat, psát nebo hrát na piano.“

Angeli na něj zíral s otevřenými ústy.

Judd   pokračoval   a   mluvil   teď   mnohem   rychleji   a   rozhorleně.

„Nepatří do žádného společenského klubu nebo organizace. Alespoň doposud   ne.   Je   to   muž,   který   musí   být   vždy   ve   vedení.   Je nemilosrdný a netrpělivý. Přemýšlí velkoryse. Na příklad nikdy by nebyl zapleten do drobných krádeží. Pokud by měl záznam, bylo by to   pro  bankovní  loupež,  únos  nebo  vraždu.“   Juddovo  vzrušení   se zvyšovalo. Obraz se stával stále ostřejším.

„Když   ho   chytíte,   zjistíte,   že   pravděpodobně   jako   chlapec   byl zavržen jedním z rodičů.“

Angeli ho přerušil. „Doktore, nechci sestřelit váš balon, ale je to trochu ztřeštěná představa nějakého feťáka, který –“

„Ne.   Muž,   kterého   hledáme,   nebere   drogy.“   Juddův   hlas   byl přesvědčivý.

„Řeknu vám o něm něco jiného. Hrál ve škole kolektivní sporty.

Fotbal nebo hokej. Nezajímá se o šachy nebo hlavolamy.“

Angeli   ho   sledoval   skepticky.   „Jde   zde   o   více   než   o   jednoho muže,“  namítl. „Sám jste to říkal.“

„Popisuji vám Dona Vintona,“ řekl Judd. „Muž, který je mozkem.

Řeknu vám o něm trochu více. Je latinského typu.“

„Co vás k té myšlence vede?“

„Způsoby   provedení   vražd.   Nůž   –   kyselina   –   bomba.   Je   to Jihoameričan,   Ital   nebo   Španěl.“   Nadechl   se.   „To   je   obraz   jeho totožnosti. To je muž, který spáchal tři vraždy a pokouší se mě zabít.“

Angeli polkl. „Jak to, k čertu, všechno víte?“

Judd se posadil a naklonil se k Angelimu. „Je to má profese.“

„Duševní stránka – jistě. Ale jak můžete popsat jeho vzhled, když jste ho nikdy neviděl?“

„Vycházím   z   pravděpodobnosti.   Doktor   jménem   Kretschmer zjistil,   že   osmdesát   pět   procent   lidí   trpících   paranoiou   je   dobře urostlých a má atletickou postavu. Náš muž je zjevně paranoik. Má velikášské   představy.  Je   to   megaloman,   který   si   myslí,   že   je   nad zákonem.“

„Proč potom nebyl již dávno zadržen?“

„Protože má masku.“

„Má co?“

„Všichni máme masky, Angeli. Od té doby, kdy opustíme dětství, naučíme  se skrývat  svoje pocity, abychom  zakryli  naši nenávist a slzy.“ Jeho slova zněla věrohodně. „Ale pod tlakem Don Vinton svoji masku odhazuje a ukazuje svou pravou tvář.“

„Chápu.“

„Jeho   ego   je   zranitelný   bod.   Pokud   je   napadeno   –   opravdu napadeno – stává se potrhlý. Je nyní na ostré hraně. A není třeba mnoho, aby se převážil.“ Zaváhal, potom pokračoval a mluvil skoro pro sebe. „Je to muž s – manou.“

„S čím?“

„Mana. Je to termín, který primitivové používají pro muže, který má silný vliv na druhé, protože má v sobě démona; muž s nadměrně silnou osobností.“

„Říkal jste, že neumí malovat, psát nebo hrát na piano. Jak to víte?“

„Svět je plný umělců, kteří jsou schizoidní. Většina z nich dovede prožít svůj život bez nějakého násilí, protože jim práce dává únik, ve kterém vyjadřují sami sebe. Náš muž tento únik nemá. Je jako sopka.

Jediný způsob, jak se zbaví tohoto tlaku uvnitř, je – výbuch: Hanson –  Carol   –  Moody.“   „Vy  myslíte,   že  tyto   zločiny  byly  nesmyslné, protože je spáchal –“

„Ne nesmyslné pro něj. Naopak.“ Jeho mysl pracovala na plné obrátky.  Několik   dalších  kousků skládanky zapadlo   na své  místo.

Proklínal se za to, že byl tak slepý a ustrašený a nenapadlo ho to hned. „Jsem to pouze já, po kom jde Don Vinton – jediný cíl. John Hanson byl zabit, protože byl se mnou zaměněn. Když vrah zjistil svou chybu, přišel do kanceláře, aby se o to pokusil znovu. Byl jsem pryč, ale našel zde Carol.“ Jeho hlas byl zlostný.

„Zabil ji, protože by ho mohla poznat?“

„Ne.   Muž,   kterého   hledáme,   není   sadista.   Carol   byla   mučena proto, že něco chtěl. Řekněme část důkazu jeho viny. A ona mu to nemohla – nebo nechtěla dát.“

„Jaký druh důkazu?“ sondoval Angeli.

„Nemám potuchy,“ řekl Judd. „Ale je to klíč k celé věci. Moody našel odpověď, a proto musel zemřít.“

„Je zde ještě jedna věc, která nedává smysl. Pokud by vás zabili na ulici, stejně by nemohli dostat důkaz. To nezapadá do vaší teorie,“

přesvědčoval Angeli.

„Může   být.   Předpokládejme,   že   důkaz   je   na   jednom   z   mých pásků. Může to být samo o sobě zcela neškodné, ale jestliže si to dám dohromady s dalšími fakty, může je to ohrozit. Potom tedy mají dvě možnosti. Buď mi je sebrat, nebo zneškodnit mě, abych to nemohl nikomu prozradit. Nejprve se pokoušeli mě zneškodnit. Ale udělali chybu a zabili Hansona. Potom přešli ke druhé alternativě. Pokoušeli se dostat to od Carol. Když ani potom neuspěli, rozhodli se soustředit na to, aby mě zabili. Tak to bylo u automobilové nehody. Byl jsem pravděpodobně   sledován,   a   když   jsem   si   najal   Moodyho,   on   byl potom sledován rovněž. Když zjistil pravdu, zabili ho.“

Angeli se podíval na Judda a zamyšleně se mračil.

„Proto   vrah   nepřestane,   dokud   nebudu   mrtev,“   tiše   to   uzavřel Judd. „Stala se z toho hra na mrtvého a já jsem muž, kterému je předepsáno, že nesmí přežít.“

Angeli ho studoval a přemýšlel o tom, co řekl.

„Jestliže   máte   pravdu,“   řekl   nakonec,   „budete   potřebovat ochranu.“ Vytáhl svůj služební revolver, otevřel uzávěr a přesvědčil se, zda je nabitý.

„Díky, Angeli, ale nepotřebuji pistoli. Budu s nimi bojovat svými vlastními zbraněmi.“

Ozval   se   ostrý   zvuk   cvaknutí   kliky,   jak   se   venkovní   dveře otevíraly.

„Očekáváte někoho?“

Judd zakroutil hlavou. „Ne. Nemám dnes odpoledne pacienty.“

Angeli s pistolí v ruce se pohnul směrem ke dveřím, které vedly do recepce. Stoupl si vedle dveří a rychle je otevřel. Za dveřmi stál Peter Hadley se zmateným výrazem na tváři. „Kdo jste?“ utrhl se na něj Angeli.

Judd přišel ke dveřím. „To je v pořádku,“ řekl Judd rychle. „To je můj přítel.“

„Hej. O co tady k čertu jde?“ zeptal se Peter.

„Promiňte,“ omlouval se Angeli. Odložil zbraň.

„Tohle je doktor Peter Hadley – detektiv Angeli.“

„Co   to   tady   provozujete   za   divnou   psychiatrickou   kliniku?“

zeptal se Peter.

„Byly   tady   malé   problémy,“   vysvětloval   Angeli,   „kancelář doktora Stevense byla… vloupali se sem a mysleli jsme, že by se někdo z nich mohl vrátit.“

Judd se toho chytil. „Ano. Nenašli to, co hledali.“

„Má to něco společného s vraždou Carol?“ zeptal se Peter.

Angeli promluvil dříve, než Judd stačil odpovědět.

„Nejsme si jistí, doktore. Doktor Stevens byl požádán policejním okrskem, aby o tomto případu nehovořil.“

„Rozumím,“ řekl Peter. Pohlédl na Judda. „Platí termín našeho oběda?“

Judd zjistil, že na to zapomněl. „Jistě,“ řekl rychle. Obrátil se k Angelimu. „Myslím, že jsme probrali všechno.“

Angeli   souhlasil.   „Jste   si   jist,   že   nechcete…?“   ukázal   na   svůj revolver. Judd zakroutil hlavou. „Díky.“

„O.k. Buďte opatrný,“ řekl Angeli.

„Budu,“ sliboval Judd.

Judd byl během oběda roztržitý a Peter na něj nenaléhal. Mluvili o společných přátelích a pacientech, které léčili. Peter řekl Juddovi, že   mluvil   se   zaměstnavatelem   Harrisona   Burka   a   ten   pro   něj neprodleně   zařídil   psychiatrické   vyšetření.   Byl   poslán   do soukromého sanatoria.

Při kávě Peter řekl. „Nevím, jaký druh problémů máš, Judde, ale pokud bych ti mohl v něčem pomoci.“

Judd zakroutil hlavou. „Díky, Petře. Je to něco, co musím vyřešit sám. Řeknu ti o tom vše, až to skončí.“

„Doufám, že to bude brzy,“ řekl Peter. Zaváhal. „Judde – jsi v nějakém nebezpečí?“

„Jistě že ne,“ odvětil Judd.

Pokud nepočítal vraždícího maniaka, který spáchal tři vraždy a byl rozhodnut udělat z Judda čtvrtou oběť.

Kapitola patnáctá

Po   obědě   se   Judd   vrátil   do   kanceláře.  Zachoval   nezbytnou opatrnost   a   zkontroloval   vše,   aby   se   ujistil,   že   je   vystaven minimálnímu nebezpečí. Musí udělat, co je v jeho silách.

Začal probírat pásky znovu, hledal, co by mohlo potvrdit nějakou stopu.   Bylo   to,   jako   by   otevřel   příval   slovních   škrábanic.   Spleť zvuků,   který   se   vrhal   vpřed,   byl   naplněn   –   nenávistí,   perverzí, strachem, sebelítosti, megalomanií, osamocením, samotou, bolestí.

Po   třech   hodinách   našel   pouze   jedno  nové   jméno,   které   mohl doplnit   do   seznamu:   Bruce   Boyd,   muž,   se   kterým   John   Hanson naposledy žil. Vložil Hansonův pásek znovu do magnetofonu.

„Myslím,  že jsem se do Bruce zamiloval od první chvíle, kdy jsem ho spatřil. Byl to nejhezčí muž, jakého jsem kdy viděl.“

„Byl pasivním nebo dominantním partnerem, Johne?“

„Dominantním. To mě k němu nejdříve nejvíc přitahovalo. Byl velmi silný. Ale později, když jsme se stali milenci, jsme se kvůli tomu často hádali.“

„Proč?“

„Bruce nevěděl, jak je doopravdy silný. Když kráčel za mnou, udeřil mě do zad. Mínil to jako milostné gesto, ale jednoho dne mi skoro zlomil žebro. Chtěl jsem ho zabít. Když podával ruku, téměř vám rozdrtil prsty. Vždy předstíral, že ho to mrzí, ale ve skutečnosti ho bavilo zraňovat lidi. Nepotřeboval bič. Byl velmi silný.“

Judd   zastavil   pásek,   seděl   a   přemýšlel.   Homosexuální   partner nezapadal do představy vraha, ale na druhé straně Boyd byl zapleten s Hansonem a byl sadistický a egoistický.

Podíval se na dvě jména  v seznamu:  Teri Washburnová, která zabila  muže   v Hollywoodu   a nikdy se  o tom  nezmínila,   a  Bruce Boyd, poslední milenec Johna Hansona. Kdyby to byl jeden z nich – tak který?

Teri Washburnová žila v apartmá na Sutton Place. Celé apartmá bylo vyzdobeno šokující růžovou: stěny, nábytek, potahy. Po pokoji byly   různě   rozesety   drahé   věci   a   na   stěnách   byly   obrazy francouzských impresionistů. Judd poznal Maneta, Degase, Moneta a Renoira, ještě než vešla Teri do pokoje. Zavolal jí, aby jí řekl, že k ní chce   přijít.   Byla   na   něj   připravená.   Měla   na   sobě   volné   růžové negližé a pod ním vůbec nic.

„Opravdu jste přišel,“ zvolala šťastně.

„Chci si s vámi promluvit.“

„Jistě.“

„Trochu pití?“

„Ne. Děkuji.“

„Potom se tedy, myslím, rozhodnu oslavovat sama,“ řekla Teri.

Zamířila k baru v rohu velkého obývacího pokoje.

Judd ji zamyšleně sledoval.

Vrátila se se svým drinkem a sedla si blízko něho na růžový gauč.

„Tedy váš ocas vás nakonec dostal ke mně,“ řekla. „Věděla jsem, že si nemůžete udržet od těla malou Teri. Jsem pro vás tvrdý oříšek, Judde!   Udělala   bych   pro   vás   cokoliv.  Jmenujte.   Můžete   se   mnou dělat, co chcete. Už jsem toho viděla v životě moc.“ Odložila drink a ruku mu položila do rozkroku.

Judd vzal její ruce do svých. „Teri,“ řekl, „potřebuji vaši pomoc.“

Její mysl se pohybovala ve vyjeté koleji. „Vím, bejby,“ kňourala.

„Chystám se tě vyšukat, jaks to nepoznal nikdy v životě!“

„Teri – poslouchejte mě! Někdo se pokouší mě zabít!“

V jejích   očích   bylo   znát   překvapení.   Hrané   –   nebo   skutečné?

Vzpomněl si na jedno z jejích posledních představení. Opravdu. Byla dobrá, ale pouze jako herečka.

„Pro Kristovy rány! Kdo – kdo by vás chtěl zabít?“

„Měl   by   to   být   někdo,   kdo   má   spojení   s   některým   z   mých pacientů.“

„Ale – Ježíši – proč?“

„To je to, co se pokouším zjistit, Teri. Mluvil některý z vašich přátel   o   zabití…   nebo   vraždě,   možná   na   party   jako   o   hře,   pro zasmání?“

Teri zakroutila hlavou. „Ne.“

„Znáte   někoho,   kdo   se   jmenuje   Don   Vinton?“   Bedlivěji pozoroval.

„Don Vinton? Hm. Měla bych?“

„Teri – co cítíte k vraždě?“ Tělem jí prošlo lehké zamrazení.

Držel její zápěstí a cítil, jak se jí zrychluje pulz. „Vzrušuje vás vražda?“

„Nevím.“

„Přemýšlejte o tom,“ naléhal Judd. „Vzrušují vás myšlenky na ni?“

Její pulz začal být pravidelný. „Ne. Jistě že ne.“

„Proč jste mi neřekla o muži, kterého jste zabila v Hollywoodu?“

Bez   jakéhokoliv   varování   mu   začala   svými   dlouhými   nehty škrábat tvář. Odtáhl jí ruce.

„Vy svinský čubčí synu! To bylo před dvaceti lety. Tedy proto jste přišel. Vypadněte odsud. Vypadněte!“

Zhroutila se a začala hystericky vzlykat.

Judd ji chvíli pozoroval. Teri by byla schopná vraždit v náhlém záchvatu.   Její   nejistota,   úplná   ztráta   sebeúcty   by   mohly   snadno způsobit, že by obětovala kohokoliv, kdo by ji chtěl využít. Byla jako kousek   hlíny   pod  okapem.   Osoba,   která   ji  odtud   pozvedne,   by  ji mohla vytvarovat   v   krásnou sochu – nebo na smrtící zbraň. Otázka byla, kdo ji pozvedl naposledy? Don Vinton? Judd vstal. „Promiňte,“

řekl.

A odešel z růžového apartmá.

Bruce Boyd obýval dům z přestavěných stájí u parku Greenwich Village. Dveře Juddovi otevřel filipínský sluha v bílé uniformě. Judd mu řekl své jméno a byl vyzván, aby počkal v hale. Sluha zmizel.

Uběhlo deset minut a potom patnáct. Judd cítil podráždění.

Možná   měl   říci   detektivu   Angelimu,   aby   sem   přišel.   Jestliže Juddova teorie byla správná, příští útok na jeho život bude velmi brzký. A útočník se přesvědčí o úspěšném výsledku.

Sluha se objevil znovu. „Pan Boyd vás nyní přijme,“ řekl.

Vedl Judda nahoru po schodech do vkusně zařízené pracovny a potom diskrétně odešel.

Boyd seděl za stolem a psal. Byl to hezký muž s ostrými rysy, orlím nosem a smyslnými plnými rty. Měl blond vlasy stočené do prstýnků. Když Judd vešel, vstal. Měřil 190 centimetrů a jeho hruď a ramena připomínaly fotbalistu. Judd přemýšlel, zda Boydův vzhled odpovídá jeho představě o vrahovi. Boyd jí odpovídal. Judda více než kdy jindy mrzelo, že se o návštěvě nezmínil Angelimu.

Boydův hlas byl kultivovaný. „Omlouvám se za to, že jste musel čekat, doktore,“ řekl příjemně. „Jsem Bruce Boyd.“ Podal mu ruku.

Judd natáhl ruku, aby ji uchopil, a Boyd ho udeřil do úst zaťatou pěstí. Úder byl zcela nečekaný a poslal Judda proti stojací lampě.

„Lituji,   doktore,“   řekl   Boyd   a   pohlédl   na   něj,   jak   vedle   skácené lampy   leží   na   podlaze.   „To   máte   za   to,   že   jste   přišel.   Byl   jste neposlušný chlapec. Vstaňte a vezměte si drink.“

Judd byl otřesen. Chystal se zvednout z podlahy. Když byl v půli cesty, Boyd ho kopl špicí boty do slabin a Judd se svíjel na podlaze v mukách.

„Čekal jsem, že zavoláte,“ řekl Boyd.

Judd se pokoušel mezi vlnami bolesti pohlédnout na postavu nad sebou. Pokoušel se promluvit, ale nemohl ze sebe dostat ani slovo.

„Nepokoušejte se mluvit,“  řekl Boyd soucitně. „Musí to bolet.

Vím, proč jste zde. Chcete se zeptat na Johna.“

Judd chtěl kývnout a Boyd ho kopl do hlavy. Slyšel Boydův hlas, který jako by přicházel z nějakého vzdáleného místa přes bavlněný filtr.

„Milovali jsme jeden druhého, dokud nešel k vám. Změnil jste jeho cítění na monstrum. Změnil jste ho tak, že naše láska se mu zdála špinavou. Víte, kdo ji udělal špinavou, Stevensi? Vy.“

Judd pocítil úder do žeber a v žilách se mu rozlila řeka bolesti.

Před   očima   mu   tančily   barevné   kruhy   a   jeho   hlava   jako   by   se naplnila třpytivou duhou.

„Kdo   vám   dal   právo   rozhodovat   o   lidech,   jak   mají   milovat, doktore? Sedíte ve své kanceláři jako nějaký druh Boha a odsuzujete každého, kdo nemyslí jako vy.“

To  není pravda,  odpovídal Judd někde v mozku.  Hanson neměl nikdy před tím výběr. Já jsem mu výběr dal. A on si nevybral vás. 

„Nyní je Johny mrtev,“ řekl blonďatý obr nad ním. „Vy jste zabil mého Johnyho. A nyní se chystám zabít vás.“

Cítil   další   kopnutí   za   uchem   a   začal   se   nořit   do   bezvědomí.

Nějaká   vzdálená   část   jeho   mozku   sledovala   se   zájmem,   jak   jeho oddělený zbytek začíná umírat. Malý izolovaný kousek inteligence v malém   mozku   pokračoval   ve   své   práci,   svými   impulzy   osvětluje slábnoucí   vzorky   myšlenek.   Očekával,   že   vrah   bude   tmavý, latinského   typu,   a   tento   byl   blond.   Byl   si   jist,   že   zabiják   není homosexuál, a mýlil se.

Našel  svého vraždícího  maniaka  a  nyní   se chystal   kvůli  tomu zemřít. Ztratil vědomí.

Kapitola šestnáctá

Nějaká vzdálená a oddělená část jeho mozku se pokoušela mu poslat zprávu, pokoušela se sdělit mu něco kosmické důležitosti, ale tlučení hluboko uvnitř jeho lebky bylo tak mučivé, že nebyl schopen se soustředit na nic jiného. Někde blízko uslyšel ostrý rezavý tón, jako by kvílelo poraněné zvíře. Pomalu s bolestí otevřel oči. Ležel v posteli   v  cizím   pokoji. V rohu   pokoje   Bruce   Boyd   neovladatelně plakal.

Judd si chtěl sednout. Příšerná bolest mu připomněla, co se mu přihodilo, a vyvolala v něm vlnu nezkrotné, divoké zuřivosti.

Když se Judd pohnul, Boyd se otočil. Přišel k posteli. „Je to vaše chyba,“ fňukal. „Kdyby nebylo vás, Johny by byl ještě v bezpečí se mnou.“

Bez   vlastní   vůle,   poháněn   nějakým   dávno   zapomenutým   a hluboce   ukrytým   instinktem   pro   pomstu,   uchopil   Judd   Boydovo hrdlo a vší silou sevřel prsty. Boyd se nepohnul, aby se chránil. Stál a po tváři mu tekly slzy.

Jeho oči byly  jak pekelná tůň. Judd pomalu  spustil  ruce.  Můj Bože,  pomyslel si,  jsem doktor. Nemocný muž mě napadl a já ho chci zabít.  Podíval se na Boyda a díval se na zničené, zmatené dítě.

A ihned zjistil, co se mu pokoušelo jeho podvědomí sdělit: Bruce Boyd   není   Don  Vinton.   Pokud   by   byl,   Judd   by   nyní   nebyl   mezi živými. Boyd nebyl schopen spáchat vraždu. Tak tedy měl pravdu, že nezapadá do obrazu vraha. V tom byla jistá ironická útěcha.

„Kdyby   k   vám   Johny   nešel,   mohl   být   ještě   naživu,“   vzlykal Boyd. „Byl by tady se mnou a já bych ho dovedl ochránit.“

„Nežádal jsem Johna Hansona, aby vás opustil,“ řekl Judd těžce.

„To byl jeho nápad.“

„Jste lhář!“

„Mezi vámi a Johnem se stalo hodně zlého, ještě než přišel ke mně.“

Bylo dlouhé ticho. Potom Boyd přikývl. „Ano. My – celou dobu jsme se hádali.“ „Pokoušel se najít sám sebe a jeho instinkty mu říkaly, že se chce vrátit k ženě a k dětem. Hluboko uvnitř chtěl John být heterosexuál.“

„Ano,“  zašeptal  Boyd.  „Mluvíval  o tom  celý čas a já jsem si myslel, že mě tím chce trestat.“ Pohlédl na Judda. „Ale jednoho dne mě opustil. Přestal mě milovat.“ V jeho hlase bylo zoufalství.

„Nepřestal vás milovat,“ řekl Judd. „Měl vás rád jako přítele.“

Boyd se upřeně zahleděl na Juddovu tvář. „Pomůžete mi?“ Jeho oči byly naplněny zoufalstvím. „Pomozte mi. Musíte mi pomoci!“

Byl to nářek úzkosti. Judd se na něj dlouhou chvíli díval.

„Ano,“ řekl Judd. „Pomůžu vám.“

„Budu normální?“

„Nic takového neexistuje. Každý člověk nese v sobě svou vlastní normalitu a dva lidé si nejsou podobní.“

„Můžete ze mě udělat heterosexuála?“

„To záleží  na tom,  jak opravdu moc  jím  chcete  být.  My vám můžeme udělat psychoanalýzu.“

„A když to selže?“

„Jestliže zjistíme, že vaše osobnost chce být homosexuální, při nejmenším bude lepší to tak nechat.“

„Kdy můžeme začít?“ zeptal se Boyd.

Judd byl vržen zpět do skutečnosti. Seděl zde a mluvil o léčení pacienta, i když  věděl, že se chystají během příštích 24 hodin ho zabít. A ještě nebyl ani trochu blíže k tomu, aby zjistil, kdo je Don Vinton. Vyloučil Teri a Boyda, poslední podezřelé na svém seznamu.

Neví nyní víc, než když začal. Pokud jeho analýzy o vrahovi byly správné, přijde příští útok velmi brzy.

„Zavolejte mi v pondělí,“ řekl.

Když   ho   taxi   vezlo   k   budově,   kde   bydlel,   Judd   se   pokoušel zvažovat možnosti svého přežití. Byly chabé. Co by mohl mít, co tak zoufale chce Don Vinton? A kdo je Don Vinton? Jak to, že nemá policejní záznam? Mohl by používat jiné jméno? Ne. Moody jasně řekl „Don Vinton“.

Bylo   těžké   se   soustředit.   Každý   pohyb   taxi   mu   způsoboval záchvat strastiplné bolesti v jeho pohmožděném těle. Judd přemýšlel o vraždách a pokusech o vraždu, které byly dosud spáchány, a hledal nějaký   druh   vysvětlení,   které   by   dávalo   smysl.   Pobodání   nožem, mučení, automobilová nehoda, bomba v autě, uškrcení. Nebyla zde žádná   podobnost.   Pouze   nemilosrdnost   a   násilí.   Nevěděl,   jakým způsobem bude příští útok proveden. Nebo kým. Nejzranitelnější je v kanceláři a v bytě. Pamatoval na Angeliho radu. Musí zesílit zámky na   dveřích   bytu.   Měl   by   říci   vrátnému   Mikovi   a   Eddiemu,   který obsluhuje výtah, aby měli oči otevřené. Jim může věřit.

Taxi zastavilo před domem, kde bydlel. Vrátný otevřel dveře taxi.

Byl to úplně cizí člověk.

Kapitola sedmnáctá

Byl   to  vysoký   muž  s  tváří   rozrytou  od  neštovic  a  hlubokýma černýma  očima.  Napříč  jeho hrdla vedla  stará jizva. Měl na sobě kabát z Mikovy uniformy, který mu byl příliš těsný.

Taxi odjelo a Judd zůstal s mužem sám. Byl zasažen okamžitou vlnou bolesti. Můj Bože, ne teď! Zatnul zuby. „Kde je Mike?“ zeptal se.

„Na dovolené, doktore.“

Doktore.   Tedy   ten   muž   ví,   kdo   je.   A  Mike   na   dovolené!   V

prosinci?

Na tváři muže byl nepatrný úsměv uspokojení. Judd se podíval nahoru a dolů po větrem zametené ulici, ale byla zcela pustá. Mohl by zkusit utéci, ale ve svém stavu neměl tu nejmenší šanci. Jeho tělo bylo zbité a zabolelo pokaždé, když se nadechl.

„Vypadáte,   jako   byste   měl   nehodu.“   Mužův   hlas   byl   téměř duchaplný.

Judd se bez odpovědi otočil a vešel do haly. Spoléhal na Eddieho, že mu pomůže.

Vrátný následoval Judda do haly. Eddie byl ve výtahu otočen k Juddovi zády. Judd se vydal k výtahu, každý krok – muka. Věděl, že teď nesmí klopýtnout.

Důležité  bylo,  že nesmí  s mužem  zůstat sám.  Bude se obávat svědků.

„Eddie!“ zavolal Judd.

Muž ve výtahu se otočil.

Judd ho nikdy předtím neviděl. Byl menší postavy než vrátný, ale byl   to   týž   obličej,   až   na   to,   že   neměl   na   krku   jizvu.   Bylo   zcela zřejmé, že ti dva jsou bratři.

Judd se zastavil mezi nimi, chycen do léčky. V hale nikdo jiný nebyl.

„Nastup,“ řekl muž ve výtahu. Měl uspokojení na tváři jako jeho bratr.

Tak tedy tohle nakonec byly tváře smrti. Judd si byl jist, že nikdo z nich nebyl mozkem toho všeho, co se přihodilo. Tohle byli najatí profesionální vrazi.

Zabijí   ho   v   hale,   nebo   dají   přednost   bytu.   Jeho   byt   –   je   to rozumnější. Získají tím čas, aby mohli zmizet, než se jeho tělo najde.

Judd udělal krok směrem k manažerské kanceláři.

„Musím navštívit pana Katze ve věci –“

Vyšší   muž   mu   zastoupil   cestu.   „Pan   Katz   je   zaneprázdněn, doktore,“ řekl měkce.

Muž ve výtahu promluvil. „Vezmu vás nahoru.“

„Ne,“ řekl Judd. „Já –“

„Udělejte, co říká.“ V jeho hlase nebyly žádné emoce.

Najednou ucítil závan studeného vzduchu, když se v hale otevřely dveře. Dva muži a dvě ženy spěchali dovnitř, smáli se a rozmlouvali zachumláni do kabátů.

„Je to horší než na Sibiři,“ řekla jedna z žen.

Muž, který ji držel pod paží, byl podsaditý a měl středozápadní přízvuk. „Taková noc, psa by ven nevyhnal.“

Skupina zamířila k výtahu.  Vrátný a liftboy se na sebe mlčky podívali.

Promluvila   druhá   žena.   Byla   to   štíhlá   platinová   blondýna   s těžkým jižanským přízvukem.

„Byl to dokonale krásný večer. Děkuji vám všem.“ Posílala muže pryč.

Druhý muž zahučel na protest. „Přece nás nenecháš odejít bez malého nočního drinku?“

„Je příšerně pozdě, Georgi,“ uculovala se první žena.

„Ale   venku   je   pod   nulou.   Mohla   bys   nám   dát   jeden protimrazový.“

Druhý muž  dodal k jeho prosbě: „Pouze jeden drink a potom půjdeme.“

„Dobře.“

Judd popadal dech.  Prosím. 

Platinová blondýna ustoupila prosbám. „Dobře. Ale jenom jednu, všichni jste slyšeli?“

Smějící se skupina nastoupila do výtahu. Judd se rychle připojil k nim. Vrátný stál nejistě a hleděl na svého bratra. Ten pokrčil rameny a zavřel dveře. Juddovo apartmá bylo v pátém patře. Jestliže skupina vystoupí před ním, bude mít potíže. Jestliže vystoupí po něm, má naději  se dostat  do svého bytu,  tam se zabarikádovat  a volat  pro pomoc.

„Poschodí?“

Malá blondýna se zachichotala. „Nevím, co můj manžel řekne, jestliže   se   mnou   přijdou   do   bytu   dva   cizí   muži.“   Otočila   se   k liftboyovi. „Deset.“

Judd   vydechl   a   přitom   zjistil,   že   celou   dobu   zadržoval   dech.

Rychle řekl. „Pět.“

Liftboy se na něj trpělivě a znalecky zadíval a otevřel dveře v pátém patře. Judd vystoupil. Liftboy zavřel dveře.

Judd zamířil ke svému bytu, klopýtaje bolestí. Vytáhl klíč, otevřel dveře a vstoupil, srdce mu prudce bušilo. Měl nanejvýše pět minut, než ho přijdou zabít. Zavřel dveře a začal zapínat uzamykací řetěz do západky. Řetěz mu vypadl z ruky. Podíval se na něj a uviděl, že je přeseknutý.  Odhodil ho a zamířil k telefonu. Přehnala se přes něj vlna   závratě.   Stál   zde,   bojoval   s   bolestí,   oči   zavřené,   zatímco drahocenný čas utíkal. S velkým  úsilím vyrazil znovu k telefonu, zvolna se pohybuje. Jediným člověkem, jehož by mohl zavolat, byl Angeli, ale Angeli byl doma, nemocen. Angeli – co by mu mohl říci?

Máme nového  vrátného a liftboye a myslím   si,  že  se chystají mě zabít?  Pomalu si začal uvědomovat, že drží v ruce sluchátko, stojí zde netečně, příliš omámen, než aby něco udělal. Otřes, myslel si.

Boyd   ho   mohl   po   tom   všem   zabít.   Mohli   by   přijít   a   najít   ho bezbranného.   Pamatoval   si   výraz   v   očích   velkého   muže.   Musí   je přelstít, vyvést z rovnováhy. Ale dobrý Bože – jak?

Obrátil   se   k   malé   televizi,   která   ukazovala   halu.   Hala   byla prázdná.   Bolest   se   vracela,   přelévala   se   přes   něj   ve   vlnách   a oslabovala ho. Nutil svou unavenou mysl, aby se soustředila. Byl v nebezpečí. Ano. Nebezpečí. Musí vzít v úvahu míru nebezpečí. Ano.

Jeho   zrak   začal   být   opět   nejasný.   Soustředil   své   oči   na   telefon.

Nebezpečí. Přiblížil číselník blíže k očím tak, aby mohl přečíst čísla.

Pomalu   vytočil   číslo.   Hlas   odpověděl   po   pátém   zazvonění.   Judd mluvil splývavě a nezřetelně. Znepokojené sledoval obrazovku. Dva muži v pracovních oblecích šli přes halu směrem k výtahu. Jeho čas již uplynul.

Dva muži zamířili nehlučně k Juddovu bytu a zaujali pozici po stranách   dveří.   Vyšší   muž,   Rocky,   jemně   zkoušel   dveře.   Byly zamčené. Vytáhl celuloidovou kartu a opatrně ji vložil nad zámek.

Kývl na svého bratra a oba muži vytáhli revolvery s tlumiči. Rocky posunul celuloidovou kartu proti zámku, zatlačil na dveře a ty se bez odporu pomalu otevřely. Vešli do obývacího pokoje, držíce zbraně před sebou. Stáli před třemi zavřenými dveřmi. Po Juddovi nebylo ani stopy. Menší bratr, Nick, zkoušel první dveře. Byly  zamčené.

Usmál  se na bratra, položil hlaveň na zámek  a zmáčkl  kohoutek.

Dveře do ložnice se otevřely a houpaly se v závěsech. Dva muži vešli dovnitř a s napřaženými zbraněmi prohlíželi pokoj.

Uvnitř nikdo nebyl. Nick zkontroloval šatnu, zatímco Rocky se vrátil   do   obývacího   pokoje.   Pohybovali   se   beze   spěchu,   protože věděli,   že   Judd   je   v   bytě   chycen   a   bez   pomoci.   Bylo   to   téměř potěšení,   když   prováděli   pomalé   rozvážné   pohyby,  jako  by  šetřili okamžiky před zabitím.

Nick zkusil druhé dveře. Byly zamčené. Ustřelil západku a vešel dovnitř.   Byl   to   obývací   pokoj.   Prázdný.   Zašklebili   se   jeden   na druhého   a   vykročili   k   posledním   dveřím.   Když   míjeli   televizor, Rocky   chytil   bratra   za   paži.   Na   obrazovce   uviděli   tři   muže,   jak spěchají   do   haly.   Dva   z   nich,   kteří   měli   bílé   pláště   asistentů nemocnice, tlačili pojízdná nosítka. Třetí nesl lékařskou brašnu.

„Co je, k čertu!“

„Zůstaň klidný. Rocky. Někdo je nemocný. V této budově musí být stovka bytů“

Pohled na obrazovku je však fascinoval, když dva asistenti strčili nosítka do výtahu. Skupina zmizela uvnitř a dveře výtahu se zavřely.

„Dejme jim pár minut,“ řekl Nick. „Mohla to být nějaká nehoda.

Můžou tam být policajti.“

„Jaká posraná smůla!“

„Neměj starosti. Stevens nemá kam utéct.“

Dveře bytu se hlučně otevřely, doktor a dva asistenti vstoupili a tlačili proti nim nosítka. Dva zabijáci rychle ukryli zbraně do kapes kabátů.

Doktor si stoupl před bratry. „Je mrtev?“

„Kdo?“

„Sebevrah. Je mrtev, nebo naživu?“

Dva zabijáci se na sebe zmateně podívali. „Hoši, jste ve špatném bytě.“

Doktor   odtlačil   oba   bratry   stranou   a   zkoušel   poslední   dveře ložnice. „Jsou zamčené. Pomozte mi je vylomit.“

Dva bratři bezmocně sledovali, jak doktor a dva asistenti vrazili rameny do dveří a ty se otevřely. Doktor stanul v ložnici. „Přivezte nosítka.“ Zamířil k posteli, na které ležel Judd. „Jste v pořádku?“

Judd   vzhlédl   a   snažil   se   zaostřit   oči   na   lékaře.   „Nemocnice,“

mumlal Judd.

„Jste na cestě.“

Dva zabijáci zklamaně sledovali, jak asistenti vjeli s nosítky do ložnice, Judda na ně dovedně přemístili a zabalili ho do prostěradla.

„Plavme,“ řekl Rocky.

Doktor   sledoval   oba   muže,   jak   odchází.   Potom   se   otočil   k Juddovi, který ležel na nosítkách, tvář měl bílou a vyzáblou. „Jsi v pořádku, Judde?“ Jeho hlas byl naplněn hlubokou účastí.

Judd se pokoušel usmát, že je ještě naživu. „Díky,“ řekl. Stěží slyšel sám sebe, jak říká: „Velké díky, Pete.“

Peter se podíval dolů na svého přítele a pak kývl na asistenty.

„Pojďme!“

Kapitola osmnáctá

Byl   to   jiný   nemocniční   pokoj,   ale   sestra   byla   tatáž.   Nápadný nesoulad. Seděla u jeho postele a právě jí si všiml nejdříve, když otevřel oči.

„Dobře. Jsme vzhůru,“ řekla škrobeně. „Doktor Harris vás chce vidět. Řeknu mu, že jste se probudil.“ Odešla upjatě z pokoje.

Judd   se   opatrně   posadil.   Paže   a   nohy   se   pohybovaly   trochu pomalu,  ale nebyly  poškozeny. Snažil se zaostřit zrak na židli  na konci   místnosti,   střídavě   přivíral   vždy   jedno   oko.   Jeho   zrak   byl trochu oslaben.

„Potřebuješ prohlídku?“

Vzhlédl. Dr. Seymour Harris vešel do pokoje.

„Dobře,“ řekl doktor Harris vesele, „vrátil ses, abys byl jedním z našich   nejlepších   zákazníků.   Víš,   jak   tvůj   účet   jen   za   sešívání narostl? Myslím, že ti budeme muset dát slevu. Jak jsi spal, Judde?“

Sedl si na hranu postele.

„Jako nemluvně. Co jsi mi dal?“

„Dávku sodia.“

„Kolik je hodin?“

„Poledne.“

„Můj Bože,“ řekl Judd. „Už jsem měl být odtud dávno pryč.“

Dr. Harris vzal z desky na posteli evidenční tabulku a přinesl ji.

„O čem chceš prvně mluvit? O zlomeninách? Ranách? Otocích?“

„Cítím se dobře.“

Doktor   tabulku   odložil.   Jeho   hlas   zvážněl.   „Judde,   tvoje   tělo dostalo   spoustu   ran. Víc,   než   si  dovedeš   představit.   Pokud   budeš rozumný,  zůstaneš pár dní v této posteli a odpočineš si. Potom si vezmeš měsíc dovolené.“

„Díky, Seymoure,“ řekl Judd.

„Myslíš díky ano, nebo – díky ne?“

„O něco se musím postarat.“

Dr. Harris vzdychl.  „Víš, kdo jsou nejhorší  pacienti  na  světě?

Doktoři.“   Změnil   předmět   rozhovoru,   připouštěje   porážku.   „Peter volal v noci každou hodinu. Dělá si o tebe starosti. Myslí, že včera v noci se tě někdo pokusil zabít.“

„Víš, jací jsou doktoři – jakou mají přehnanou představivost.“

Harris na něj na okamžik pohlédl, pokrčil rameny a potom řekl.

„Ty jsi psycholog. Já jsem jenom Ben Casey. Snad víš, co děláš – ale nevsadil bych na tebe ani niklák. Víš jistě, že nechceš zůstat pár dní v posteli?“

„Nemohu.“

„O.   k.   Tygře.   Propustím   tě   zítra.“   Judd   chtěl   protestovat,   ale doktor Harris ho zarazil.

„Žádné protesty. Dnes je neděle. Hoši, kteří tě chtějí bít, potřebují odpočinek.“

„Seymoure…“

„Jiná věc. Nenávidím tyto řeči jako židovskou matku, ale jedl jsi něco v poslední době?“

„Nic moc,“ řekl Judd.

„O. k. Dám Miss Bedpanové dvacet čtyři  hodin na to, aby tě nacpala jako husu. A Judde…“

„Ano?“

„Buď opatrný. Nerad bych přišel o tak dobrého zákazníka.“ A doktor Harris zmizel.

Judd   na   okamžik   zavřel   oči.   aby   si   odpočinul.   Uslyšel   cinkot nádobi, a když vzhlédl, uviděl krásnou irskou sestru, jak rozváží jídlo na podnosech.

„Jste vzhůru, doktore?“ usmála se.

„Kolik je hodin?“

„Šest.“

Prospal už celý den.

Dala mu jídlo na podnos u postele. „Máte dnes večer pochoutku – krocana. Zítra je Štědrý den.“

„Vím.“   Na   jídlo   neměl   chuť,   dokud   si   nevzal   první   sousto,   a najednou zjistil, že je hladový jako vlk. Dr. Harris zakázal všechny telefonní hovory, takže ležel v posteli nerušena, soustřeďoval svou sílu. Zítra bude potřebovat veškerou energii, aby uspěl. V deset hodin příštího rána dr. Seymour Harris vrazil do Juddova pokoje. „Jak se má můj oblíbený pacient?“ Přímo zářil. „Vypadáš úplně jako nový člověk.“

„Cítím se tak,“ smál se Judd.

„Dobrý. Máš tady návštěvu. Nechtěl jsem, abys ji polekal.“

Peter. A možná Norah. Zdá se, že v poslední době stráví většinu svého času návštěvami v nemocnici.

Dr. Harris pokračoval. „Je to poručík McGreavy.“

Juddovo srdce pokleslo.

„Velmi dychtí po tom si s tebou promluvit. Je na cestě sem. Chtěl se jen ujistit, že jsi vzhůru.“

Aby ho mohl zavřít. Při Angeliho domácím léčení měl McGreavy volnost ve výrobě důkazů, které by usvědčovaly Judda. Jakmile ho McGreavy dostal do rukou, není žádná naděje. Musí utéci dříve, než McGreavy přijede.

„Požádal bys sestru, aby přivedla holiče?“ řekl Judd. „Rád bych se oholil.“ Jeho hlas musel znít divně, protože dr. Harris se na něj pozorně podíval. Nebo to bylo tím, co McGreavy Harrisovi o něm řekl?

„Jistě, Judde.“ Zmizel.

V okamžiku, kdy se dveře zavřely, Judd se vysoukal z postele a postavil se na nohy. Dvě noci spánku byly pro něho přímo zázračné.

Nohy měl trochu nejisté, ale to přejde. Teď musí dělat rychle. Tři minuty mu stačily na to, aby se oblékl.

Rázně otevřel dveře, aby se přesvědčil, že není kolem nikdo, kdo by ho chtěl zastavit, a zamířil ke služebnímu schodišti. Když začal sestupovat   po   schodišti,   otevřely   se   dveře   výtahu   a   uviděl McGreavyho, jak vystupuje a jak si to zamířil k pokoji, který právě opustil. Pohyboval se svižně a za ním šel uniformovaný policista a dva detektivové. Rychle. Judd se dostal dolů po schodech a zamířil k ambulančnímu vchodu. U dalšího bloku za nemocnicí si stopl taxi.

McGreavy vstoupil do nemocničního pokoje a zběžně pohlédl na neobsazenou postel a prázdný šatník.

„Frnknul,“ řekl k ostatním. „Můžeme ho ještě chytnout.“

Vzal telefon. Operátor ho spojil s policejní ústřednou.

„Tady je McGreavy,“  řekl rychle. „Vyhlaste  pátrání. Naléhavé.

Dr. Stevens, Judd, muž, Gruzínec, věk…“

Taxi zastavilo před budovou, kde měl Judd kancelář. Od teď pro něj nebylo bezpečno nikde. Nemohl jít zpět do svého bytu. Musel zkusit   nějaký   hotel.   Vrátit   se   do   kanceláře   bylo   nebezpečné,   ale musel to risknout.

Potřeboval telefonní číslo.

Zaplatil  šoférovi   a  vešel  do  haly. Každý sval   v  těle   ho  bolel.

Pohyboval   se   rychle.   Věděl,   že   má   málo   času.   Bylo nepravděpodobné, že by čekali, že se vrátí do kanceláře, a tak musí využít šanci.

Otázkou bylo, kdo ho dostane dříve. Policie, nebo jeho vrah.

Když   přišel   ke   kanceláři,   otevřel   dveře,   vstoupil   a   pečlivě   za sebou zamkl. Kancelář vypadala cize a nepřátelsky a Judd věděl, že zde nebude moci dále léčit svoje pacienty. Vystavoval by je zde příliš velkému nebezpečí. Byl naplněn hněvem na to, co Don Vinton dělá s jeho životem.

V duchu si představoval scénu, jak se dva bratři vrátili a sdělili, že   se   jim   nepovedlo   ho   zabít.   Pokud   dobře   znal   charakter   Dona Vintona, zachvátí ho bezmezný vztek. Příští útok přijde v každém okamžiku.

Judd   přešel   pokoj,   aby   si   vzal   Annino   telefonní   číslo.   V

nemocnici si vzpomněl na dvě věci. Jedna ze schůzek s Annou se uskutečnila těsně před schůzkou s Johnem Hansonem.

A Anna   a   Carol   měly   spolu   několik   rozhovorů.   Carol   mohla nevinně Anně sdělit několik důležitých informací. Pokud se tak stalo, mohla by být Anna v nebezpečí.

Ze zamčené zásuvky vyjmul adresář, našel Annino telefonní číslo a vytočil je. Zvonek zazněl třikrát a potom se ozval neutrální hlas.

„Tady je zvláštní operátorka. Které číslo prosím voláte?“

Judd jí dal číslo. Za několik okamžiků se opět ozvala operátorka.

„Lituji. Voláte špatné číslo. Zkontrolujte si prosím svůj záznam nebo volejte informace.“

„Děkuji,“ řekl Judd. Zavěsil. Chvíli seděl a vzpomněl si, co mu z ústředny řekli před několika dny. Byli schopni zastihnout všechny pacienty kromě Anny. Číslo mohlo být  změněno po tom, co si je zaznamenal. Podíval se do telefonního seznamu, ale zde nebylo ani její jméno, ani jméno jejího manžela. Pocítil, že je velmi důležité, aby promluvil s Annou. Zapsal si její adresu: 617 Woodside Avenue, Bayonne, New Jersey.

Za patnáct minut stál u přepážky společnosti Avis, aby si vypůjčil auto. Za přepážkou byl nápis: „Jsme druzí, a tak máme smůlu.“  Jsme na jedné lodi,  pomyslel si Judd.

Po pěti minutách vyjel z garáže. Objel blok domů, aby se ujistil, že ho nikdo nesleduje, a zamířil na most George Washingtona do New Jersey.

Když se dostal do Bayonne, zastavil u benzinové pumpy, aby se zeptal na směr.

„Příští křižovatka, dáte se doleva – třetí ulice.“

„Díky,“ řekl, než odjel. V myšlenkách na to, že spatří Annu, se mu zrychlil tep. Co by jí měl říci, aby ji nepostrašil? Bude tam její manžel?

Judd zatočil vlevo na Woodside Avenue. Díval se na čísla. Byl u devitistého bloku. Domy po obou stranách ulice byly malé, staré a ošlehané   větrem.   Jel   k   bloku   sedm   set.   Domy   se   zdály   být   ještě daleko starší a menší.

Anna   žila   v   krásném   lesním   území,   ale   zde   prakticky   nebyly žádné stromy. Když Judd dojel až na adresu, kterou mu Anna dala, byl již skoro připraven na to, co uvidí. 617 bylo plevelem zarostlé prázdné stavební místo.

Kapitola devatenáctá Seděl v autě před prázdným stavebním místem a pokoušel si dát vše dohromady. Špatné telefonní číslo by mohl být omyl, nebo špatná adresa by mohla být omyl. Ale ne oboje. Anna mu úmyslně lhala. A jestliže mu lhala o tom, kdo je a kde žije, v čem dalším mu lhala?

Nutil se k tomu, aby objektivně ověřil všechno, co o ní ví. Nebylo toho mnoho. Přišla do jeho kanceláře neohlášena a dotlačila ho k tomu, aby se stala jeho pacientkou. Během čtyř týdnů, co k němu chodila, byla opatrná, aby mu neprozradila, jaký je její problém, a potom najednou oznámila, že je vše vyřešeno, a odešla. Po každé návštěvě mu platila hotově, aby po ní nezbyla žádná stopa. Ale jaký důvod mohla mít, že se chtěla stát jeho pacientkou a potom zmizela.

Byla pouze jediná odpověď. A pokud se to dotýká Judda, začal být z toho fyzicky nemocný.

Jestliže  se někdo  připravoval  ho zavraždit  – a  chtěl  znát  jeho denní rutinu v kanceláři – jak kancelář uvnitř vypadá – co je lepší způsob, než získat vstup jako pacient? To byl důvod, proč k němu chodila. Poslal ji Don Vinton. Dozvěděla se, co potřebovala vědět, a potom zmizela beze stopy. Vše to byla záminka, a jak dychtivěji po ní toužil, tím víc byl vtahován do děje. Jak se musela smát, když šla informovat   Dona   Vintona   o   zamilovaném   idiotovi,   který   si   říká psychoanalytik a namlouvá si, že je expert na lidi. Dívka, která ho vodila za nos, měla jediný zájem. Připravit vše na jeho zavraždění.

Jak mohl posuzovat charaktery? Co to má za papír k pobavení, který dostal od Americké psychiatrické společnosti?

Ale co jestli to není pravda? Dejme tomu, že Anna k němu přišla se skutečným problémem a použila fiktivní jméno, protože se bála, aby někoho nepřivedla do těžkostí? Za čas se problém vyřešil sám a rozhodla   se,   že   pomoc   psychologa   už   víc   nepotřebuje.   Ale   Judd věděl, že by to bylo  příliš snadné. Kolem Anny bylo  mnoho „x“, která je třeba zjistit. Silně pociťoval, že tyto neznámé by mohly dát odpověď na to, co se stalo. Bylo možné, že ji k jejímu jednání někdo donutil. Ale i když tomu tak bylo, věděl, že byl pošetilý. V mysli jí přisuzovat roli panny v nebezpečí a sebe si představoval jako rytíře.

Chystala na něj vraždu? Nějak to musí zjistit.

Starší   žena   v   roztrhaném   domácím   kabátě   vyšla   z   domu   na protější straně ulice a zírala na něj. Otočil auto a zamířil zpět k mostu George Washingtona.

Za ním byla řada aut. Některé z nich ho mohlo sledovat. Ale proč by ho museli sledovat? Jeho nepřátelé vědí, kde ho najít. Nemůže pasivně sedět a čekat, až ho napadnou. Sám musí zaútočit, odstranit stráže, rozzlobit Dona Vintona, aby udělal chybu, a dát mu mat. A musí to udělal dříve, než ho McGreavy chytí a zavře.

Judd jel k Manhattanu. Jediným klíčem ke všemu je Anna – a ta zmizela beze stopy. Pozítří bude pryč ze země.

A Judd najednou zjistil, že má přece jen ještě naději ji najít.

Byl   Štědrý   den   a   kancelář   letecké   společnosti   Pan-Am   byla nacpána cestujícími a těmi, kteří zde postávali a chtěli dostat místo v letadlech, která létala kolem celého světa.

Judd   si   proklestil   cestu   k   přepážce   a   ptal   se   po   manažerovi.

Uniformované děvče za přepážkou na něj pohlédlo s profesionálním úsměvem a požádalo ho, aby počkal; manažer telefonoval.

Judd zde stál a zaslechl útržky hovorů.

„Chci odlet z Indie pátého.“

„Bude v Paříži chladno?“

„Chci auto v Lisabonu.“

Pocítil šílenou touhu dostat se do letadla a odletět pryč. Uvědomil si, jak by se mu psychicky i emocionálně ulevilo. Zdá se, že Don Vinton má k dispozici celou armádu, ale Judd je sám. Jakou má proti němu šanci?

„Mohu vám pomoci?“

Judd se otočil. Za přepážkou stál vysoký a mrtvolně bledý muž.

„Jsem Friendly  (Přátelský  – pozn. překl.),“  řekl. Čekal, že to Judd vezme jako vtip. Judd se povinně usmál. „Charles Friendly. Co mohu pro vás udělat?“

„Jsem   doktor   Stevens.   Pokouším   se   najít   svou   pacientku.

Zamluvila si na zítřek let do Evropy.“

„Jméno?“

„Blake. Anna Blakeová,“ zaváhal. „Zřejmě na jméno pan a paní Blakeovi.“

„Do kterého města letí?“

„Nejsem – si jist.“

„Zamluvili si ranní nebo odpolední let?“

„Nejsem si jistý, jestli letí s vaší společností,“ řekl Judd.

Přátelský   svit   v   očích   pana   Friendlyho   pohasl.   „Potom   se obávám, že vám nemohu pomoci.“

Judd okamžitě  pocítil  paniku. „Je to opravdu nutné. Musím ji najít dříve, než odletí.“

„Doktore,   Pan-American   má   jeden   nebo   dva   lety   denně   do Amsterodamu,   Barcelony,  Berlína,   Bruselu,   Dublinu,   Dusseldorfu, Frankfurtu,   Hamburku,   Kodaně,   Lisabonu,   Londýna,   Mnichova, Paříže,   Říma,   Stuttgartu   a   Vídně.   Totéž   má   většina   jiných mezinárodních společností. Budete muset kontaktovat každou z nich.

A pochybuji, že vám budou moci pomoct, pokud jim neřeknete cíl cesty a čas odletu.“

Ve výrazu tváře pana Friendlyho se objevila netrpělivost. „Pokud mě omluvíte…“ Otočil se.

„Počkejte!“ zvolal Judd. Jak by mohl vysvětlit, že toto je možná jeho poslední šance, jak zůstat naživu? Jeho poslední možnost, jak zjistit, kdo se ho pokouší zabít.

Friendly   se   mu   věnoval   se   špatně   skrývanou   rozmrzelostí.

„Ano?“

Judd   se   přinutil,   aby   se   usmál,   a   sám   sebe   za   to   nenáviděl.

„Nemáte nějaký centrální počítačový systém,“ zeptal se, „kde byste mohl zjistit pasažéry podle jména…?“

„Pouze pokud víte číslo letu,“ řekl pan Friendly. Otočil se a byl pryč.

Judd stál za přepážkou a cítil se špatně. Šach a mat. Byl poražen.

Nezbývalo nic jiného než odejít.

Vřítila se skupina italských kněží oblečených v dlouhých, volně visících černých hábitech a v širokých černých kloboucích. Vypadali jako   ze   středověku.   Obtěžkáni   byli   lacinými   lepenkovými   kufry, bedýnkami   a   dárkovými   koši   s   ovocem.   Mluvili   hlasitě   italsky   a očividně škádlili nejmladšího člena skupiny, mladíka, který vypadal ne na víc než osmnáct nebo devatenáct. Zřejmě byli po prázdninách na cestě domů do Říma, pomyslel si Judd, když slyšel jejich hlasy.

Řím… kde bude Anna… znovu Anna.

Kněží zamířili k přepážce.

„E molto bene di ritornare a casa.“

„Si, d’accordo.“

„Signore, per piacere, guardatemi.“

  „Tutto va bene?“

„Si, ma –“

„Dio mio, dove sono i miei biglietti?“

„Cretino, hai perduto i biglietti.“

 „Ah, eccoli“

Kněží   předali   své   letenky   nejmladšímu   knězi,   který   přistoupil ostýchavě   k   přepážce,   za   kterou   seděla   dívka.   Judd   se   intuitivně podíval ke vchodu. Právě vcházel vysoký muž v šedém plášti.

Mladý kněz rozmlouval s dívkou za přepážkou. „Dieci, Dieci.“

Dívka se na něj dívala bezvýrazně. Kněz sesbíral všechny svoje znalosti   angličtiny   a   řekl   velmi   pečlivě.   „Deset   billeta,   lístek.“  A strčil před ni letenky.

Děvče   se   šťastně   usmálo   a   začalo   letenky   razítkovat.   Kněží vypukli v radostný pokřik jako ocenění jazykových schopností svého společníka a poklepávali mu uznale na ramena.

Nemělo smysl zde dále postávat. Dříve nebo později bude muset čelit něčemu, co se netýká tohoto místa. Judd se pomalu otočil a chtěl minout skupinu kněží.

„Guardate che hafatto il Don Vinton.“

Judd se zastavil a krev se mu nahrnula do tváře. Obrátil  se k malému baculatému knězi, který to vyslovil, a chytil ho za paži.

„Promiňte,“ řekl. Jeho hlas byl drsný a chvěl se. „Řekl jste Don Vinton?“

Kněz se na něj nechápavě díval, potom vytrhl svou paži a chystal se odejít.

Judd stiskl jeho paži pevněji. „Počkejte,“ řekl.

Kněz se na něj díval nerozhodně. Judd se nutil k tomu, aby mluvil potichu, „Don Vinton. Který to je. Ukažte mi ho.“

Všichni kněží nyní hleděli na Judda. Malý kněz se podíval ke společníkům. „E  un americano matto.“

Ve   skupině   Italů   začalo   narůstat   reptání.   Judd   koutkem   oka zahlédl   Friendlyho,   jak   ho   sleduje,   stoje   za   přepážkou.   Friendly otevřel dveře přepážky a zamířil si to k nim. Judd bojoval, aby zvládl narůstající paniku. Pustil paži kněze, naklonil se k němu a řekl mu pomalu a zřetelně: „Don Vinton.“

Malý kněz se na okamžik podíval Juddovi do tváře a potom se mu tvář rozveselila. „Don Vinton!“

Manažer   se   rychle   blížil   a   vypadal   nepřátelsky.   Judd   kývl   na kněze   povzbudivě.  Malý  kněz  ukázal  na  vysokého  chlapce.  „Don Vinton – velký muž.“

A najednou další část skládanky zapadla na své místo.

Kapitola dvacátá

„Pomalu, pomalu,“ řekl Angeli chraptivě. „Nerozumím vám ani slovo.“

„Lituji,“   řekl   Judd.   Zhluboka   se   nadechl.   „Mám   odpověď!“

Pocítil takovou úlevu, když uslyšel Angeliho hlas, že téměř žvanil.

„Vím, kdo se pokouší mě zabít. Vím, kdo je Don Vinton.“

V  Angeliho   hlase   zazněl   skeptický   tón.   „Nemohli   jsme   Dona Vintona najít.“

„Víte proč? Protože to není jméno.“

„Mohl byste mluvit pomaleji?“

Juddův hlas se chvěl vzrušením. „Don Vinton není jméno. Je to italský výraz. Znamená velký muž. To je to, co se Moody pokoušel mně říci. Že po mně jde Velký Muž.“

„To nemá žádný smysl, doktore.“

„Nemá to smysl v angličtině,“ řekl Judd, „ale když si to řeknete v italštině,   nepřipomíná   vám   to   něco?   Organizace   zabijáků     řízená Velkým Mužem?“

Bylo dlouhé ticho. „La Cosa Nostra?“

„Kdo jiný by mohl dát dohromady skupinu zabijáků a používat takové zbraně? Kyselina, bomby – pistole! Pamatujete se, že jsem vám říkal, že muž, kterého hledáme, je Jihoevropan? Je to Ital.“

„To nedává smysl. Proč by La Cosa Nostra vás chtěla zabít?“

„Nemám nejmenší tušení. Ale mám pravdu. Vím, že mám pravdu.

A souhlasí to s tím, co řekl Moody. Řekl, že jde o skupinu mužů, kteří mě chtějí zabít.“

„Je   to   ta   nejztřeštěnější   teorie,   kterou   jsem   kdy   slyšel,“   řekl Angeli. Nastala pauza a potom dodal. „Ale předpokládám, že by to bylo možné.“

Judda   zaplavila   úleva.   Pokud   by   Angeli   nebyl   ochoten   mu naslouchat, neměl by na koho jiného se obrátit.

„Mluvil jste o tom s někým?“

„Ne,“ řekl Judd.

„Nikomu   to   neříkejte!“   Angeliho   hlas   byl   naléhavý.   „Jestliže máte   pravdu,   závisí   na   tom   váš   život.   Nechoďte   blízko   ke   své kanceláři nebo k bytu.“

„Nepůjdu,“ sliboval Judd. Najednou si vzpomněl.

„Víte o tom, že McGreavy má na mě zatykač?“ „Ano,“ zaváhal Angeli.   „Jestliže   vás   McGreavy   sebere,   nedostanete   se   nikdy   na stanici živý.“

Můj   Bože!   Tak   tedy   měl   pravdu.   Ale   nemohl   uvěřit,   že   by McGreavy  byl   mozkem  toho  všeho.  Někdo ho  řídil.  Don Vinton, Velký Muž.

„Slyšíte mě?“

Juddovi   vyschlo   v   ústech.   „Ano.“   Muž   v   šedém   plášti   stál   u telefonní budky a sledoval Judda. Je to týž muž, kterého viděl prve?

„Angeli…“

„Ano?“

„Nevím, kdo jsou ostatní. Nevím, jak vypadají. Jak mám zůstat naživu, než budou chyceni?“

Muž u budky na něj hleděl.

Ozval se opět Angeliho hlas. „Jdeme přímo na FBI. Mám tam přítele, který má známosti. Dá pozor na to, aby vás ochránil, dokud nebudete v bezpečí. O. k?“

Angeliho hlas zněl jistě.

„O.k.“ řekl Judd vděčně. Kolena měl jako z gumy.

„Kde jste?“

„V telefonní budce v dolní hale budovy Pan – Am.“

„Nechoďte odtamtud pryč. Držte se mezi spoustou lidí. Jsem na cestě.“

Na druhém konci telefonu se ozvalo cvaknutí, jak Angeli zavěsil.

McGreavy ve služební místnosti odložil telefon na stůl a někde hluboko uvnitř měl špatný pocit. Za ta léta byl zvyklý najednání s vrahy,  zabijáky,  perverzí   všeho  druhu   a   za   nějaký  čas   si  vytvořil ochrannou skořápku, která mu umožnila, aby pokračoval dál a uvěřil v důstojnost a humanitu člověka.

Ale policajt darebák, to bylo něco jiného.

Policajt darebák byla korupce, která se dotýkala každého a plenila všechno, pro co poctiví policajti bojovali a umírali.

Služební místnost byla naplněna směsicí hlasů, ale neslyšel žádný z   nich.   Kolem   místnosti   prošli   dva   uniformovaní   strážníci   s obrovitým opilcem s pouty na rukou. Jeden ze strážníků měl černé oko a druhý si držel kapesník u krvácejícího nosu. Rukáv uniformy měl natržený. Strážník to musí uhradit sám. Tito muži byli připraveni riskovat   svůj   život   každý   den   a   každou   noc   v   roce.   O   tom   se nedočtete na titulních stránkách novin. Ale o pokřiveném policajtovi budou psát  palcovými  titulky. Jeden  pokřivený policajt  zkazí  vše.

Jeho vlastní partner.

Ztěžka   vstal   a   šel   dolů   starobylou   chodbou   do   kapitánské kanceláře. Jednou zaklepal a vstoupil.

Za   otřískaným   stolem,   popáleným   od   hořících   zbytků   cigaret, seděl nespočetně mnoho let kapitán Bertelli. V místnosti byli  dva muži   FBI   a   měli   na   sobě   obleky   obchodníků.   Kapitán   Bertelli vzhlédl. „V pořádku?“

Detektiv přikývl. „Je to zjištěno. Správce majetku vypověděl, že ON přišel a vypůjčil si klíč Carol Robertsové z evidence zámků ve středu   odpoledne   a   vrátil   jej   pozdě   v   noci   týž   den.   Proto   byl parafínový   test   negativní   –   měl   od   kanceláře   doktora   Stevense originální klíč. Správce se ho nikdy nevyptával, protože věděl, že byl na tento případ přidělen.“

„Víte, kde je teď?“ zeptal se mladší muž z FBI.

„Ne.   Byli   jsme   mu   v   patách,   ale   ztratili   jsme   ho.   Může   být kdekoliv.“

„Loví Stevense,“ řekl druhý agent FBI.

Kapitán  Bertelli  se otočil  k mužům  z FBI. „Jaká je šance,  že doktor Stevens zůstane na živu?“

Jeden muž zakroutil hlavou. „Jestliže ho objeví dříve než my – žádná.“

Kapitán Bertelli přikývl. „Musíme ho najít první.“

V jeho hlase vzrůstala zlost.

„Chci, abyste  Angeliho přivedli  zpět. Nezáleží  na tom,  jak ho dostanete.“ Obrátil se k detektivovi. „Dostaňte ho, McGreavy.“

Z policejního rádia bylo slyšet stále se opakující zprávu: „Šifra deset… šifra deset… Všem policejním autům… vyzvedněte pět…“

Angeli vypnul rádio. „Ví někdo, že jsem vás vyzvedl?“ zeptal se.

„Nikdo“ ujistil ho Judd.

„Mluvil jste o La Cosa Nostra s někým?“

„Jenom s vámi.“

Angeli přikývl spokojen.

Přejeli most George Washingtona a zamířili k New Jersey. Ale vše se změnilo. Před tím byl naplněn zlou předtuchou. Nyní, když byl Angeli na jeho straně, se už necítil jako psanec. Byl lovec. A tyto myšlenky ho naplnily uspokojením.

Na Angeliho návrh nechal Judd najmuté auto v Manhattanu a jel s Angelim v neoznačeném policejním autě. Angeli zamířil na sever do Palisádového mezistátního parku a dále na Orangeburg. Přiblížili se k Old Tappanu.

„Jste bystrý, že jste na první pohled poznal, co se stalo, doktore,“

řekl Angeli.

Judd zakroutil hlavou. „Měl jsem odhadnout dříve, že je v tom zapleteno víc lidí. Musí to být organizace používající profesionální zabijáky. Myslím, že Moody začal tušit pravdu, když našel bombu v mém autě. Mají přístup ke všem druhům zbraní.“

A Anna. Byla  součástí operace a pomáhala jim, aby ho mohli zabít. A co víc – nemůže ji nenávidět. Nezáleží na tom, co udělala, nikdy ji nebude nenávidět.

Angeli sjel z hlavní silnice. Obratně řídil auto po silnici druhé třídy, která vedla do lesů.

„Ví váš přítel, kam má přijet?“ zeptal se Judd.

„Volal jsem mu. Už jsou všichni na cestě.“

Najednou se objevila boční silnice a Angeli na ni stočil auto. Jel asi míli a potom zastavil před automatickými  vraty. Judd si všiml malé televizní kamery, která byla nad vraty. Ozvalo se cvaknutí a krátké zavrzání a vrata se otevřela, potom se za nimi pevně zavřela.

Dále jeli  dlouhou klikatou  cestou. Skrz stromy vpředu zahlédl Judd třpyt rozložité střechy ohromného domu. Vysoko na vrcholu, blýskaje se na slunci, byl bronzový kohout. Ocas mu chyběl.

Kapitola dvacátá první V   odhlučněném   a   neony   osvětleném   komunikačním   centru policejního okrsku obsluhovalo ústřednu tucet policejních důstojníků v   košilích   s   dlouhými   rukávy.   Na   každé   straně   stolu   sedělo   šest operátorů. Ve středu stolu byl pneumatický výtah. Když přišel hovor, operační   důstojník   napsal   zprávu,   vložil   ji  do   výtahu   a  poslal   do horního patra k dispečerovi, jehož úkolem bylo ji okamžitě předat do policejního auta. Hovory nikdy neustaly. Valily se dnem i nocí jako řeka tragédií od obyvatel rozsáhlé metropole. Muži a ženy, kteří měli těžkosti, byli opuštění, opilí. Zranění a vraždy, byla to scéna jak od Hogarta vytvořená živými úzkostnými slovy místo barev.

Tohle pondělní odpoledne bylo  ve vzduchu cítit napětí. Každý telefonní operátor vykonával svou práci s plnou koncentrací a navíc každý znal čísla detektivů a agentů FBI, kteří vešli nebo odešli z místnosti, aby přijali nebo dávali rozkazy. Pracovali tiše a účinně, aby rozprostřeli širokou elektronickou síť kolem Judda Stevense a detektiva Franka Angeliho. Atmosféra byla nervózní.

Když   McGreavy   vešel,   hovořil   kapitán   Bertelli   s   Allenem Sullivanem, členem Nejvyššího kriminálního komisařství. McGreavy se se Sullivanem již setkal dříve. Byl neústupný a čestný. Bertelli přerušil jejich konverzaci a obrátil  se k detektivovi.  Na tváři měl tázavý výraz.

„Věci se pohnuly,“ řekl McGreavy. „Našli jsme očitého svědka, nočního hlídače, který pracuje v budově naproti kanceláře doktora Stevense. Ve středu v noci, když se někdo vloupal do Stevensovy kanceláře, byl hlídač ve službě. Viděl dva muže, jak jdou do budovy.

Dveře   na   ulici   byly   zamčené,   a   tak   si   otevřeli   vlastním   klíčem.

Myslel si, že tam pracují.“

„Máte identifikační kresbu?“

„Poznal fotku Angeliho.“

„Předpokládali jsme, že ve středu v noci je Angeli doma v posteli s chřipkou.“

„Správně.“

„A co ten druhý muž?“

„Hlídač na něj dost dobře neviděl.“

Operátor   zapojil   jedno   z   neočíslovaných   červeně   blikajících světel na desce ústředny a otočil se ke kapitánovi Bertellimu.

„Pro vás, kapitáne. Silniční hlídka v New Jersey.“

Bertelli   zvedl   sluchátko   druhého   telefonu.   „Kapitán   Bertelli.“

Chvíli   poslouchal.   „Jste   si   jist?…   Dobře.   Vezměte   si   všechny jednotky, které máte. Postavte zátarasy. Chci mít toto území pokryto jako přikrývkou. Držte se v blízkosti. Díky.“

Zavěsil a obrátil se k mužům.

„Vypadá  to, že máme  štěstí. Člen hlídky v New Jersey spatřil Angeliho auto na silnici druhé třídy v Orangeburgu. Silniční hlídky nyní pročesávají území.“

„Dr. Stevens?“

„Je v autě s Angelim. Živ. Nemějte starost. Najdou je.“

McGreavy vytáhl dva doutníky. Jeden nabídl Sullivanovi, ten jej však   odmítl.   Tak   jej   podal   Bertellimu   a   druhý   stiskl   mezi   zuby.

Škrtnul   zápalkou   a   oba   doutníky   zapálil.   „Právě   jsem   mluvil   se Stevensovým přítelem – doktorem Petrem Hadleyem. Ten mi řekl, že chtěl před několika dny vyzvednout Stevense v jeho kanceláři a našel tam   Angeliho   s   pistolí   v   ruce.   Angeli   mu   řekl   nějakou   pitomou historku o tom, že čekali lupiče. Můj odhad je, že Hadleyův příchod zachránil Stevensovi život.“

„Kdy jste začal Angeliho podezřívat?“ zeptal se Sullivan.

„Začalo to několika tipy, že se zapletl s nějakými chlápky,“ řekl McGreavy. „Když jsem to chtěl prověřit, oběti nechtěly mluvit. Byly vyděšené, ale nemohl jsem pochopit proč. Nic jsem Angelimu neřekl.

Začal jsem ho blíže sledovat. Když byl zavražděn Hanson, Angeli přišel a ptal se, jestli může na tomto případu pracovat se mnou. Uřekl se,   když   tvrdil,   jak   moc   mě   obdivuje   a   že   vždy   chtěl   být   mým partnerem. Věděl jsem, co má asi za lubem, a tak jsem si se svolením kapitána Bertelliho s ním trochu pohrál. Není divu, že chtěl pracovat na tomto případu – byl v tom až po uši. V té době jsem si nebyl jist, jestli   doktor   Stevens   nemá   prsty   ve   vraždě   Hansona   a   Carol Robertsové,   ale   rozhodl   jsem   se   ho   použít   k   odhalení   Angeliho.

Zkonstruoval jsem proti Stevensovi obvinění a řekl jsem Angelimu, že se chystám zatknout doktora pro podezření z vraždy. Předpokládal jsem, že když Angeli si bude myslet, že je mimo podezření, bude se chovat neopatrně.“

„Fungovalo to?“

„K   čertu,   ne.   Angeli   mě   překvapil,   když   začal   bojovat   proti uvěznění doktora Stevense.“

Sullivan vzhlédl zmaten. „Ale proč?“

„Protože se pokoušel ho vyřídit a nemohl potřebovat, aby byl pod zámkem.“

„Když   McGreavy   na   něj   začal   tlačit,“   řekl   kapitán   Bertelli, „Angeli přišel ke mně, že McGreavy se pokouší doktora Stevense falešně obvinit.“

„Byli jsme si jisti, že jsme na správné stopě,“ řekl McGreavy.

„Stevens   najmul   soukromého   detektiva   jménem   Norman   Moody.

Prověřoval jsem Moodyho a zjistil jsem, že již dříve měl co do činění s   Angelim,   když   Moodyho   klient   byl   sebrán   Angelim   za   drogy.

Moody řekl, že jeho klient byl obviněn falešně. Podle toho, co vím dneska, bych řekl, že Moody mluvil pravdu.“

„Tedy Moody náhodou znal odpověď od začátku.“

„Nebyla to náhoda. Moody byl chytrý.  Věděl, že Angeli je do případu zapleten. Když v Stevensově autě našel bombu, obrátil se na FBI a požádal je, aby to prověřili.“

„Obával se, že když se toho ujme Angeli, najde způsob, jak se zbavit důkazu?“

„To je moje domněnka. Ale někdo selhal a poslal kopii hlášení Angelimu. Ten věděl, že Moody jde po něm. První opravdový zlom nastal, když Moody přišel se jménem Don Vinton.“

„V La Cosa Nostra je to označení pro Velkého Muže.“

„Jo.   Z   nějakého   důvodu   někdo   z   La   Cosa   Nostra   chce   dostat doktora Stevense.“

„Jak jste přišel na spojení Angeliho s La Cosa Nostra?“

„Šel jsem zpět na Angeliho chlápky a zmáčkl jsem je. Když jsem se zmínil o La Cosa Nostra, zpanikařili. Angeli pracoval pro jednu z rodin La Cosa Nostra, ale byl nenasytný, a tak dělal menší obchody pro sebe.“

„Proč chce La Cosa Nostra zabít doktora Stevense?“ zeptal se Sullivan.

„Nevím. Pracujeme na tom z několika hledisek.“ Těžce vzdychl.

„Měli jsme dvě všivé smůly. Angeli setřásl muže, kteří ho sledovali, a Stevens utekl z nemocnice, dříve než jsem ho mohl varovat před Angelini a dát mu ochranku.“

Deska  na ústředně  zablikala.   Operátor  spojil  hovor  a okamžik poslouchal. „Kapitán Bertelli.“

Bertelli   sáhl   po   vedlejším   telefonu.   „Kapitán   Bertelli.“

Poslouchal, nic neříkal, potom pomalu položil sluchátko a obrátil se k McGreavymu. „Ztratili je.“

Kapitola dvacátá druhá Anthony DeMarco měl manu.

Judd cítil zářící moc jeho osobnosti, jež narážela ve vlnách jako zhmotnělá síla přes celý pokoj. Když Anna říkala o svém manželovi, že je silný, nepřeháněla.

DeMarco měl klasický románský obličej s perfektně tvarovaným profilem,   chladné   černé   oči   a   atraktivní   proužky   šedi   v   tmavých vlasech.   Měl   kolem   čtyřiceti,   vysoký   a   atletický,   s   neklidnými pohyby divokého zvířete. Jeho hlas byl hluboký a magnetický.

„Dáte si drink, doktore?“

Judd zakroutil hlavou, fascinován mužem před sebou. Kdokoliv by mohl přísahat, že DeMarco byl zcela normální, přitažlivý muž, perfektní hostitel, vítající čestného hosta.

V   bohatě   vykládané   knihovně   jich   bylo   pět.   Judd,   DeMarco, detektiv Angeli a dva muži, kteří se pokoušeli zabít Judda v jeho bytě, Rocky a Nick Vaccarové. Byli rozmístěni v kruhu kolem Judda.

Díval se do tváří nepřátel, ve kterých se zračilo uspokojení.

Nakonec poznal, proti komu bojoval. Pokud boj bylo to pravé slovo. Chytil se do Angeliho léčky. A co horšího. Zavolal Angelimu, aby přišel a chytil ho. Angelimu Judd dělal kůzle, které dovedl až sem na porážku.

DeMarco   ho  studoval   s   hlubokým   zájmem,   jeho  černé   oči   ho zkoumaly. „Slyšel jsem o vás mnoho,“ řekl.

Judd mlčel.

„Omlouvám se vám, že jsem vás přivedl tímto způsobem, ale je nutné, abych vám položil několik otázek.“

Usmíval se omluvně, vyzařuje srdečnost.

Judd věděl, co přijde, a tak nutil svou mysl k usilovné činnosti.

„O čem jste s mou ženou mluvili, doktore?“

Judd vložil do svého hlasu překvapení. „Vaše žena? Neznám vaši ženu.“

DeMarco   zakroutil   vyčítavě   hlavou.   „Chodila   k   vám   dvakrát týdně v posledních třech týdnech.“

Judd   se   zamyšleně   mračil.   „Nemám   pacientku,   která   by   se jmenovala DeMarco.“

DeMarco přikývl s pochopením. „Možná že použila jiné jméno.

Možná své dívčí jméno. Blakeová – Anna Blakeová.“

Judd pečlivě vyjádřil překvapení. „Anna Blakeová?“

Dva bratři Vaccarové se k němu přiblížili.

„Ne,“   řekl   DeMarco   ostře.   Otočil   se   k   Juddovi.   Jeho   vlídné způsoby   byly   pryč.   „Doktore,   pokud   se   pokoušíte   si   se   mnou zahrávat, udělám vám takové věci, kterým nebudete věřit.“

Judd mu pohlédl do očí a věřil mu. Věděl, že jeho život visí na nitce. Vložil do svého hlasu rozhorlení.

„Můžete dělat, co vám libo. Do této chvíle jsem neměl ponětí, že Anna Blakeová je vaše žena.“

„To by mohla být pravda,“ řekl Angeli. „On –“

DeMarco ho ignoroval. „O čem jste vy a má žena mluvili během tří týdnů?“

Přiblížili   se   k   okamžiku   pravdy.   Judd   si   okamžitě   vybavil bronzového kohouta na střeše jako poslední kousek do skládanky, který zapadl na své místo. Anna nebyla za přípravou vraždy. Byla oběť jako on sám. Vzala si Anthonyho DeMarca, úspěšného vlastníka velké   konstrukční   firmy,   bez   jakéhokoliv   podezření,   kdo   ve skutečnosti   je.   Potom   se   muselo   stát   něco,   co   v   ní   vyvolalo podezření,   že   její   manžel   není   tím   člověkem,   za   kterého   ho považovala, a že je zapleten v něčem temném a strašlivém. Místo toho, aby to někomu řekla, obrátila se na psychoanalytika, cizí osobu, které   mohla   důvěřovat.  Ale   v   Juddově   ordinaci   jí   její   loajalita   k manželovi zabránila, aby promluvila o svých obavách.

„O ničem jsme tak moc nehovořili,“ řekl Judd klidně. „Vaše žena mi odmítla říci, co je její problém.“

DeMarcovy   černé   oči   na   něm   spočinuly   zkoumavě.   „Měl   jste přijít s něčím lepším, než je tohle.“

Jak musel DeMarco zpanikařit, když se dozvěděl, že jeho žena dochází k psychoanalytikovi – žena šéfa La Cosa Nostra. Není divu, že DeMarco zabíjel, aby získal její materiály.

„Vše, co mi svěřila,“  řekl Judd, „bylo, že je z něčeho nešťastná, ale že o tom nemůže mluvit.“

„To trvalo deset vteřin,“ řekl DeMarco. „Mám záznamy o každé minutě,   kterou   strávila   ve   vaší   ordinaci.   O   čem   vyprávěla   po zbývající týdny? Musela vám říct, kdo jsem.“

„Říkala, že jste vlastníkem konstrukční firmy.“

DeMarco ho chladně studoval. Judd cítil krůpěje potu, které se mu tvořily na čele.

„Hodně jsem četl o psychoanalýze, doktore. Pacienti vypráví o všem, co je v jejich mozku.“

„To je část léčení.“ řekl Judd, drže se faktů. „Proto jsem to nikdy nemohl použít u paní Blakeové – paní DeMarco. Hodlal jsem ji jako pacientku odřeknout.“

„Ale neudělal jste to.“

„Nemusel   jsem.   Když   přišla   v   pátek,   řekla   mi,   že   odjíždí   do Evropy.“

„Annie si to rozmyslela. Nechce jet se mnou do Evropy. Víte proč?“

Judd na něj pohlédl opravdu překvapen. „Ne.“

„Kvůli vám, doktore.“

Juddovo srdce trochu poskočilo. Byl opatrný, aby v jeho hlase nebyly znát jakékoliv pocity. „Nerozumím.“

„Ale jistě ano. Annie a já jsme měli včera v noci dlouhý rozhovor.

Myslí si, že udělala  chybu, když  si mě  vzala. Již nikdy se mnou nebude šťastná, protože  si myslí,  že stojí o vás.“  Když  DeMarco mluvil, byl to téměř hypnotický šepot. „Chci, abyste mi řekl vše, co se mezi vámi stalo, když jste byli sami ve vaší ordinaci a ona ležela na vašem gauči.“

Judd se obrnil  proti všem emocím.  Měla   o něj  zájem.  Ale  co dobrého to jednomu nebo druhému z nich může přinést? DeMarco se na něj díval a čekal na odpověď.

„Nic se nestalo. Pokud jste četl o psychoanalýzách, jistě víte, že každá pacientka projde určitým emocionálním obdobím. V určitém okamžiku si všechny myslí, že se zamilovaly do svého doktora. Je to pouze pomíjející fáze.“

DeMarco ho dychtivě sledoval, jeho černé oči pronikaly hluboko do jeho nitra.

„Jak   víte,   že   mě   navštěvovala?“   zeptal   se   Judd   tak,   aby   to vypadalo bezmyšlenkovitě.

DeMarco se znovu na Judda na okamžik podíval, potom přešel k velkému stolu a zvedl nůž na dopisy ve tvaru dýky, ostrý jako žiletka.

„Jeden z mých mužů ji viděl jít do budovy. Je tam spousta ženských lékařů,   a   tak   si   myslel,   že   se   Anna   možná   vrátí   s   malým překvapením. Sledoval ji až do vaší kanceláře.“

Otočil   se   k   Juddovi.   „To  bylo   opravdu   překvapení.   Zjistil,   že chodí k psychiatrovi. Žena Anthonyho DeMarca vyzrazuje tajemství mého soukromého obchodu zpovědníkovi.“

„Říkal jsem vám, že ona –“

DeMarcův hlas byl měkký. „Vybrali mě, abych ji zabil, jakož i každého zrádce.“ Jeho tvář nyní Juddovi připomínala zvíře chycené do   klece.   „Ale   mně   nemohou   dávat   příkazy   jako   obyčejnému vojákovi. Jsem Anthony DeMarco, Čapo. Slíbil jsem jim, že pokud s někým   mluvila   o   našem   obchodě,   zabiji   ho.   Těmahle   vlastníma rukama.“ Zvedl pěsti a v jedné držel onu ostrou dýku. „A to jste vy, doktore.“

Když DeMarco mluvil, kroužil kolem něj, a kdykoliv ho Judd ucítil za zády, pokaždé podvědomě sbíral všechny síly.

„Děláte chybu, jestliže –“ začal Judd.

„Ne. Víte, kdo udělal chybu? Annie.“

Prohlédl   si   Judda   odshora   dolů.   Jeho   hlas   zněl   opravdu překvapeně. „Jak si mohla myslet, že jste lepší muž než já?“

Bratři Vaccarové se zachichotali.

„Jste nic. Šmírák, který chodí každý den do kanceláře a vydělá – co?   Třicet   táců   za   rok?   Padesát?   Sto?   Vydělám   víc   za   týden.“

DeMarcova   maska   byla   rázem   pryč   a   pod   ní   explodovaly   jeho emoce. Začal mluvit úsečně s výbuchy podrážděnosti. Tvář se mu vztekem pokroutila a zošklivěla. Anna viděla pouze jeho přitažlivou fasádu. Judd se díval do odhalené tváře vraždícího paranoika.

„Vy a ta malá  putana  jste mezi sebou navázali známost!“

„Nenavázali jsme známost,“ řekl Judd.

DeMarco   ho   sledoval   a   oči   mu   planuly.   „Nic   pro   vás neznamená?“

„Říkal jsem vám. Je pouze jako každý pacient.“

„O.k.“ řekl DeMarco. „Řekněte jí to.“

„Říci jí co?“

„Že na ni, k čertu, nemyslíte. Pošlu ji teď sem dolů. Chci, abyste si s ní promluvil, sám.“

Juddův pulz začal tepat jako o závod. Byla mu dána šance, aby zachránil sebe i Annu.

DeMarco mávl rukama a muži se přemístili do haly. DeMarco se otočil k Juddovi. Jeho černé oči byly pohaslé. Usmíval se zdvořile, maska byla opět na svém místě. „Pokud Annie dosud nic neví, bude žít. Musíte ji přesvědčit, aby se mnou jela do Evropy.“

Judd cítil sucho v ústech. V DeMarcových očích byl triumfální lesk. Judd byl oceněn jako protivník.

Fatální.

DeMarco nebyl šachový hráč, ale natolik byl chytrý, aby věděl, že pokud drží pěšce, je Judd bezmocný. Anna. Ať Judd udělá cokoliv, je Anna v nebezpečí. Pokud ji pošle s DeMarcem do Evropy, je jistý, že její život bude v nebezpečí. Nevěří tomu, že DeMarco ji nechá žít.

La Cosa Nostra to nedovolí. V Evropě může DeMarco zinscenovat „nehodu“.  Ale   jestliže   jí   Judd   řekne,   aby   nejezdila,   jestliže  Anna zjistí, co se mu stalo, bude se snažit do toho zaplést a to bude pro ni znamenat okamžitou smrt. Nebylo úniku, pouze verze dvou pastí. Z

okna své ložnice ve druhém poschodí sledovala Anna příjezd Judda a Angeliho. V jednu chvíli věřila, že Judd přijel, aby ji vzal pryč a vysvobodil ji ze svízelné situace. Ale potom uviděla Angeliho, jak vytáhl zbraň a donutil Judda, aby vešel do domu.

Čtyřicet osm hodin už znala pravdu o svém manželovi. Předtím to bylo pouze nejasné mihotavé podezření, tak neuvěřitelné, že se pokoušela nechat ho bez povšimnutí. Začalo to před několika měsíci, když byla v divadle na Manhattanu a vrátila se domů nečekaně brzy, protože hlavní představitelka byla opilá a opona šla dolů uprostřed druhého   jednání.  Anthony   jí   řekl,   že   bude   mít   v   domě   obchodní schůzku,  která  ale   skončí  dříve,  než  se  vrátí  domů.  Když   přijela, schůzka   ještě   probíhala.   A   dříve   než   manžel   stačil   zavřít   dveře knihovny, ke svému úžasu uslyšela někoho rozzlobeně křičet.

„Rozhodl jsem, že továrnu napadneme dnes v noci a o ty bastardy se postaráme jednou provždy.“

Způsob vyjadřování, nemilosrdnost, cizinci v pokoji a Anthonyho pobouření, když ji uviděl, to vše se spojilo a vzalo Anně veškerou odvahu. Jeho hbité vysvětlení ji přesvědčilo, protože toužila po tom být přesvědčena. Během šesti měsíců jejich manželství byl jemný a pozorný manžel.  Občas si všimla  záblesků násilného  chování, ale vždy nad sebou rychle získal kontrolu.

Pár týdnů po tomto incidentu zvedla telefon a uslyšela Antonyho hlas z druhého přístroje. „Uděláme dnes v noci loď z Toronta. Musíte mít někoho, kdo vyřídí stráž. On s námi nebude.“

Zavěsila   otřesena.   „Udělat   loď…   vyřídit   stráže.“   Znělo   to neblaze,   ale   mohly   to   být   nevinné   obchodní   výrazy.   Opatrně   se pokusila zeptat Antonyho na jeho obchodní činnost. Zapůsobilo to, jako by se vzedmula ocelová stěna. Stála zde tváří v tvář zuřivému cizinci, který jí řekl, aby se starala o jeho domov a nestrkala nos do jeho   obchodu.   Hořce   se   pohádali   a   příští   večer   jí   dal   drahý náhrdelník a jemně se jí omluvil.

O měsíc později se přihodil třetí incident. Annu probudilo ve čtyři hodiny ráno zavrzání dveří. Vzala si župan a sešla dolů po schodech, aby zjistila, co se děje.

Uslyšela   hlasy,  které   vycházely   z   knihovny   a   při   argumentaci zesilovaly. Šla směrem ke dveřím, ale zastavila  se, neboť uviděla Anthonyho v pokoji, jak mluví s půltuctem cizinců. V obavě, že by se mohl rozzuřit, kdyby je přerušila, šla potichu zpět nahoru a vrátila se do postele. Při snídani příštího rána se ho zeptala, jak se vyspal.

„Bohatě. Usnul jsem v deset hodin a ani jednou jsem neotevřel oči.“

A Anna věděla, že bude mít nepříjemnosti. Neměla ponětí, jaký druh nepříjemností a jak vážné budou. Věděla jen, že její muž jí lže z důvodů, které nemohla pochopit. Do jakého druhu podnikání může být zapleten, že jeho obchody musí probíhat tajně uprostřed noci a s lidmi, kteří vypadají jako hrdlořezi. Měla obavy o tom s Anthonym mluvit.   Začala   se   v   ní   vršit   panika.   Nebylo   nikoho,   komu   by   se mohla svěřit.

Po několika dnech na večerní party ve venkovském klubu, který jim patřil, se někdo zmínil o psychoanalytikovi, který se jmenoval Judd Stevens, a chválil ho, jak je brilantní.

„Je to druh analytického psychoanalytika, jestli víte, co myslím.

Je strašně atraktivní, ale trochu zanedbaný – je jeden z těch typů, co se vám věnují.“

Anna si pečlivě poznamenala jméno a následujícího týdne ho šla navštívit.

První schůzka s Juddem otočila její život vzhůru nohama. Cítila se vtažena do emocionálního víru, po kterém zůstala otřesena. Při svém   zmatku   byla   sotva   schopna   s   ním   rozprávět,   a   když   odtud odcházela, cítila se jako školačka. Umínila si, že už nepřijde. Ale přišla   znovu,   aby  přesvědčila   sama   sebe,   že   to,   co   se   stalo,   byla pouhá náhoda. Její citová reakce i podruhé byla silná. Byla vždy na sebe   hrdá,   že   je   rozumná   a   realistická,   ale   nyní   jednala   jako sedmnáctiletá   dívka,   která   se   poprvé   zamiluje.   Zjistila,   že   není schopna s Juddem hovořit o svém manželovi, a tak hovořili o jiných věcech  a po každé schůzce Anna zjišťovala, že je stále víc a víc zamilována do příjemného a citlivého cizince.

Věděla, že je to beznadějné, protože by se s Anthonym  nikdy nerozvedla. Cítila, že v ní musí být nějaká hrozná chyba, když se šest měsíců po svatbě zamilovala do jiného muže. Rozhodla se, že bude lepší, jestliže už nikdy Judda nenavštíví.

A potom  se stala  řada podivných  věcí.  Carol Robertsová  byla zabita a Judd byl sražen autem při nehodě. Dočetla se, že Judd byl při tom, když našli tělo Moodyho v kombinátě Five Star. Znala jméno tohoto kombinátu již dříve. Bylo na hlavičce dopisu s fakturou na Anthonyho stole.

A v její mysli se začalo rodit strašlivé podezření.

Zdálo se až neuvěřitelné, že Anthony by mohl být zapleten do některé   z   těchto   hrozných   událostí.   Cítila   se   jako   by  chycena   do léčky,   pronásledovala   ji   příšerná   noční   můra   a   nebylo   úniku.

Nemohla   o   svých   obavách   promluvit   s   Juddem   a   bála   se   o   tom diskutovat s Anthonym. Nakonec si ale řekla, že její podezření by mohlo být bezpředmětné a že Anthony o Juddově existenci ani neví.

Potom, před čtyřiceti osmi hodinami, přišel Anthony do její ložnice a začal se jí vyptávat na její návštěvy u Judda. Její první reakce byla zlost, že ji dal sledovat, ale brzy ji vystřídaly obavy. Když se dívala na   jeho   pokřivenou   a   rozzuřenou   tvář,   věděla,   že   její   manžel   je schopný čehokoliv.

Rovněž vraždy.

Během vyslýchání udělala strašnou chybu. Dovolila mu, aby se dozvěděl, co cítí k Juddovi. Anthonyho oči se změnily v hlubokou čerň a zatřásl hlavou, jako by se bránil fyzickému úderu. Když potom zůstala sama, uvědomila si, v jak velkém je Judd nebezpečí a že by ho   neměla   opouštět.   Řekla   Anthonymu,   že   s   ním   do   Evropy nepojede.

A nyní  byl Judd zde v jejich domě. Jeho život byl  kvůli ní v nebezpečí.

Dveře ložnice se otevřely a vstoupil Anthony. Chvíli stál a díval se na ni.

„Máš návštěvu,“ řekl.

Vešla do knihovny, na sobě měla žlutou sukni a blůzu téže barvy, černé vlasy volně na ramena. Její tvář byla nerozhodná a bledá. Judd byl v pokoji sám.

„Helou, doktore Stevensi. Anthony mi řekl, že jste zde.“

Judd   měl   pocit,   že   hrají   divadlo   pro   úspěch   nepřipravené audience  smrti. Intuitivně  věděl, že Anně je situace zřejmá,  že se vložila do jeho rukou a přijme, cokoliv jí nabídne. V každém případě se musí pokusit ji udržet při životě co možná nejdéle. Kdyby Anna odmítla jet do Evropy, DeMarco by ji jistě zabil zde a ihned.

Zaváhal,   pečlivě   vybíraje   slova.   Každé   slovo   by   mohlo   být nebezpečné jako bomba uložená v jeho autě.

„Paní DeMarco, váš manžel je znepokojen, protože jste odmítla jet s ním do Evropy.“

Anna čekala, poslouchala a zvažovala.

„Podle mého mínění byste měla jet,“ řekl Judd a zvedl hlas.

Anna studovala jeho tvář a četla v jeho očích. „Co jestli odmítnu?

Co jestli odejdu?“

Judd se ulekl. „To nesmíte udělat.“

Neopustila by tento dům živá. „Paní DeMarco,“ řekl rozvážně, „váš manžel se chybně domníval, že jste do mě zamilovaná.“

Otevřela rty, aby promluvila, a on rychle pokračoval.

„Vysvětlil   jsem   mu,   že   je   to   normální   část   psychoanalýzy   – emocionální přenos, kterým projdou všechny pacientky.“

Zdvihla víčka. „Vím. Obávám se, že bylo ode mě pošetilé jít hned bez doporučení za vámi. Měla jsem se pokusit vyřešit svůj problém sama.“

Její oči mu říkaly, jak moc to pro ni znamená, jak moc toho lituje, že ho uvedla do nebezpečí. „Celé jsem to promýšlela. Dovolená v Evropě mi možná udělá dobře.“

Oddechl si úlevou. Rozuměla.

Ale nebyl žádný způsob, jak ji varovat před nebezpečím. Nebo o něm věděla? A pokud o něm věděla, bylo něco, co by mohla udělat?

Pohlédl přes Annu do okna, které zarámovalo  vysoké  stromy, jež tvořily hranici lesa. Říkala mu, že se v něm dlouze procházela. Bylo možné, že věděla, jak utéci. Pokud by se mohli dostat do lesa… Ztišil hlas, naléhavě zašeptal: „Anno –“

„Už jste skončili?“

Judd se prudce otočil. DeMarco potichu vešel do knihovny. Za ním přicházeli Angeli a bratři Vaccarové.

Anna   se   otočila   k   manželovi.   „Ano,“   řekla.   „Doktor   Stevens myslí, že bych měla jet do Evropy s tebou. Poslechnu jeho radu.“

DeMarco se otočil k Anně. „Odjedeme časně ráno, miláčku. Proč nejdeš nahoru a nezačneš balit?“

Anna zaváhala. Nechtěla nechat Judda o samotě s těmito muži.

„Já…“

Podívala se bezmocně na Judda. Neznatelně kývl.

Anna mu podala ruku. „Sbohem, doktore Stevensi.“

Judd uchopil její ruku. „Sbohem.“

A v této chvíli to  bylo  sbohem. Nebyl žádný způsob úniku. Judd sledoval, jak se otočila, pokynula ostatním a odešla z místnosti.

DeMarco   se   za   ní   podíval.   „Není   krásná?“   V   jeho   tváři   byl zvláštní výraz. Láska, vlastnictví – a něco jiného. Lítost? Nad tím, co Anně udělá?

„Neví o tom vůbec nic,“ řekl Judd. „Proč ji z toho nevynecháte?

Nechte ji jít pryč.“

Sledoval,   jak   se   v   DeMarcovi   něco   zlomilo,   bylo   to   téměř fyzické. Uhlazenost zmizela a nenávist začala plnit místnost proudem plynoucím od DeMarca k Juddovi, nedotýkajíc se kohokoliv jiného.

DeMarco měl ve tváři téměř nadšený a slavnostní výraz. „Pojďme, doktore.“

Judd se díval kolem dokola místnosti a odhadoval svoje šance na útěk. Jistě DeMarco dá přednost tomu ho zabít někde jinde než ve svém domě. Bratři Vaccarové ho sledovali se zuřivostí a s nadějí, že udělá neopatrný pohyb. Angeli stál blízko u okna a jeho ruka byla u pouzdra pistole.

„Nezkoušel bych to,“ řekl jemně DeMarco. „Jste mrtvý muž – ale uděláme to podle mě.“

Postrčil   Judda   směrem   ke   dveřím.   Ostatní   šli   těsně   za   ním   a všichni zamířili ke vstupní hale.

Anna na chodbě horního poschodí čekala přikrčená a sledovala halu   dole.   Uviděla   Judda   a   ostatní,   jak   jdou   k   hlavním   dveřím.

Spěchala   do   ložnice   a   pohlédla   z   okna.   Muži   nacpali   Judda   do Angeliho auta.

Anna rychle zvedla telefon a vytočila ústřednu. Zdálo se věčnost, než se ozvala odpověď.

„Operátor, chci policii! Pospěšte si – je to naléhavý případ!“

Před ní se objevila mužská ruka a zamáčkla kolík na telefonu.

Anna úlekem vykřikla a prudce se otočila. Za ní stál Nick Vaccaro a šklebil se.

Kapitola dvacátá třetí Angeli rozsvítil hlavní světla. Byly čtyři hodiny odpoledne, ale slunce bylo schováno někde za masou těživých mraků, které rychle plynuly po obloze díky mrazivému větru. Jeli celou hodinu.

Angeli byl u volantu. Rocky Vaccaro seděl vedle něj. Judd seděl na zadním sedadle s Anthonym DeMarco.

Zpočátku měl Judd oči na stopkách, aby zahlédl nějaké policejní auto,  a  doufal,  že  by  mohl   nějakým   zoufalým  způsobem  na  sebe upozornit, ale Angeli jel řídce osídleným územím, kde nebyl skoro žádný   provoz.   Minuli   okraj   Morristownu,   projeli   Route   206   a zamířili na jih směrem k pustým  pláním středu New Jersey. Šedé mraky se otevřely a začaly sypat studené ledové vločky, které šlehaly do čelního skla jako šílené plechové bubínky.

„Pomaleji,“   přikázal  DeMarco.  „Nemůžeme   si  dovolit   nějakou nehodu.“ Angeli poslušně uvolnil nohu z plynu.

DeMarco se otočil k Juddovi. „Většina lidí dělá chyby. Neplánují věci tak jako já.“

Judd pohlédl na DeMarca a klinicky ho studoval. Tento muž trpěl megalomanií. Nebyl žádný způsob, jak ho zastavit. Chyběl mu smysl pro morálku, což mu dovolovalo zabíjet bez výčitek svědomí. Judd znal nyní většinu odpovědí.

DeMarco   páchal   vraždy   vlastníma   rukama   bez   jakéhokoliv smyslu pro čest. Sicilská msta. Aby odstranil skvrnu, kterou podle něj   jeho   žena   uvrhla   na   rodinu   La   Cosa   Nostra,   zabil   omylem Hansona. Když mu Angeli podal hlášení a řekl mu, co se stalo, přišel DeMarco zpět do kanceláře a našel Carol. Ubohá Carol. Nemohla mu dát pásky paní DeMarco, protože Annu pod tímto jménem neznala.

Kdyby DeMarco zachoval rozvahu, mohl by pomoci Carol, aby si vybavila,   o   kom   mluví;   ale   součástí   jeho   chorobného   stavu   byla hluboká ilustrace a netrpělivost, a proto v šíleném vzteku Carol zabil.

Hnusné. Byl  to DeMarco, kdo srazil Judda a kdo později spolu s Angelim ho přišel zabít do kanceláře. Judd byl zmaten skutečností, že nevnikli dovnitř a nezastřelili ho. Ale nyní si uvědomil, že pokud si McGreavy byl jistý, že Judd je vinen, rozhodli se nastražit vše tak, aby to vypadalo jako sebevražda spáchaná z výčitek svědomí. To by zastavilo další policejní pátrání.

A Moody… ubohý Moody. Když mu Judd řekl jména detektivů, kteří   na   případu   pracují,   myslel   si,   že   projevil   odpor   vůči McGreavymu – ve skutečnosti to bylo vůči Angelimu. Moody zjistil, že Angeli je zapleten s La Cosa Nostra, a když byl sledován…

Podíval se na DeMarca. „Co se stane Anně?“

„Nemějte starost. Sám se o ni postarám,“ řekl DeMarco. Angeli se usmál, „Jo.“

Judd cítil, jak v něm vzrůstá bezmocný vztek.

„Chyboval jsem, že jsem si vzal někoho mimo rodinu,“ chorobně uvažoval DeMarco. „Cizí nikdy nemohou pochopit, jak se věci mají.

Nikdy.“

Projížděli téměř pustou částí otevřené planiny. Osamělé továrny byly roztroušeny v dálce na obzoru.

„Už jsme skoro tam,“ oznámil Angeli.

„Odvedl jsi dobrou práci,“ řekl DeMarco. „Chystáme se tě někde ukrýt, dokud to nevychladne. Kam bys chtěl jet?“

„Líbí se mi Florida.“

DeMarco souhlasně přikývl.

„Žádný problém. Zůstaneš s někým z  rodiny.“

„Vím tam o jedné velké pláži,“ usmál se Angeli.

DeMarco se na něj zasmál jako zrcadlo. „Vrátíš se se spáleným zadkem.“

„Doufám, že to bude vše, s čím se vrátím.“

Rocky Vaccaro se zachechtal.

V dálce na pravé straně Judd uviděl rozložité  budovy továrny vypouštějící do vzduchu kouř. Dojeli k postranní silnici vedoucí k továrně. Angeli na ni sjel a pokračovali dále až před vysokou zeď.

Vrata   byla   zavřená.  Angeli   zatroubil   a   muž   v   gumovém   plášti   a klobouku se objevil za vraty. Když uviděl DeMarca, kývl, odemkl vrata a otevřel je. Angeli zajel dovnitř a vrata se za nimi zapadla.

Byli   na   místě.   V   Devatenáctém   policejním   obvodu   poručík McGreavy spolu se třemi dalšími detektivy, kapitánem Bertellim a dvěma muži z FBI se probírali seznamem jmen.

„Toto   je   seznam   rodin   La   Cosa   Nostra   na  Východě.   Všechny rodiny a jejich území. Problém je v tom, že nevíme, která   rodina najala Angeliho.“

„Jak dlouho by mohlo trvat, než bychom je všechny pochytali?“

zeptal se Bertelli.

Jeden z mužů z FBI promluvil. „Je zde kolem šedesáti jmen. To by trvalo nejméně čtyřiadvacet hodin, ale…“ Zmlkl.

McGreavy za něj dokončil větu. „Ale doktor Stevens za dvacet čtyři hodin nebude naživu.“

Mladý uniformovaný policista vrazil do otevřených dveří. Když uviděl skupinu mužů, zarazil se.

„Co se děje?“ zeptal se McGreavy.

„New   Jersey   neví,   jestli   je   to   důležité,   poručíku,   ale   byli požádáni, aby hlásili vše, co je neobvyklé. Operátor přijal hovor od dospělé ženy, která volala policejní stanici. Říkala, že je to naléhavé, a potom se spojení přerušilo. Operátor čekal, ale už se neozvala.“

„Odkud přišel hovor?“

„Z města, které se jmenuje Old Tappan.“

„Znají číslo?“

„Ne. Zavěsila příliš brzy.“

„Pěkný,“ řekl McGreavy hořce.

„Zapomeňte na to,“   řekl Bertelli. „Možná to byla nějaká stará bába, aby oznámila, že se jí ztratila kočka.“

McGreavyho telefon zazvonil a zvonil dlouze a naléhavě. Zvedl sluchátko. „Poručík McGreavy.“ Ostatní sledovali jeho obličej, jak se protahuje napětím. „V pořádku! Řekněte jim, ať se odtud nehnou, dokud   nepřijedu.   Jsem   na   cestě!“   Praštil   sluchátkem.   „Silniční kontrola právě spatřila Angeliho auto, jak jede po Route 206 směrem na Millstone.“

„Sledují je?“ zeptal se jeden z mužů z FBI.

„Hlídkové auto jelo v protisměru. Než se stačili otočit, zmizeli jim. Znám to území. Není tam nic jiného než továrny.“ Otočil se k jednomu z mužů z FBI. „Můžete mi dát jména těch továren a jejich majitelů?“

„Udělám to.“ Muž z FBI sáhl po telefonu.

„Jedu   tam,“   řekl   McGreavy.   „Zavolejte   mi,   až   to   dostanete.“

Otočil se ke svým mužům. „Pojďme!“

Zamířil ke dveřím, tři detektivové a druhý muž z FBI za ním.

Angeli projel kolem vrátnice a pokračoval směrem ke skupině podivně   vyhlížejících   staveb,   které   se   tyčily   do   oblaků.   Byl   to vysoký cihlový komín a obrovské náhony, jejíchž zakřivené tvary trčely vzhůru jako prehistorická příšera.

Auto přijelo ke komplexu dlouhých rour a pásových dopravníků a zde zastavilo. Angeli a Vaccaro vystoupili z auta a Vaccaro otevřel zadní dveře na Juddově straně. Měl v ruce zbraň. „Ven, doktore.“

Judd   pomalu   opustil   auto,   následován   DeMarcem.   Ohlušil   ho ohromný rachot a vítr. Před nimi ve vzdálenosti asi sedmdesáti metrů bylo  ohromné  potrubí plněné řvoucím stlačeným  vzduchem, který vtahoval všechno, co přišlo do blízkosti jeho hltavých úst.

„Toto je jedno z největších potrubí v zemi,“ chvástal se DeMarco a zesiloval hlas, aby se slyšel. „Chcete vidět, jak to pracuje?“

Judd   se   na   něj   podíval   nevěřícně.   DeMarco   opět   jednal   jako perfektní  hostitel,  který baví hosty. Bylo  to příšerné. DeMarco se chystal Judda zavraždit a toto byla rutina jeho obchodních transakcí.

„Pojďte doktore, je to zajímavé.“

Šli   k   potrubí.   Angeli   v   čele,   DeMarco   vedle   Judda   a   Rocky Vaccaro skupinu uzavíral.

„Tato továrna vydělává více než pět milionů dolarů ročně,“ řekl DeMarco hrdě. „Celý provoz je automatizován.“

Když   přišli   blíže   k   potrubí,   řev   zesílil,   hluk   se   stal   téměř nesnesitelným. Stovky metrů od vstupu do vakuové komory dlouhý pásový   dopravník   dopravoval   obrovské   kmeny   do   hoblovacího stroje, sedmdesát metrů dlouhého a dva metry vysokého s půltuctem ostrých řezacích hlav. Opracované kmeny byly potom dopraveny do sekačky,   divokého,   ostnatě   vypadajícího   rotoru   s   blýskajícími   se noži. Vzduch byl naplněn pilinami smíchanými s vodní mlhou a byl vtahován do potrubí.

„Nezáleží na tom, jak jsou kmeny velké,“ řekl DeMarco. „Stroj je ohobluje   tak,   aby   se   vešly   do   roury   o   průměru   osmdesáti centimetrů.“

DeMarco vytáhl z kapsy osmatřicítku pistoli a zavolal: „Angeli.“

Angeli se otočil.

„Šťastnou cestu na Floridu.“ DeMarco zmáčkl spoušť a vpředu na Angeliho košili se výbuchem otevřela červená díra. Angeli zíral na DeMarca   se   zmateným   poloúsměvem,   jako   by   čekal   odpověď   na hádanku, kterou právě slyšel. DeMarco zmáčkl spoušť znovu. Angeli se sesul na zem. DeMarco pokynul Rockymu Vaccarovi a tento velký muž zvedl Angeliho tělo, hodil si ho na rameno a zamířil směrem k potrubí.

DeMarco   se   otočil   k   Juddovi.   „Angeli   byl   stupidní.   Každý policajt v zemi ho hledá. Kdyby ho našli, dovedl by je až ke mně.“

Chladnokrevné zavraždění Angeliho byl dost velký šok, ale to, co následovalo, bylo ještě horší. Judd viděl s hrůzou, jak Vaccaro vleče Angeliho   tělo   k   ústí   obrovského   potrubí.   Ohromný   tlak   chytl Angeliho tělo, nenasytně ho vtáhl dovnitř. Vaccaro se musel přidržet dlouhého kovového držadla při ústí potrubí, aby smrtícím cyklonem nebyl vtažen dovnitř. Judd ještě naposled zahlédl Angeliho tělo, jak víří v potrubí spolu s pilinami a kmeny, a pak bylo pryč. Vaccaro otočil ventilem u ústí. Ústa potrubí se uzavřela. Z okamžitého ticha až zaléhaly bubínky.

DeMarco se otočil k Juddovi a pozvedl zbraň. V jeho tváři byl téměř mystický výraz a Judd pochopil, že vražda je pro něho něco jako náboženský obřad. Bylo to jako očistná zkouška. Judd věděl, že okamžik jeho smrti přišel. Necítil strach, ale byl zachvácen zlostí, že tomuto muži bude dovoleno žít, aby zabil Annu a zničil další nevinné a   slušné   lidi.   Uslyšel   vrčení,   sténání   zlosti   a   zmaru   a   zjistil,   že vychází z jeho vlastních rtů. Byl jak chycené zvíře posedlé touhou zabít svého žalářníka.

DeMarco se mu smál, jako by četl jeho myšlenky.

„Chystám se to udělat pomalu a vykuchat vás, doktore. Udělám to trochu delší, abyste měl čas přemýšlet, co udělám s Annou.“

Byla pouze jediná naděje. Chabá naděje.

„Někdo   by   se   o   ni   měl   postarat,“   řekl   Judd.   „Nikdy   neměla muže.“

DeMarco na něj tupě zíral.

Judd nyní řval a bojoval, aby DeMarco poslouchal.

„Víte, co je vaším ocasem? Zbraň v ruce. Bez pistole nebo nože jste ženská.“

Viděl, jak se DeMarcova tvář naplňuje hněvem.

„Vy nemáte koule, DeMarco. Bez zbraně jste šašek.“

Červený film naplnil DeMarcovy oči jako varovná vlajka smrti.

Vaccaro postoupil o krok vpřed. DeMarco na něj mávl, aby ustoupil.

„Zabiji vás těmato holýma rukama,“ řekl DeMarco a hodil zbraň na zem. „Těmato holýma rukama!“

Pomalu,   jako   silné   zvíře   se   pohnul   směrem   k   Juddovi.   Judd ustoupil z dosahu. Věděl, že fyzicky nemá proti DeMarcovi šanci.

Jeho jediná naděje byla využít DeMarcovy nemocné mysli a donutit ji,   aby   byla   neschopná   funkce.   Zaútočil   na   DeMarcovo nejzranitelnější místo – hrdost na jeho mužství. „Jste homosexuál, DeMarco!“

DeMarco   se   zachechtal   a   provedl   výpad.   Judd   uhnul   z   jeho dosahu. Vaccaro zvedl zbraň ze země. „Šéfe. Nechte mě, ať to s ním skončím.“

„Necti toho!“ zařval DeMarco.

Dva  muži  kroužili,  hledajíce  pozici.   Judd  uklouzl  na  hromadě zvlhlých  pilin a DeMarco na něj skočil jako rozzuřený býk.  Jeho široká   pěst   zasáhla   Judda   do   úst   a   srazila   ho   dozadu.   Judd   se vzchopil, bil kolem sebe a zasáhl DeMarca do tváře. DeMarco se stáhl zpět, potom provedl výpad dopředu a namířil svoje pěsti do Juddova  břicha.  Tři  údery  vyrazily   Juddovi  dech.  Pokoušel  se  na DeMarca promluvit, ale jenom lapal po dechu. DeMarco se nad ním tyčil jako divoký pták nad kořistí.

„Chytáte dech, doktore?“ chechtal se. „Byl jsem boxer. Chystám se vám dát lekci. Budu pracovat na vašich ledvinách, potom na vaší hlavě a na vašich očích. Vyrvu vám oči z hlavy, doktore. Než budu s vámi hotov, budete mě prosit, abych vás zastřelil.“

Judd mu věřil. Ve sporém světle, které pronikalo mraky, vypadal DeMarco jako rozzuřené zvíře. Znovu skočil na Judda, zasypával ho ranami  a trhal mu tvář těžkým  prstenem s drahokamem.  Judd bil pěstmi   kolem   sebe   a   bušil   do   DeMarcovy   tváře   oběma   rukama.

DeMarco se nevyhýbal. Začal mlátit do Juddových ledvin, jeho ruce pracovaly jako písty. Judd se snažil odtáhnout, jeho tělo bylo jako moře bolesti.

„Nejste ještě unaven, doktore?“ Znovu se k němu přiblížil. Judd věděl, že jeho tělo nesnese další tvrdé zbití. Musel mluvit. To byla jeho šance.

„DeMarco…“ sípal.

DeMarco   provedl   fintu,   jako   by   zaútočil,   a   Judd   se   otočil.

DeMarco uhnul hlavou, chechtal se a pěstí ho uhodil přímo mezi nohy. Judd se svíjel v neuvěřitelných mukách a sesunul se na zem.

DeMarco byl na něm a držel ho pod krkem.

„Moje holé ruce,“ vřískal DeMarco. „Vytrhnu vám oči holýma rukama. Zaryl své velké pěsti Juddovi do očí.

Uháněli kolem Bedminstru, míříce na jih na Routě 206, když se ozval křaplavý hlas z rádia. ,Šifra tři… šifra tři.´ Všem autům kolem.

Jednotka dvacet sedm New York.“

McGreavy   sáhl   po   mikrofonu   rádia.   „New  York   dvacet   sedm.

Pokračujte!“

V rádiu se ozval vzrušený hlas kapitána Bertelliho. „Máme je, Macu.   Je  to   Potrubní   společnost   New  Jersey,  dvě  míle   na   jih  od Millstone.   Jejím   vlastníkem   je   společnost   Five   Star   –   ta   samá společnost, která vlastní masový kombinát. Vede ji Tony DeMarco.“

„Zní to dobře,“ řekl McGreavy. „Máme to na cestě.“

„Jak jste daleko odtud?“

„Deset mil.“

„Hodně štěstí.“

„Jo.“

McGreavy   vypnul   rádio,   zapnul   sirénu   a   zmáčkl   plyn   až   na podlahu.

Mrak se točil v kruhu nad hlavou a něco do něj bušilo. Pokoušel se vidět, ale jeho oči byly zalité otokem. Pěst ho uhodila do žeber a pocítil mučivou bolest štípající se kosti. Na své tváři cítil DeMarcův horký dech, rychlé, vzrušené lapání po dechu. Pokoušel se ho uvidět, ale byl zamčen v temnotě. Otevřel ústa a nutil slova skrz bolavý a oteklý   jazyk.   „Vy  –   vidíte,“   sípal.   „Jsem   v   pořádku…   Můžete…

napadnout jenom muže –  když je  dole.“

Dýchání na jeho tváři ustalo. Ucítil, jak dvě ruce ho uchopily a postavily na nohy. „Jste mrtvý muž, doktore. A udělal jsem to holýma rukama.“

Judd se otočil po hlasu. „Jste – jste – zvíře,“ řekl, popadaje dech.

„Psychopat… Měl byste být… zamčen… v blázinci.“

DeMarcův hlas byl plný vzteku. „Jste lhář!“

„Je   –   to…   pravda,“   řekl   Judd,   klopýtaje   dozadu.   „Váš…   váš mozek – je… nemocný… bude… praskat a – vy budete… jako…

idiotské… dítě.“ Judd couval a neviděl, kam jde. Za sebou uslyšel nezřetelný bzukot zavřeného potrubí, čekajícího jako spící obr.

DeMarco se na Judda vrhl. „Zlomím vám vaz!“ Jeho abnormální prsty obepnuly Juddův krk a stiskly ho.

Judd ucítil, jak se mu začíná točit hlava. Teď měl poslední šanci.

Každý instinkt v něm křičel, aby odtáhl svírající ruce ze svého hrdla, aby mohl dýchat. Místo toho s poslední obrovskou silou vůle dal ruce za sebe, pátraje po ventilu potrubí. Cítil, jak se začíná nořit do bezvědomí; ale ještě stačil nahmatat ventil. S posledním zoufalým výbuchem   energie   otočil   kolo   ventilu   a   prudce   uhnul   tak,   že DeMarco   byl   blíže   k   otvoru.   Ohromný   podtlak   vzduchu   na   ně okamžitě   zaútočil   a   pokoušel   se   je   vtáhnout   do   potrubí.   Judd   se nadlidskou silou držel oběma rukama ventilu a bojoval s rozzuřeným cyklonem. Cítil, jak se DeMarcovy ruce zarývají do jeho krku, když byl   vtahován  do  potrubí.  DeMarco  se  mohl   zachránit,  ale  ve   své šílené zuřivosti odmítl odejít z boje. Judd nemohl vidět DeMarcovu tvář, ale jeho hlas zněl jako řev pomateného zvířete a slova zanikla v hlomozu větru.

Juddovy prsty začaly z ventilu klouzat. Byl vtahován do potrubí spolu s DeMarcem.

Začal  se modlit, když v tom okamžiku ucítil, jak DeMarcovy ruce sklouzly z jeho krku. Ozval se hlasitý dutý výkřik a potom už bylo slyšet jenom řev z potrubí. DeMarco zmizel.

Judd zde stál, neschopný pohybu, a čekal na výstřel od Vaccara.

O chvíli později zazněl.

Stál tam a divil se, proč Vaccaro minul.

A potom někdo vyslovil jeho jméno. Někdo mu dal paže kolem ramen a McGreavyho hlas říkal: „Matko boží. Podívejte se na jeho tvář!“

Silné ruce ho uchopily a odnesly pryč od příšerného řevu potrubí.

Něco mokrého mu stékalo po tváři a nevěděl, jestli je to krev, nebo déšť, nebo slzy, a ani se o to nestaral.

Bylo po všem.

Donutil se, aby otevřel jedno oko a skrz úzkou krvavě červenou štěrbinu uviděl v mlze McGreavyho.

„Anna je v domě,“ řekl Judd. „DeMarcova žena. Měli bychom jet za ní.“

McGreavy se na něj díval podivně, ani se nepohnul a Judd zjistil, že z něj nevyšlo ani jediné slovo. Přiblížil svá ústa k McGreavyho uším a mluvil pomalu skřehotavým hlasem. „Anna DeMarco… Je v… domě… pomozte.“

McGreavy odešel k policejnímu autu, zvedl vysílačku a poslal instrukce. Judd tam stál nejistě, stále se kývaje vpřed i vzad. Nechal se bičovat studeným větrem. Před sebou na zemi uviděl ležící tělo a věděl, že je to Rocky Vaccaro.

Zvítězili jsme,  pomyslel si.  Zvítězili jsme.  Opakoval si v duchu tuto větu pořád dokola. A věděl, že kdyby ji vyslovil, neměla  by význam. Jaký druh vítězství to byl? Myslel si o sobě, že je slušný, civilizovaný člověk – doktor, špička – a změnil se na divoké zvíře naplněné radostí ze zabíjení. Dovedl nemocného muže až na okraj šílenství a potom ho zabil. Je to těžké břímě, když s tím bude muset žít. Protože i když si mohl říct, že to bylo v sebeobraně, věděl – Bůh mu pomoz –, že to udělal s radostí. A to si nemůže nikdy odpustit.

Nebyl  lepší než DeMarco nebo bratři Vaccarové nebo někdo jiný.

Civilizace je nebezpečně tenká skořápka, a když ta skořápka praskne, člověk   se   stane   znovu   zvířetem   upadajícím   do   bahna   pekelné propasti.

Juddovi bylo zatěžko o tom déle přemýšlet. Teď se chtěl jenom dozvědět, že Anna je v bezpečí.

McGreavy zde stál a jeho chování bylo podivně jemné.

„Policejní   auto   je   na   cestě   do   jejího   domu,   doktore   Stevensi.

O.k.?“

Judd vděčně přikývl.

McGreavy ho vzal za paži a vedl ho k autu. Když se s bolestí vlekl   po   dvoře,   zjistil,   že   déšť   ustal.   Na   vzdáleném   obzoru   byl bouřkový   mrak   odvát   ostrým   prosincovým   větrem   a   nebe   se vyčistilo. Na západě se objevily nesmělé sluneční paprsky, ale slunce svůj boj vyhrávalo a stávalo se jasnější a jasnější.

Budou krásné Vánoce.
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